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О. О. Барбанюк,
кандидат фiлологiчних наук, доцент кафедри

Political System of the USA

Дисциплiна: Лiнгвокраїнознавство Великої Британiї та США.

Вид лекцiї: тематична.

Дидактичнi цiлi:
Навчальнi: ознайомити студентiв з особливостями полiтичного 

устрою Сполучених Штатiв Америки та їх впливу на формування аме-
риканської нацiї.

Розвиваючi: розвивати навички аналiзу дiяльностi основних гiлок 
влади країни, мову якої вивчають студенти.

Виховнi: формувати науковий свiтогляд шляхом мотивацiї нав-
чальної дiяльностi; виховувати iнтерес до вивчення iсторичної та куль-
турної спадщини Сполучених Штатiв Америки.

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: культурологiя, сти-
лiстика, лексикологiя, теорiя i практика перекладу, практика перекла-
ду, практичний курс усного та писемного мовлення першої iноземної 
мови.

Основнi поняття: political system, legislative branch, executive 
branch, judicial branch, President, the Congress, the House of Represen-
tatives, the Senate, the Supreme Court, the Chief Justice, elections, voting, 
federal system.

Навчально-методичне забезпечення: мультимедiйна презентацiя.

План лекцiї

1. The Constitution of the USA.
2. Executive branch of power.
2.1. The President.
2.2. The Vice President.
3. Legislative branch of power.
3.1. The House of Representatives.
3.2. The Senate.
4. Judicial branch of power.
5. Political parties and federal system.
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Рекомендована лiтература

1. O’Callaghan, Bryn. An illustrated history of the USA Longman Group, 
2004. 146 p.

2. U.S.A. History in Brief. Learner English Series. 2010. 92 p. 
3. Гапонiв А. Б., Возна М. О. Лiнгвокраїнознавство. Англомовнi краї-

ни: пiдручник. Вiнниця: Нова Книга, 2018. 352 с.
4.  https://www.whitehouse.gov.
5.  https://www.britannica.com/topic/bicameral-system.
6.  https://dk.usembassy.gov/da/youth-education-da/the-american- 

political-system/the-political-system-in-the-u-s-structure.
7.  http://www.rogerdarlington.me.uk/Americanpoliticalsystem.html.

Текст лекцiї

1. The Constitution of the USA
The Constitution of the United States is the supreme law of the Uni-

ted States of America.
Written in 1787, ratified in 1788, and in operation since 1789, the Uni-

ted States Constitution is the world’s longest surviving written charter of 
government. Its first three words – «We The People» – affirm that the go-
vernment of the United States exists to serve its citizens. The supremacy of 
the people through their elected representatives is recognized in Article I, 
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which creates a Congress consisting of a Senate and a House of Represen-
tatives. The positioning of Congress at the beginning of the Constitution 
affirms its status as the «First Branch» of the federal government.

The Constitution assigned to Congress responsibility for organizing the 
executive and judicial branches, raising revenue, declaring war, and making 
all laws necessary for executing these powers. The president is permitted 
to veto specific legislative acts, but Congress has the authority to override 
presidential vetoes by two-thirds majorities of both houses. The Constitu-
tion also provides that the Senate advise and consent on key executive and 
judicial appointments and on the approval for ratification of treaties.

For over two centuries the Constitution has remained in force because 
its framers successfully separated and balanced governmental powers to 
safeguard the interests of majority rule and minority rights, of liberty and 
equality, and of the federal and state governments. More a concise state-
ment of national principles than a detailed plan of governmental operation, 
the Constitution has evolved to meet the changing needs of a modern so-
ciety profoundly different from the eighteenth-century world in which its 
creators lived. To date, the Constitution has been amended 27 times, most 
recently in 1992. The first ten amendments constitute the Bill of Rights.

2. Executive branch of power
The United States is a federal constitutional democratic republic, 

in which the President (the head of state and head of government), Con-
gress, and judiciary share powers reserved to the national government, and 
the federal government shares sovereignty with the state governments.

The Executive branch of power enforces laws and is represented by the 
President, Vice President and the Cabinet.

2.1. What is the Presidency?
The President is the head of the executive branch of the federal govern-

ment of the United States. He – so far, the position has always been held by 
a man – is both the head of state and the head of government, as well as the 
military commander-in-chief and chief diplomat.

To be President, one has to:
* be a natural-born citizen of the United States;
* be at least 35 years old;
* have lived in the US for at least 14 years.
How is a President chosen?
The President is elected for a fixed term of four years and may serve a 

maximum of two terms. Originally there was no constitutional limit on the 
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number of terms that a President could serve in office and the first Pres-
ident George Washington set the precedent of serving simply two terms. 
Following the election of Franklin D Roosevelt to a record four terms, it 
was decided to limit terms to two and the relevant constitutional change – 
the 22nd Amendment – was enacted in 1951.

Elections are always held on the first Tuesday after the first Monday 
in November to coincide with Congressional elections. So the last election 
was held on 3 November 2020.

But the system of election is so peculiar that a candidate can win the 
largest number of votes nationwide but fail to win the largest number of 
votes in the Electoral College and therefore fail to become President.

What are the powers of the President?
1) The President has powers to manage national affairs and the wor-

kings of the federal government.
2) The President may issue executive orders to affect internal policies. 

Executive orders can be overturned by a succeeding President.
3) The President has the power to recommend measures to Congress 

and may sign or veto legislation passed by Congress. The Congress may 
override a presidential veto but only by a two-thirds majority in each house.

4) The President has the authority to appoint Cabinet members, Su-
preme Court justices, federal judges, and ambassadors but only with the 
‘advice and consent’ of the Senate which can be problematic especially 
when the Senate is controlled by a different political party to that of the 
President.

5) The President has the power to pardon criminals convicted of of-
fences against the federal government and most controversially President 
Gerald Ford used this power to pardon his predecessor Richard Nixon.

6) The President has the power to make treaties with the ‘advice and 
consent’ of the Senate.

7) The President can declare war for 60 days but then has to have the 
approval of Congress (although it can be difficult to withdraw troops once 
they have been committed).

Today’s President Joseph R. Biden is the 46th President of the United 
States. He is, however, only the 45th person ever to serve as President; 
President Grover Cleveland served two nonconsecutive terms, and thus is 
recognized as both the 22nd and the 24th President.

2.2. The Vice President
The primary responsibility of the Vice President of the United States is 

to be ready at a moment’s notice to assume the Presidency if the President 
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is unable to perform his or her duties. This can be because of the President’s 
death, resignation, or temporary incapacitation, or if the Vice President 
and a majority of the Cabinet judge that the President is no longer able to 
discharge the duties of the presidency.

The Vice President is elected along with the President by the Electo-
ral College. Each elector casts one vote for President and another for Vice 
President. Before the ratification of the 12th Amendment in 1804, electors 
only voted for President, and the person who received the second greatest 
number of votes became Vice President.

The Vice President also serves as the President of the United States 
Senate, where he or she casts the deciding vote in the case of a tie. Except 
in the case of tie-breaking votes, the Vice President rarely actually presides 
over the Senate. Instead, the Senate selects one of their own members, usu-
ally junior members of the majority party, to preside over the Senate each 
day.

Kamala D. Harris is the 49th Vice President of the United States. She 
is the first woman and first woman of color to be elected to this position. 
The duties of the Vice President, outside of those enumerated in the Con-
stitution, are at the discretion of the current President. Each Vice Presi-
dent approaches the role differently – some take on a specific policy portfo-
lio, others serve simply as a top adviser to the President. Of the 48 previous 
Vice Presidents, nine have succeeded to the Presidency, and five have been 
elected to the Presidency in their own right.

3. Legislative branch of power
Legislature in the USA makes laws and is represented by the Congress, 

comprised of the House of Representatives and the Senate.

3.1. The House of Representatives
What is the House of Representatives?
The House of Representatives is the lower chamber in the bicame ral 

legislature known collectively as Congress. The founders of the United  
States intended the House to be the politically dominant entity in the 
fe deral system and, in the late 18th and early 19th centuries, the House 
served as the primary forum for political debate. However, subsequently 
the Senate has been the dominant body.

The House consists of 435 members (set in 1911), each of whom rep-
resents a congressional district and serves for a two-year term. House seats 
are apportioned among the states by population according to each decen-
nial (every 10 years) census, but every state must have at least one member 
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and in fact seven states have only one Representative each (Alaska, Dela-
ware, Montana, North Dakota, South Dakota, Vermont and Wyoming).

Members of the House are elected by first-past-the-post voting in eve-
ry state except Louisiana and Washington, which have run-offs if no can-
didate secures more than 50% of the vote. Elections are always held on the 
first Tuesday after the first Monday in November in even numbered years.

In the event that a member of the House of Representatives dies or 
resigns before the end of the two-year term, a special election is held to fill 
the vacancy.

What are the powers of the House?
1) The House of Representatives is one of the two chambers that can 

initiate and pass legislation, although to become law any legislation has to 
be approved by the Senate as well.

2) Each chamber of Congress has particular exclusive powers. The 
House must introduce any bills for the purpose of raising revenue.

3) If the Electoral College is tied, the choice of President is made by the 
House of Representatives.

4) The House has a key role in any impeachment proceedings against 
the President or Vice-President. It lays the charges which are then passed 
to the Senate for a trial.

5) The House (and the Senate) have the power to declare war – al-
though the last time this happened was in 1941.

6) The Speaker of the House – chosen by the majority party – has con-
siderable power. He or she presides over the House and sets the agenda, 
assigns legislation to committees, and determines whether and how a bill 
reaches the floor of the chamber.

7) Much of the work of the House is done through 20 standing com-
mittees and around 100 sub-committees which perform both legislative 
functions (drafting Bills) and investigatory functions (holding enquiries), 
focused on homeland security, foreign affairs, agriculture, energy, or trans-
port, but others are more cross-cutting such as those on the budget and 
ethics.

3.2. The Senate
The Senate is the upper chamber in the bicameral legislature known 

collectively as Congress. The original intention of the authors of the US 
Constitution was that the Senate should be a regulatory group, less politi-
cally dominant than the House. However, since the mid 19th century, the 
Senate has been the dominant chamber and indeed today it is perhaps the 
most powerful upper house of any legislative body in the world.
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The Senate consists of 100 members, each of whom represents a state 
and serves for a six-year term (one third of the Senate stands for election 
every two years).

Each state has two Senators, regardless of population, and, since there 
are 50 states, then there are 100 senators. 

Members of the Senate are elected by first-past-the-post voting in eve-
ry state except Louisiana and Washington, which have run-offs. Elections 
are always held on the first Tuesday after the first Monday in November in 
even numbered years.

Each Senator is known as the senior or junior Senator for his or her 
state, based on length of service.

In the event that a member of the Senate dies or resigns before the end 
of the six-year term, a special election is not normally held at that time (this 
is the case for 46 states).

1) The Senate is one of the two chambers that can initiate and pass 
legislation, although to become law any legislation has to be approved by 
the House of Representatives as well.

2) The Senate must give ‘advice and consent’ to many important Presi-
dential appointments including Cabinet members, Supreme Court justices. 
federal judges, and ambassadors.

3) If the Electoral College is tied, the choice of Vice-President is made 
by the Senate.

4) The Senate has a key role in any impeachment proceedings against 
the President or Vice-President. 

5) The Senate (and the House) have the power to declare war – al-
though the last time this happened was in 1941.

6) The most powerful position in the Senate is the Majority Leader 
but he or she does not have the same control over the upper chamber as the 
control that the Speaker of the House has over the lower chamber, since the 
‘whipping’ system is weaker in the Senate.

7) Much of the work of the Senate is done through 16 standing com-
mittees and around 40 sub-committees which perform both legislative 
functions (drafting Bills) and investigatory functions (holding enquiries).

4. Judicial branch of power interprets laws and is represented by the 
Supreme Court and other federal courts.

The Supreme Court
The Supreme Court is the highest court in the land. Originally it had 

five members but over time this number has increased. Since 1869, it has 
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consisted of nine Justices: the Chief Justice of the United States and eight 
Associate Justices. They have equal weight when voting on a case and the 
Chief Justice has no casting vote or power to instruct colleagues. Decisions 
are made by a simple majority.

Below the Supreme Court, there is a system of Courts of Appeal, and, 
below these courts, there are District Courts. Together, these three levels 
of courts represent the federal judicial system.

All Supreme Court judges are appointed for life.
The Justices are nominated by the President and confirmed with the 

‘advice and consent’ of the Senate. As federal judges, the Justices serve 
during «good behavior», meaning essentially that they serve for life and 
can be removed only by resignation or by impeachment and subsequent 
conviction.

The Supreme Court is the highest court in the United States. The court 
deals with matters pertaining to the federal government, disputes between 
states, and interpretation of the Constitution.

It can declare legislation or executive action made at any level of the 
government as unconstitutional, nullifying the law and creating precedent 
for future law and decisions.

However, the Supreme Court can only rule on a lower court decision so 
it cannot take the initiative to consider a matter.

5. Political parties and federal system
The Federalist Party was the first American political party and existed 

from the early 1790s to 1816. The party was run by Alexander Hamilton, 
who was Secretary of the Treasury and chief architect of George Washing-
ton’s administration. The Federalists called for a strong national govern-
ment that promoted economic growth. 

The Democratic-Republican Party was an American political party 
formed by Thomas Jefferson and James Madison in 1791–1793 to oppose 
the centralising policies of the new Federalist Party.

There remains to this day the basic political cleavage between those 
who want to see an activist central government and those who want to li-
mit the power of the central government – now represented broadly by the 
Democratic Party and the Republican Party respectively.

In illustrations and promotional material, the Democratic Party is of-
ten represented as a donkey, while the Republican Party is featured as an 
elephant. The origin of these symbols is the political cartoonist Thomas 
Nast who came up with them in 1870 and 1874 respectively.



12

The Federal system
The powers of the federal government remain strictly limited by the 

Constitution – the critical Tenth Amendment of 1791 – which leaves a 
great deal of authority to the individual states.

Each state has an executive, a legislature and a judiciary.
The head of the executive is the Governor who is directly elected. As 

with the President at federal level, state Governors can issue Executive 
Orders.

The legislature consists of a Senate and a House of Representatives 
(the exception is the state of Nebraska which has a unicameral system).

The judiciary consists of a state system of courts.
The 50 states are divided into counties (parishes in Louisiana and bo-

roughs in Alaska). Each county has its court.
Hence, the political system of the USA is represented by three bran-

ches of power, each performing its functions in country and society deve-
loping. The executive branch enforces laws, the legislative – makes laws 
and the judicial branch of power interprets them and the powers are vested 
by the U.S. Constitution in the President, the Congress and the federal 
courts, including the Supreme Court, respectively.
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Т. П. Бiлоусова,
кандидат фiлологiчних наук, доцент

Iнформаційне суспільство 
і комунікація

Дисциплiна: Специфiка комунiкацiї в iнформацiйному суспiль-
ствi.

Вид лекцiї: вступна.

Дидактичнi цiлi: 
Навчальнi: розкрити особливостi сучасних комунiкацiйних про-

цесiв у суспiльствi за умов переходу iнформацiйних та комунiкацiй-
них послуг у ряд послуг першої необхiдностi та зростання їх соцiальної 
значимостi.

Розвиваючi: розвивати пiзнавальний iнтерес здобувачiв вищої 
освiти, умiння логiчно мислити, здатнiсть розумiти сучаснi комунiка-
цiйнi процеси.

Виховнi: виховувати любов до рiдної мови, повагу до спiвбесiдника, 
прищеплювати навички комунiкативного етикету. 

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: Українська мова за 
професiйним спрямуванням, Iсторiя та культура України, Вступ до 
мовознавства, Психологiя. 

Основнi поняття: iнформацiйне суспiльство, постiндустрiальне 
суспiльство, комунiкацiя, єдиний iнформацiйний простiр. 

Навчально-методичне забезпечення: мультимедiйна презентацiя, 
текст лекцiї. 

План лекцiї

1. Поняття про iнформацiйне суспiльство, його позитивнi та негатив-
нi риси.

2. Становлення концепцiї iнформацiйного суспiльства.
3. Iнформацiйне суспiльство в Українi.
4. Змiна ролi комунiкацiї в iнформацiйному суспiльствi.

Рекомендована лiтература

1. Белл Д. Грядущее постиндустриальное общество. Опыт социаль-
ного прогнозирования. Москва : Academia, 2004. 944 с.
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2. Галушко К. Ю. Iнформацiйне суспiльство. Енциклопедiя iсторiї 
України : у 10 т. / редкол.: В. А. Смолiй (голова) та iн. ; Iн-т iсторiї 
України НАН України. Київ : Наук. думка, 2005. Т. 3. С. 525.

3. Гнатюк О. Основы теории коммуникации : учеб. пособ. Кнорус-
медиа. URL: http://www.knorusmedia.ru/ db_files/pdf/2193.pdf. 

4. Кастельс М. Галактика Интернет: Размышления об интернете, 
бизнесе и обществе. Bookmate. URL: https://bookmate.com/reader/
hvypg4sr. 

5. Маклюен Г. М. Понимание медиа: Внешние расширения чело-
века / пер. с англ. В. Николаева. Москва, Жуковский : «Кучково 
поле», 2003. 464 с.

6. Мей К. Iнформацiйне суспiльство. Скептичний погляд ; пер. з англ. 
Київ : «К.I.С.», 2004. 220 с.

7. Полiтологiчний енциклопедичний словник / за ред. М. П. Требiна. 
Харкiв : Право, 2015. IНФОРМАЦIЙНЕ СУСПIЛЬСТВО.

8. Почепцов Г. Теория коммуникации. Полка букиниста. URL: http:// 
polbu.ru/pochepcov_communications/.

9. Тоффлер Э. Третья волна. Библиотека гумер – культурология. 
URL: . http://www. twirpx.com/file/384195/.

10. Штанько В. I., Бордюгова Т. Г. Iнформацiйне суспiльство: соцiаль-
но-фiлософськi проблеми становлення : навч. посiбник. Харкiв : 
ХНУРЕ, 2012. 172 с.

Текст лекцiї

1. Поняття про iнформацiйне суспiльство,  
його позитивнi та негативнi риси

Iнформацiйне суспiльство (англ. Information society) – теоретич-
на концепцiя постiндустрiального суспiльства, iсторична фаза мож-
ливого еволюцiйного розвитку цивiлiзацiї, в якiй iнформацiя i знання 
продукуються в єдиному iнформацiйному просторi. Головнi продукти 
виробництва iнформацiйного суспiльства – iнформацiя i знання, його 
характернi риси такi:

• визначальна роль i високий рiвень розвитку iнформацiйних тех-
нологiй в господарських вiдносинах, у системi освiти та в побутi;

• формування й утвердження суспiльства знань, у якому головною 
умовою творчого розвитку людини i суспiльства стає знання, отрима-
не завдяки безперешкодному доступу до iнформацiї та вмiнню працю-
вати з нею; 

• свобода отримання та використання iнформацiї як стимул фор-
мування полiтичного процесу зi зростаючою участю населення, пошу-
ком консенсусу мiж рiзними класами й соцiальними групами; 
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• поєднання взаємопроникнення культур з новими можливостями 
для самореалiзацiї кожного етносу.

А. Ракiтов, фахiвець iз логiки та фiлософiї, у працi «Наш шлях до 
iнформацiйного суспiльства» назвав основнi позитивнi риси iнформа-
цiйного суспiльства: 

1. Орiєнтованiсть на людей i вiдкритiсть для всiх, можливiсть для 
будь-якого суб’єкта отримати будь-яку iнформацiю та знання, необхiд-
нi для життєдiяльностi, розвитку та творчостi. 

2. Наявнiсть для таких цiлей вiдповiдної сучасної технологiчної 
бази. Завдяки технологiчному прогресу обробка, накопичення, отри-
мання i обмiн iнформацiєю в будь якiй її формi – звуковiй, письмовiй 
або вiзуальнiй – не обмеженi за вiдстанню, часом i обсягами.

3. Наявнiсть iнфраструктур, здатних забезпечити створення нацiо-
нальних iнформацiйних ресурсiв. 

4. Прискорення автоматизацiї та роботизацiї всiх сфер виробни-
цтва й управлiння. 

5. Радикальнi змiни в самому мiкросередовищi з розвитку сфери 
iнформацiйної дiяльностi та послуг. 

6. Об’єднання рiзних технологiй комунiкацiї: теле-, радiо- та обчис-
лювальної технiки.

7. Наявнiсть компактних (малогабаритних) технiчних засобiв для 
роботи з iнформацiєю.

8. Гнучкий робочий графiк, фрiлансинг.
9. Можливостi для вiддаленого навчання. 
10. Новi форми проведення дозвiлля та багато iншого.
Становлення мережевого суспiльства призводить i до негативних 

наслiдкiв. Назвемо деякi з них.
1. Стаючи анонiмними, владнi вiдносини все бiльш безконтроль-

но втручаються в життя не тiльки окремих людей, але й цiлих нацiй, 
розмиваючи та пiдриваючи механiзми, що гарантують законнi права 
громадян i соцiальних спiльнот. Один iз шляхiв виходу з такої ситуацiї 
теоретики бачать у створеннi соцiальних рухiв нового типу, також за-
снованих на широкому використання iнформацiйних мереж, – таких, 
як мiжнароднi антиглобалiстськi органiзацiї, що збирають iнформацiю 
про асоцiальну та антисоцiальну дiяльнiсть транснацiональних корпо-
рацiй, роблять її загальновiдомою i проводять ефективнi пiарiвськi ак-
цiї, спрямованi на зрив манiпулятивних дiй цих корпорацiй.

2. Розповсюдження мережевих електронних засобiв масової iн-
формацiї призводить до того, що «лiдерство стає персоналiзованим, а 
шлях до влади лежить через створення iмiджу» (Мануель Кастельс).
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3. Загроза посилення соцiального контролю з боку держави, прав-
лячої елiти над людьми та суспiльством загалом через доступ до iнфор-
мацiї, електронних ЗМI та засобiв масової комунiкацiї (Алена Турен). 

4. Культура (в т. ч. традицiйнi цiнностi) руйнується пiд впливом 
адмiнiстративного контролю, що тяжiє до стандартизацiї та унiфiкацiї 
соцiальних стосункiв i соцiальної поведiнки. 

5. Суспiльство все бiльше пiдкорюється логiцi економiчного життя 
i бюрократичному мисленню. 

6. Люди змушенi захищатися вiд вторгнення економiки й держави 
в своє особисте життя.

7. Добробут суспiльства створюється через експлуатацiю знань. 
Люди, якi мають засоби i можливостi для участi в такому суспiльствi, 
отримують певнi додатковi вигоди, порiвняно з тими, хто таких мож-
ливостей або засобiв не має (обмежений доступ до iнформацiї).

8. В iнформацiйному суспiльствi iснують загрози нацiональнiй без-
пецi держави:

• прояви обмеження свободи слова;
• поширення засобами масової iнформацiї культу насильства, жор - 

стокостi, порнографiї;
• комп’ютерна злочиннiсть i комп’ютерний тероризм; 
• розголошення iнформацiї, що є державною таємницею, а також 

конфiденцiйної iнформацiї, що є власнiстю держави або спрямована на 
забезпечення потреб та нацiональних iнтересiв суспiльства i держави; 

• намагання манiпулювати суспiльною свiдомiстю, зокрема, шля-
хом поширення недостовiрної, неповної або упередженої iнформацiї.

2. Становлення концепцiї iнформацiйного суспiльства
Можна вважати, що концепцiя «iнформацiйного суспiльства» бере 

свiй початок з робiт австрiйсько-американського економiста Фрiца 
Махлупа, який в 1933 роцi почав вивчати вплив патентiв на науковi 
дослiдження. В 1962 роцi з’явилась його проривна публiкацiя «Вироб-
ництво i розподiл знань в Сполучених Штатах», у якiй йшлося про «iн-
дустрiю знань» – п’ять секторiв iнформацiйної дiяльностi у суспiль-
ствi. Це освiта, науковi дослiдження i розробки, засоби масової iнфор-
мацiї, iнформацiйнi технологiї та iнформацiйнi послуги. Базуючись на 
статистичних даних, Махлуп вирахував, що в 1959 роцi близько 29 % 
валового нацiонального продукту США припадало на iндустрiю знань. 
Вiн зробив висновок про становлення iнформацiйного суспiльства як 
фази розвитку постiндустрiалiзму.
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Поняття «iнформацiйне суспiльство» набуло особливої актуаль-
ностi наприкiнцi 1980-х рокiв у зв’язку з електронно-технологiчною 
революцiєю, вiдповiдну концепцiю розробляли Данiел Белл, Маршалл 
Маклюен, Мануель Кастельс, Елвiн Тоффлер, Ален Турен та iн. Тер-
мiн став повсякденним у словниках соцiологiї, набув поширення серед 
полiтикiв, бiзнесменiв, у друкованих i електронних мас-медiа. 

Один iз апологетiв теорiї постiндустрiального суспiльства Данiел 
Белл вказує на те, що в ньому прiоритет переходить вiд виробництва 
промислових товарiв до виробництва послуг, серед яких домiнують 
iнформацiя i знання. Науковi розробки стають головною рушiйною 
силою економiки. Створюється нова елiта обiзнаних людей, яка «має 
владу в межах iнститутiв, пов’язаних з iнтелектуальною дiяльнiстю – 
дослiдницьких органiзацiй, унiверситетiв тощо». Основна полiтична 
небезпека розвитку iнформацiйних технологiй, на думку Белла, поля-
гає в тому, що полiтична елiта може приховувати важливу iнформацiю 
вiд громадян. Людинi нав’язуються сумнiвнi iдеали та стереотипи по-
ведiнки; вона отримала величезну кiлькiсть благ цивiлiзацiї, але в той 
же час позбавлена сенсу iснування – традицiйних духовних людських 
цiнностей.

На думку Белла, парадокс сучасного iнформацiйного суспiльства 
полягає в тому, що наука, яка мала б удосконалювати людину i свiт, 
лише сприяє їх руйнацiї. Але провина лежить не на учених-новаторах, 
а на суспiльствi, яке не готове до правильного використання «продук-
тiв науки», якi часто вживає собi на шкоду (екологiчнi проблеми, генна 
модифiкацiя тощо).

Маршалл Маклюен одним iз перших передбачив появу так званої 
«електронної цивiлiзацiї». На його переконання, у постiндустрiально-
му суспiльствi все бiльшого значення набуває новий тип культури, що 
базується не на писемностi, а на «екранностi». Екранна мова – це часо-
вий потiк зображень, що вiльно вмiщує в себе поведiнку й усне мовлен-
ня персонажiв, анiмацiйне моделювання, письмовi тексти i багато чого 
iншого. Широке розповсюдження й домiнування телебачення означає, 
на думку М. Маклюена, кiнець системи комунiкацiй, що ґрунтується 
на типографському мисленнi та фонетичному алфавiтi. 

Науковець видiлив два основнi аспекти телебачення: 1) мозаїч-
нiсть побудови зображення, що представляє весь свiт як набiр логiчно 
не пов’язаних повiдомлень (за короткий вiдрiзок часу в програмi но-
вин з’являється iнформацiя рiзного масштабу з будь-яких сфер i епох); 
2) резонанс (взаємопiдсилення) цих повiдомлень у свiдомостi, що до-
лає мозаїчну роздробленiсть, об’єднує їх у цiлiсну смислову єднiсть. 
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Мозаїчно-резонансна реальнiсть бурхливо оновлюється, i найкращий 
для свiдомостi спосiб утримати цiлiснiсть її сприйняття – це створення 
мiфiв. 

Технологiї комунiкацiї розглядаються Маклюеном як вирiшальний 
чинник процесу формування соцiально-економiчної системи. Свiт, на 
його думку, перетворюється на глобальне електронне село – нову фор-
му соцiальної органiзацiї, побудовану за допомогою надшвидкiсних 
медiа. Людина потрапляє у т. зв. «глобальнi обiйми», в яких електрика 
стає своєрiдним продовженням її центральної нервової системи. 

Виходячи з цих позицiй, учений ще в 1964 р. прогнозував, що ско-
ро за допомогою мас-медiа можна буде тримати пiд контролем емоцiй-
ний клiмат цiлих культур, i значну роль у цьому зiграє реклама, що 
має величезний вплив на суспiльну свiдомiсть. Адже завдяки їй люди 
стурбованi не полiтикою, а лупою в головi, волоссям на ногах, формою 
грудей, хворими яснами, зайвою вагою та под. Тож Маклюен перед-
бачив появу «поколiнь, що всмоктали всi часи i простори свiту через 
телевiзiйну рекламу».

У своїх останнiх роботах Маклюен наголосив, що в умовах нового 
iнформацiйного середовища й дiї електронних мереж бiзнес i культу-
ра стають поняттями рiвнозначними i взаємозамiнними. Передбачаю-
чи ситуацiю з розвитком Iнтернету в 90-х рр. ХХ столiття, зауважив: 
якщо iснують телекомунiкацiї з їх глобальним охопленням, то мають 
бути i вiдповiднi групи й органiзацiї, що їх використовують.

Рiзнi аспекти впливу нових iнформацiйних технологiй на соцiаль-
но-економiчнi процеси вiдображенi в роботах Елвiна Тоффлера. На 
його думку, в iсторiї людства можна видiлити три хвилi, що нашаро-
вуються одна на одну: «аграрну», «iндустрiальну», «iнформацiйну». У 
книзi «Третя хвиля» (1980 р.) вiн зауважив, що перехiдний перiод вiд 
безроздiльного панування iндустрiальної цивiлiзацiї до домiнування 
iнформацiйного суспiльства триватиме до 2025 року. Щоб ускладнити 
контроль за життям суспiльства з боку державних органiв, виступив 
за впровадження нової iнфосфери, яка матиме наслiдки в усiх сфе-
рах життя, включаючи нашу свiдомiсть. Їй притаманнi: «демасифiка-
цiя мас-медiа», тобто поява iндивiдуалiзованих видань зi зворотнiм 
зв’язком (кабельного телебачення, мiнiжурналiв i газет, радiостанцiй, 
можливiсть проведення вiдеоконференцiй, доступ до рiзних iнформа-
цiйних масивiв, освiтнiх програм i сервiсiв); децентралiзацiя комп’ю-
терних мереж; розосередження комп’ютерiв у будинках та надiлення їх 
рiзними прикладними функцiями (наприклад, управлiння будинком).
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Описуючи тенденцiї невiдворотного впровадження iнформацiй-
них технологiй в щоденне життя людини, Тоффлер позначає i важливi 
соцiально-фiлософськi проблеми: «Чи не виявиться, що iнтелекту-
альнi машини, особливо об’єднанi в комунiкацiйнi мережi, вийдуть за 
межi можливостей нашого розумiння i стануть недоступнi для контр-
олю над ними? Чи не зможе одного разу Старший Брат пiдключити-
ся не тiльки до наших телефонiв, а й до тостерiв i телевiзорiв, узявши 
на облiк не тiльки кожний наш рух, а й усяку думку? Якою мiрою ми 
дозволимо собi залежати вiд комп’ютера i чiпа? Якщо ми накачує-
мо матерiальне середовище все бiльшим i бiльшим iнтелектом, чи не 
атрофується наш власний розум? I що станеться, коли хто-небудь або 
що-небудь висмикне вилку зi штепсельної розетки? Чи зберiгатимуть-
ся у нас доти основнi навички, необхiднi для виживання?» 

Слiд зазначити, що в книзi Е. Тоффлера жодного разу не згадуєть-
ся слово «Iнтернет», хоча в нiй багато сюжетiв, де описуються техноло-
гiї, нинi успiшно реалiзованi Iнтернетом. 

Упродовж 90-х рокiв величезнi кошти (сотнi мiльярдiв доларiв) 
по всьому свiтi вкладалися в створення i розвиток пiдприємств, так 
чи iнакше пов’язаних з iнформацiйно-комунiкацiйною сферою, осо-
бливо тих, що займалися розвитком Iнтернету. Iнтернет ставав реаль-
ним прообразом близького «iнформацiйного суспiльства». З появою 
мережi акцент переноситься з поняття знання на поняття комунiкацiя 
i способи комунiкацiї, створюється дискурс «мережевого суспiльства». 

Серед захiдних основоположникiв концепцiї мережевого суспiль-
ства найбiльш вiдомий Мануель Кастельс. У роботi «Internet Galaxy» 
вiн наголошує, що «... мережi являють собою вiдкритi структури, якi 
можуть необмежено розширюватися шляхом включення нових вузлiв. 
Типовим прикладом мережевої структури в полiтицi є структура Єв-
ропейського Союзу». 

Вiдповiдно до концепцiї Кастельса, широке розповсюдження iн-
формацiйних процесiв у сучасному свiтi призводить до радикальних 
змiн у життi суспiльства, зокрема: 

1. Втрачають своє значення вертикальнi зв’язки управлiння, на-
томiсть дуже iнтенсивно розвиваються горизонтальнi, якi передбача-
ють iнтерактивний зв’язок. Виникнення iнтенсивних комунiкацiйних 
мереж призвело до глобальних змiн в економiцi: бiльш гнучким стало 
виробництво, яке оперативнiше реагує на попит i пропозицiю, а сам 
попит все бiльше керується iнформацiйними мережами (на думку вче-
ного, саме неврахування цього факту призвело до розпаду Радянського 
Союзу: вертикальна влада не була вчасно замiнена на горизонтальну). 
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2. Вiдбувається iнтернацiоналiзацiя соцiального життя, послаблен-
ня державного суверенiтету, який ще недавно був однiєю з найхарак-
тернiших рис соцiумiв.

3. Серйозних змiн зазнало життя окремих людей – щодо форм за-
йнятостi, побуту, навчання, дозвiлля, навiть iнтимних стосункiв. 

Французький соцiолог Ален Турен особливу увагу придiлив ак-
тивiзацiї соцiальних рухiв. Якщо в iндустрiальному суспiльствi соцiум 
в бiльшiй мiрi управлявся державною владою, то постiндустрiальне 
(«програмоване») суспiльство ґрунтується на iншому – на саморегу-
ляцiї та самоуправлiннi: воно здатне саме створювати моделi управ-
лiння i виробництва, органiзацiї, розподiлу та споживання. Це суспiль-
ство – не продукт дiї природних законiв чи культурної специфiчностi, 
а результат самовпливу, соцiальної самоорганiзацiї. Основнi вiдноси-
ни в ньому складаються мiж тими, хто управляє створенням культур-
них моделей, i тими, хто погоджується на роль, приписану їм паную-
чим класом, або навпаки – прагне зруйнувати стан справ. Пануючими 
групами в програмованому суспiльствi стають технократи, бюрократи, 
iнженери. Основною характеристикою такого суспiльства, за Туреном, 
є протест, безкiнечний соцiальний конфлiкт. 

Пiдсумовуючи огляд праць вiдомих теоретикiв, можна видiлити 
такi основнi моделi формування iнформацiйного суспiльства, що ре-
алiзуються сьогоднi: 

• модель Силiконової долини, або американська модель – вiдкри-
те iнформацiйне суспiльство, яке формується на ринкових засадах; 

• сiнгапурська модель – авторитарне iнформацiйне суспiльство, 
що розвивається також на ринковому пiдґрунтi; 

• фiнська модель – вiдкрите соцiально-контрольоване iнформа-
цiйне суспiльство, що розвивається на базi суспiльства добробуту.

Незважаючи на велику кiлькiсть теоретичних дослiджень, концеп-
туальне визначення iнформацiйного суспiльства все ще залишається 
неясним. Не гармонiзованi формати даних, рiзнi методологiчнi пiдхо-
ди у їх збираннi, рiзна кiлькiсть i дiапазони показникiв. Тому поняття 
«iнформацiйне суспiльство» i вiдповiдна концепцiя вимагають уточ-
нення. Наразi вони придатнi для опису лише теоретично можливих 
майбутнiх змiн в суспiльствi.

3. Iнформацiйне суспiльство в Українi
Концепцiя i термiнологiя iнформацiйного суспiльства набули 

значного поширення в Українi. Термiн «iнформацiйне суспiльство» у 
бiльшостi випадкiв використовується як синонiм до термiнiв «iнфор-
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мацiйно-комунiкацiйнi технологiї», «галузi iнформацiйних техноло-
гiй» та «iнформатизацiя».

Вперше орiєнтацiю України на створення iнформацiйного суспiль-
ства було офiцiйно зафiксовано в документi «Стратегiя iнтеграцiї 
України до ЄС» (роздiл 13), ухваленому в 1998 р. Тодi ж було при-
йнято два Закони України: «Про Концепцiю Нацiональної програми 
iнформатизацiї» та «Про Нацiональну програму iнформатизацiї», а на 
початку 2007 р. – Закон України «Про Основнi засади розвитку iнфор-
мацiйного суспiльства України на 2007-2015 роки». У серпнi 2007 р. 
затверджений План заходiв iз виконання завдань цього закону. Згiдно 
цього плану, в 2012 р. затверджена «Нацiональна система iндикаторiв 
розвитку iнформацiйного суспiльства в Українi», а в 2013 р. – «Стра-
тегiя розвитку iнформацiйного суспiльства».

У країнi стрiмко формується масова Iнтернет-аудиторiя та спе-
цифiчне мережеве соцiокультурне середовище, що за своїми парамет-
рами наближається до подiбних у iнших країнах. Триває урiзноманiт-
нення аудиторiї, формуються новi моделi iнформацiйного споживання, 
соцiальної та полiтичної активностi тощо. Цi процеси значно пришвид-
шились через карантиннi заходи 2020-2021 рр., зокрема, набуло ак-
туальностi онлайн-навчання з використанням платформ Classroom, 
Google Meet, Google for education, Zoom Video Communications, ко-
мунiкаторiв Skype, Viber, Telegram тощо; велику кiлькiсть працiвникiв 
переведено на вiддалену форму працi; активiзувались сайти з надання 
онлайн-послуг у рiзних сферах життя.

Водночас в Українi спостерiгаються негативнi явища i процеси, що 
гальмують становлення iнформацiйного суспiльства, серед них: 

– низькi темпи розвитку (нижчi за середньосвiтовi) й, вiдповiдно, 
низькi рейтинги України у мiжнародних порiвняннях; 

– вiдсутнiсть системної, багаторiвневої, нормативно пiдкрiпленої, 
базованої на певнiй iдеологiї та стратегiї державної полiтики в iнфор-
мацiйно-комунiкацiйнiй сферi; 

– значний дисбаланс аудиторiї Iнтернету за регiональними, вiко-
вими та майновими ознаками;

– низький розвиток швидкiсних мереж доступу до Iнтернету; 
– дефiцит квалiфiкованих кадрiв внаслiдок вiдтоку талановитої 

молодi у комерцiйнi структури та у тiньовий, орiєнтований на експорт 
бiзнес розробки програмного забезпечення.

Крiм того, населення все ще залишається незахищеним вiд iнфор-
мацiйних впливiв, а суспiльство в цiлому – вiд iнформацiйних загроз. 
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4. Змiна ролi комунiкацiї в iнформацiйному суспiльствi
Поняття комунiкацiя має рiзнi визначення: по-перше, це зв’язок 

мiж рiзними об’єктами, передача iнформацiї, iдей, оцiнок чи емоцiї вiд 
однiєї людини (або групи) до iншої (або iнших) переважно за допомо-
гою символiв; по-друге, аналог спiлкування; по-третє, аналог впливу. 

Кiнець ХХ столiття вивiв процеси комунiкацiї на новий рiвень. 
Окрiм економiчних причин, до цього призвели й вiйськовi потреби. 
Йдеться про iнформацiйнi вiйни (операцiї). Вперше про них написав 
Е. Тоффлер: вiн вважав, що вiйни аграрного перiоду велися за тери-
торiї, iндустрiального перiоду – за засоби виробництва, а вiйни iнфор-
мацiйного столiття будуть вестися за засоби обробки i породження iн-
формацiї / знань. Учений назвав цей феномен «вiйною Третьої хвилi» i 
не помилився: згiдно наукових оцiнок, наразi 120 країн ведуть розроб-
ки у цiй областi.

Сучаснi країни стикаються також iз iншими, невiйськовими ви-
дами iнформацiйного впливу, яким вони не готовi опиратись – на-
приклад, з рухом за права темношкiрого населення. Це рiзного роду 
iнформацiйнi атаки за допомогою мас-медiа, психологiчний вплив на 
все населення з метою пiдiрвати довiру до лiдерiв i їх дiй. До речi, чим 
сильнiше стає країна в iнформацiйному вiдношеннi, тим вразливiшою 
може ставати її iнформацiйна iнфраструктура.

До iнформацiйної вiйни сучасний свiт пiдштовхує глобалiза-
цiя сучасних ЗМI, якi поступово стають рiвноправними учасниками 
прийняття рiшень. Виникає так званий «ефект CNN»: прiоритети ко-
мунiкативного каналу починають диктувати умови полiтикам i людям, 
якi приймають рiшення (створюючи драматичнi вiзуальнi картинки 
людського конфлiкту, ЗМI здатнi впливати на прийняття важливих 
рiшень).

Не менш значущим, нiж вплив на супротивника, стає вплив на 
дружню або нейтральну аудиторiю. Свiт повний стереотипiв, якi часто 
не вигiднi для тiєї чи iншої нацiональностi. Ведеться активна боротьба 
проти подiбних негативних уявлень однiєї нацiональностi в рамках ма-
сової культури iншої (наприклад, японцi купували акцiї голлiвудських 
компанiй, щоб вплинути на те, як вони будуть виглядати в американ-
ських фiльмах; те саме робив i арабський свiт – у 1993 р. вiдбулася зу-
стрiч мiж арабо-американцями i студiєю Дiснея, в результатi чого були 
видаленi деякi образливi пасажi з пiсень фiльму «Аладiн»).

Комунiкацiя стає стратегiчним ресурсом iнформацiйного суспiль-
ства: вона має забезпечити безпеку громадян, пiдвищити рiвень їх 
освiченостi, змiнити умови життєдiяльностi. Завдяки їй люди ста-
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ють бiльш вiльними у реалiзацiї повсякденних потреб, у спiлкуваннi, 
освiтi, використаннi вiльного часу. 

Комунiкацiя – важливий соцiокультурний фактор, що впливає на 
формування суспiльного свiтогляду, стилю мислення, поняття свобо-
ди та демократiї, зокрема:

– розвиток комунiкацiї сприяє виникненню нових цiнностей: сер-
дечностi, довiри, щиростi;

– вона iнтенсифiкує культурнi зв’язки, унiфiкує та стандартизує 
вiдповiднi державнi iдеологiї;

– забезпечує осмислення нових проблем та знаходить новi шляхи 
їх вирiшення, оскiльки саме вона активiзує iнтенсивний процес пе-
ревiрки всiх цiнностей, iдей та знань на змiстовнiсть, глибину та жит-
тєздатнiсть;

– комунiкацiя призводить до безперервної соцiальної еволюцiї, що 
змiнює суспiльство, сприяє його вiдкритостi (люди звiльняються вiд 
попереднiх обмежень, дефiцитiв, систем соцiального контролю та при-
мусу);

– все бiльше людей включаються в комунiкативнi процеси, зростає 
вiддалена комунiкацiя, що досягає глобальних масштабiв.

З iншого боку, комунiкацiя створює альтернативну реальнiсть, що 
симулює справжню. Якщо в часи модерну вона була джерелом iнфор-
мацiї про реальнiсть, засобом єднання людей, то у добу постмодерну – 
здатна симулювати натовп, iсторiю, простiр, час, та й самi iнформацiйнi 
системи (Ж. Бодрiйяр), тобто формувати «реальнiсть без реального». 

В епоху iнформацiйно-комп’ютерних технологiй засоби масової 
комунiкацiї стають головним iнститутом з формування суспiльної 
думки. Це створює умови для манiпуляцiї масовою свiдомiстю. Iнтер-
нет як засiб масової комунiкацiї все бiльше впливає на формування 
свiтобачення суспiльства, формує новi стереотипи суспiльної свiдо-
мостi, управляє масовою свiдомiстю, роблячи це на iндивiдуальному 
рiвнi.

Висновки. Iнформацiйне суспiльство – теоретична концепцiя 
постiндуст рiального суспiльства та iсторична фаза можливого еволю-
цiйного розвитку цивiлiзацiї, в якiй iнформацiя i знання продукують-
ся в єдиному iнформацiйному просторi. Iсторiя виникнення концепцiї 
«iнформацiйного суспiльства» бере свiй початок в 30-х рр. XX ст., її 
розробляли економiсти, соцiологи, фiлософи, футурологи. Наразi ви-
сновки вчених придатнi для опису теоретично можливих майбутнiх 
змiн у суспiльствi та вимагають уточнення. Україна задекларувала 
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прагнення побудувати iнформацiйне суспiльство, але рух у цьому на-
прямку гальмується через низку негативних чинникiв. 

В iнформацiйному суспiльствi вiдбуваються змiни, що стосуються 
ролi комунiкацiї у соцiальнiй, економiчнiй, вiйськовiй та iнших сферах 
життя людини.
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Kreatives Schreiben
Дисциплiна: Креативне письмо сучасної нiмецької мови в мiж-

культурному аспектi.

Вид лекцiї: тематична лекцiя з елементами бесiди.

Дидактичнi цiлi: ознайомити студентiв iз особливостями писем-
ного мовлення як виду мовленнєвої дiяльностi та впливу культури на 
писемне мовлення.

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: практика усного та 
писемного мовлення першої iноземної мови, лiнгвокраїнознавство.

Забезпечуючi дисциплiни: практика усного та писемного мовлен-
ня першої iноземної мови, лiнгвокраїнознавство.

Основнi поняття: Schreiben, Schreibkompetenz, Kreativität, kreati-
ves Schreiben.

Навчально-методичне забезпечення лекцiї: мультимедiйна пре-
зентацiя.

Plan

1. Was bedeutet «Kreaktivität»?
2. Was ist Kreatives Schreiben?
3. Wie soll man kreativ schreiben?
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1. Was bedeutet «Kreativität»?
Kreativ zu sein ist in, modern, gehört zu unserem Zeitgeist. «Kreativ» 

gilt vielfach als Zauberwort oder Lösungsschlüssel in den unterschiedlich-
sten Lebenssituationen: in Stellenausschreibungen, Firmenkonzepten oder 
Werbestrategien, aber auch als Ausweg aus einer gescheiterten Beziehung, 
als Garantie für mehr Lustgewinn.

Der Gebrauch des Begriffs «Kreativität» kann spätestens seit den 90er 
Jahren als inflationär bezeichnet werden und ist in seiner andauernden Ak-
tualität dennoch ernst zu nehmen: Ist das Bedürfnis nach neuen, Erfolg ver-
sprechenden Wegen und Lösungen wirklich so groß?

Zur Beantwortung dieser Frage müssten wirtschaftliche, soziale und 
psychologische Faktoren analysiert werden, was hier jedoch zu weit und an 
dem eigentlichen Ziel vorbeiführen würde: Hier geht es vielmehr darum zu 
klären, wann ein Produkt, ein Prozess, ein Verhalten als kreativ bezeichnet 
wird, um diese Voraussetzungen und Charakteristika anschließend auf das 
Kreative Schreiben übertragen zu können. Die nicht nachlassende Aktua-
lität der Kreativitätsdebatte ist hier insofern von Bedeutung, als die damit 
verbundenen Kreativitätsforschungen seit den 50er Jahren Ergebnisse her-
vorgebracht haben, welche die Klärung des Kreativitätsverständnisses aus 
unterschiedlichen Perspektiven vorangetrieben haben.

Was die Definition eines kreativen Produkts betrifft, werden in ver-
schiedenen Ansätzen drei Faktoren als obligatorisch vorausgesetzt, und 
zwar Neuartigkeit, Sinnhaftigkeit und Akzeptanz. Beispielsweise definie-
ren Preiser/Buchholz (1997) Kreativität (verstanden als kreatives Pro-
dukt) folgendermaßen: Eine Idee wird in einem sozialen System als kreativ 
akzeptiert, wenn sie in einer bestimmten Situation neu ist oder neuartige Ele-
mente enthält und wenn ein sinnvoller Beitrag zu einer Problemlösung gesehen 
wird. (Preiser, Buchholz, 1997, S. 12)

Brenner (1998) schwächt die hohen Ansprüche in Bezug auf das Krea-
tive Schreiben von Lernenden folgendermaßen ab: Kreativität führt zur 
Entwicklung neuer, experimenteller Äußerungsformen der Sprache (Kreati-
ves Schreiben) (...). Dabei müssen die Äußerungsformen nicht grundsätzlich, 
sondern in Bezug auf den einzelnen Schüler / die einzelne Schülerin neu sein 
(Brenner, 1998,15 f.)

Während bei den bisher genannten Autorinnen das kreative Produkt 
im Mittelpunkt stand, gehen andere von Kreativität als Persönlichkeits-
merkmal aus, für das nach Pommerin (1996, 50) «bei allen Menschen die 
Disposition vorliegt und das folglich bei jedem Menschen gefördert werden 
kann». Ein wichtiger Vertreter ist hier Guilford (1959), der Kreativität als 
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einen besonderen Typus der Intelligenz versteht und zwar als Fähigkeit, 
divergent denken zu können.

Die «Fähigkeiten», die mit divergierendem Denken in Zusammenhang 
gebracht werden, gelten nach Guilford (1959) auch für Aspekte der Krea-
tivität. Diese sind: Assoziations- und Gedankenfluss, Flexibilität (Fähig-
keit, alte und bekannte Denkmuster zu verlassen und neue, alternative zu 
finden), Originalität, Redefiniton (Fähigkeit zu improvisieren, sich von 
verinnerlichten Interpretationsschemata zu lösen, um sie auf andere Situa-
tionen anwenden zu können).

Pommerin (1986, 262) orientiert sich an Guilford und nennt bezüglich 
der Lernprozesse im Schreibunterricht die folgenden Kriterien: Offenheit 
(Bereitschaft des Individuums, aus seiner Umwelt Impulse etc. aufzuneh-
men), Erfindungsgabe (Erfinden von etwas Neuem) und Entdeckungsga-
be (als das Finden von etwas, das schon [immer] existiert hat [z. B. die 
Erkenntnis, dass die Erde rund ist]).

Was bisher unberücksichtigt blieb und dennoch für das Kreative 
Schreiben von Relevanz ist, ist der kreative Prozess und dessen Struktur. 
Beim Ablauf des kreativen Prozesses werden verschiedene Phasen unter-
schieden.

Weitgehend verbreitet ist das Vierphasenmodell nach Curtis (1976, 
23). Die Phasen werden als Inspirations-, Inkubations-, Illuminations- und 
Verifikations phase bezeichnet (vgl. u. a. Preiser, 1976, 42 ff.) und folgen-
dermaßen verstanden:

•	 Die Inspirationsphase entspricht einer Vorbereitungsphase, in 
der eine aktive Auseinandersetzung mit der Umwelt bzw. mit bestimmten 
Fragestellungen stattfindet.

•	 Die Inkubationsphase oder Reifungsphase gilt als die geheimnis-
vollste innerhalb des Kreativitätsprozesses. Die kreativen Ideen, die hier 
entstehen, ergeben sich aus dem Spannungsverhältnis zwischen dem Fest-
halten an vorher präsenten Gedanken und der gleichzeitigen Hinwendung 
zu etwas noch Unklarem, das sich in der Ferne – im Unbewussten – ab-
zeichnet.

•	 Die Illuminationsphase wird auch als Phase der Erleuchtung 
oder, Bezug nehmend auf Archimedes’ Ausruf, «Heureka-Phase» bezeich-
net. Sie beginnt mit dem besonderen Moment, in dem man den Einfall hat, 
der als Lösung des vorliegenden Problems empfunden wird, und endet mit 
dessen Ausarbeitung.

•	 In der Verifikationsphase wird das kreative Produkt überprüft 
und eventuell überarbeitet.
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Beim Kreativen Schreibprozess werden die vier Phasen gleichermaßen 
durchlaufen: In der Inspirationsphase werden Schreibanregungen gegeben, 
die dann in der Inkubationsphase von den Schreiberinnen – z.T. gestützt 
durch Verfahren des freien Assoziierens, Musik etc. – umgesetzt werden. In 
der Illuminationsphase wird die Schreibidee «geboren» und der erste Ent-
wurf des Textes niedergeschrieben. Das Lesen, (evtl. wiederholte) Über-
arbeiten und Besprechen des Textes mit anderen findet in der letzten, der 
Verifikationsphase statt.

Mit dem Phasenmodell wird demonstriert, dass Kreativität kein blitz-
artiger Einfall ist, der einigen Genies Vorbehalten ist: Ein kreativer Einfall 
ist Teil eines kreativen Prozesses, der – je nach Zielsetzung und Produkt – 
Stunden, Tage oder Jahre andauern kann. Dies kann auch für Lernende, die 
sich unsicher beim Schreiben in der Fremdsprache fühlen, motivierend und 
aufmunternd sein.

2. Was ist Kreatives Schreiben?
«Kreatives Schreiben» ist poetologisches Fragen und schreibendes Ant-

worten unter Anleitung und Regie eines Lehrers. (Hans-Josef Ortheil, 2006, 
20). In seinem Diskurs um die Frage «Was ist Kreatives Schreiben?» geht 
Ortheil – um auch Herkunft und Ursprünge mit zu berücksichtigen – bis 
in die Antike zurück. Damit einher geht jedoch auch eine Einschränkung 
seines Verständnisses von Kreativem Schreiben auf eine «Spiel- und Lesart 
von Poetik».

Für die Geschichte der Poetik ist die Poetik des Aristoteles «ein revo-
lutionärer und wegweisender Text: Zum ersten Mal im Abendland wird in 
diesem über Begriffe nachgedacht, die Dichtung beschreiben und gliedern. 
Dichtung ist in dieser Poetik daher nicht mehr etwas Dunkles, Magisches 
oder unbewusst Artikuliertes, sondern etwas fest Umrissenes, Strukturier-
tes, bewusst zu Gestaltendes» (Ortheil, 2006,18).

Aristoteles schreibt in seiner Poetik «Von der Dichtkunst selbst und 
von ihren Gattungen, welche Wirkung eine jede hat und wie man die 
Handlungen zusammenfügen muss, wenn die Dichtung gut sein soll, ferner 
aus wie vielen und was für Teilen eine Dichtung besteht, und ebenso auch 
von anderen Dingen, die zu dem selben Thema gehören, wollen wir hier 
handeln (...).» (Aristoteles in Fuhrmann, 2006, 5).

Doch wo ist der Zusammenhang zwischen Aristoteles’ poetologischen 
Festlegungen (Hinweise zur Konstruktion von literarischen Texten unter-
schiedlicher Gattungen) und Kreativem Schreiben? Wirft man einen Blick 
auf Lehrbücher der amerikanischen «Creative Writing»-Kurse und -Schu-
len, so kann man direkte Zusammenhänge erkennen.
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Hier muss man ganz knapp auf die wesentlichen Unterschiede des Ver-
ständnisses von Creative Writing und Kreativem Schreiben für angehen-
de Schriftsteller und dem Kreativen Schreiben in der mutter-/zweit- und 
fremdsprachlichen Didaktik eingehen:

In den USA wird Creative Writing zuerst als Dichtungslehre verstan-
den. Danach wurde Creative Writing – im Rahmen der WAC-Bewegung 
(Writing across the Curriculum) – als eine Art Grundstudiums Modul 
in viele Studiengänge integriert, 1983 auch in die Rahmenrichtlinien der 
amerikanischen Schulen als obligatorischer Bestandteil (vgl. v. Werder, 
1986,1995; Wolfrum 2001,146). 

Außerdem kann Creative Writing als Bachelor-, Master- oder Promo-
tionsstudium gewählt werden. Das Angebot bzw. obligatorische Kursan-
gebot zum Creative Writing wurde also im Hinblick auf die Zielgruppen 
(sowie Institutionen) ausgeweitet und auch entsprechend modifiziert.

Unterschied zu den USA hat die kreative Schreibbewegung in Deutsch-
land außerhalb von Schule und Universität begonnen: Anfang der siebziger 
Jahre wurden in vielen Städten Schreibwerkstätten gegründet, entweder 
um Amateurschreiberinnen Raum und Publikum für ihre unveröffentlich-
ten Schubladentexte zu schaffen, oder um ein entsprechendes Forum mit 
konstruktiver Kritik für Autoren einzurichten (vgl. Wolfrum 2001).

Die «wenig professionelle Vergangenheit» der kreativen Schreibkurse 
in Volkshochschulen, die zudem der in Deutschland weit verbreiteten Vor-
stellung, Schreiben und Dichtung sei nicht erlernbar, sondern eine Frage 
des Talents, widerspricht, hat sich jahrzehntelang negativ auf das Image 
des Kreativen Schreibens und dessen Stellung im Bildungssystem ausge-
wirkt.

Unabhängig davon haben die Ziele und Zielgruppen des Kreativen 
Schreibens und kreativer Schreibgruppen bis heute ein breites Spektrum 
erreicht, ist Kreatives Schreiben Gegenstand vieler, insbesondere sprach-
didaktischer Untersuchungen und heute obligatorischer Bestandteil von 
Lehrplänen des muttersprachlichen und fremdsprachlichen Unterrichts.

Im Bereich Deutsch als Fremdsprache spielt die Aufnahme des Krea-
tiven Schreibens in den Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmen eine 
entscheidende Rolle, da dadurch das Kreative Schreiben auch zum obli-
gatorischen Bestandteil eines jeden Fremdsprachenunterrichts in Europa 
geworden ist (vgl. GER, 2001).

Auch in neuere Lehrwerke für Deutsch als Fremdsprache ist Kreatives 
Schreiben integriert worden. Problematisch ist jedoch, dass erforderliche 
Lehrerfortbildungsveranstaltungen bisher mehr oder minder ausgeblieben 
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sind, was dazu führt, dass Kreatives Schreiben in seiner Bedeutung ent-
weder gänzlich unklar bleibt oder auf seine negativ behafteten Ursprünge 
zurückgeworfen wird.

Die Merkmale einer kreativen Schreibdidaktik nach Pommerin zeigen, 
dass es sich dabei NICHT um eine Dichtungsschule im Sinne von Aristo-
teles’ Poetik oder des Creative Writing in den USA handelt. Die folgenden 
Merkmale veranschaulichen sowohl diese Unterschiede als auch die Cha-
rakteristika des Kreativen Schreibens in der mutter-/fremdsprachlichen 
Schreibdidaktik: Kreatives Schreiben ist gekennzeichnet durch eine auffal-
lend angstfreie Atmosphäre; dies stellt eine außerordentlich günstige Bedin-
gung für spielerisches Erproben der eigenen sprachlichen Möglichkeiten und 
Grenzen dar. Eine auf Fehlervermeidung bedachte Haltung führt in der Regel 
zwar zu korrekterem Sprachgebrauch (...), verlangsamt aber gleichzeitig den 
Spracherwerb in der Fremd- und Zweitsprache.

Kreatives Schreiben und sinnvolles Üben stellen nicht per se Gegensätze 
dar und führen auch nicht zwangsläufig zu sturem Auswendiglernen und zur 
Langeweile. (...)

Ähnliches gilt für das Verhältnis zwischen Kreativem Schreiben und 
Grammatik: Beide Aktivitäten sind in Wechselwirkung aufeinander bezogen. 
Kreatives Schreiben (...) steht am Anfang, bedarf aber der Ergänzung und 
Vertiefung durch Reflexion und Systematisierung grammatischer Redemittel 
(...) (Pommerin, 1996, 59 f.)

Kreatives Schreiben in diesem Sinne ist nicht auf (angehende) Autoren 
beschränkt, sondern soll Schreibenden in der Mutter-, Zweit- und Fremd-
sprache ermöglichen, Texte zu produzieren. Insbesondere im Zweit- und 
Fremdspracherwerbskontext stellt Kreatives Schreiben eine große Chance 
dar, da durch den Einsatz entsprechender Techniken und Methoden auch 
SchülerInnen in den Anfangsphasen ihres Schriftspracherwerbs «mit Hil-
fe weniger und einfacher syntaktischer Muster und mit einem geringen 
Wortschatz relativ schnell zu kleinen, geschlossenen und aussagekräftigen 
Texten gelangen.

Genau darin liegt der Unterschied zum Creative Writing für Schrift-
steller. Und dennoch können auch Gemeinsamkeiten zwischen den bei-
den Konzepten der beiden Ansätze festgestellt werden: Das Wechselspiel 
zwischen (kreativem) Schreiben und systematischen Arbeits- und Über-
arbeitungsphasen ist für beide Ansätze maßgebend. Verzichtet man in  
einer kreativen Schreibdidaktik auf systematische Überarbeitungsphasen, 
so bleibt das Kreative Schreiben wieder auf die «Spielstunden vor den Fe-
rien» beschränkt.
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Die Überarbeitung der kreativ geschriebenen Texte (redaktionelle 
Überarbeitung, Echotexte, kollektive Überarbeitung) stellt gewissermaßen 
die Verbindung zum Creative Writing her:

In beiden Fällen wird systematisch an einem Text gearbeitet, nur dass 
beim Creative Writing, wie auch schon in der Poetik von Aristoteles, be-
reits vor der Textproduktion zu berücksichtigende Angaben gemacht  
werden.

In der Überarbeitung können wir also Parallelen entdecken; in der Art 
der Produktion und in der Frage, ob Schreiben lern- und auch lehrbar ist, 
gehen die Standpunkte weit auseinander. Letztere Frage wird auch aktuell 
und im Hinblick auf eine Ausbildung für Schriftsteller immer wieder disku-
tiert (vgl. Haslinger, Treichel, 2005; Haslinger, Treichel, 2006).

3. Wie soll man kreativ schreiben?
Dabei geht es um Argumente, die berücksichtigt werden müssen, damit 

die Ziele des Kreativen Schreibens im Unterricht de facto auch erreicht 
werden können (Wie kreativ schreiben?).

Was ist überhaupt das Schreiben im Fremdsprachenunterricht? 
Schreiben, so die Meinung vieler Sprachlehrer, ist eine zeit- und kraftauf-
wendige Angelegenheit. Es wird daher im Unterricht oft vermieden, in die 
Hausaufgabe verbannt oder auf Mit- und Abschreiben reduziert... (Kästner, 
1997, 162).

Auch wenn der Fertigkeit Schreiben im Fremdsprachenunterricht 
heute theoretisch mehr Aufmerksamkeit geschenkt wird, sei es im Rahmen 
des Interkulturellen Ansatzes, in neueren Lehrwerken und im GER, lässt 
die Schreibmotivation der Lernenden (in der Praxis) noch häufig zu wün-
schen übrig.

Beim Schreiben in der Fremdsprache potenzieren sich die Unsicher-
heiten und Ängste des Schreibens in der Muttersprache, da Unsicherheiten 
im Umgang mit der Fremdsprache hinzukommen und Textsortenwissen 
(kulturgeprägt) oft fehlen.

Durch den spielerischen Umgang mit der Sprache, die Möglichkeit, 
eigene Texte in Ruhe zu bearbeiten, bevor sie benotet werden; kann man 
Schreibängste abbauen und die Lust am Schreiben wieder entdecken.

Kreative Schreibtechniken und -anregungen zeichnen sich dadurch 
aus, dass sie den Schreibenden viel Freiraum zusprechen, Assoziationsfluss 
zulassen und jedem Einzelnen gestatten, ein Thema individuell zu entfal-
ten. Den Lehrenden ermöglicht dies eine Binnendifferenzierung innerhalb 
der Lerngruppe, ohne diese explizit thematisieren zu müssen: Wenn keine 



32

festen Vorgaben zu Textlänge und Textsorte gegeben werden, können die 
Lernenden ihren Kenntnissen entsprechend schreiben.

Werfen wir einen letzten Blick auf die obige Übersicht, so bleibt das 
Kriterium der Akzeptanz, welches einem «kreativen Produkt» abgefordert 
wird: Die Tatsache, dass Kreatives Schreiben in Lehrpläne des mutter-
sprachlichen Unterrichts vieler Bundesländer integriert sowie in den GER 
aufgenommen wurde, zeigt die Anerkennung des Kreativen Schreibens als 
obligatorischen Unterrichtsgegenstand. Auch, dass Kreatives Schreiben 
in verschiedene Studiengänge (Germanistik, DaF, Auslandsgermanistik) 
integriert wurde und immer mehr Schreibkurse im außerschulischen Be-
reich angeboten werden, spricht dafür. Internetrecherchen lassen außer-
dem erkennen, dass Kreatives Schreiben mittlerweile fächerübergreifend 
in anderen Fachdisziplinen seinen festen Stellenwert erhalten hat: So wer-
den Theologen z. B. zum «kreativen Predigtschreiben» angeleitet (s. www.
homilia.de).

So positiv diese Entwicklung auch ist, so bitter ist die Erkenntnis, dass 
zwischen dieser und der fremdsprachlichen Unterrichtspraxis oft Welten 
liegen: Nicht überall wird mit neueren Lehrwerken gearbeitet, in die be-
reits kreative Schreibanregungen integriert wurden. Ähnliches gilt für den 
GER: Bis auf das Verständnis der Niveaustufen ist dieser oft nur in seiner 
Existenz bekannt, von einer Auseinandersetzung mit Konzept oder Kann-
Beschreibungen kann nur selten ausge gangen werden.

Wie kreativ schreiben? Zum Schreiben anregen, in entspannter; pro-
duktiver Atmosphäre schreiben, respektvoll mit den entstandenen Texten 
umgehen, Raum für systematische Überarbeitung geben – so sind die Ant-
worten auf diese Frage.

So könnte eine kurze Antwort auf die Frage, wie Kreatives Schreiben 
sinnvoll und effektiv gestaltet werden soll, lauten. Für den Einsatz des 
Kreativen Schreibens im FSU ist neben diesem «Grundsatz» auf Folgen-
des zu achten:

Angstfreie Atmosphäre: Eine Grundvoraussetzung, von der das Ge-
lingen kreativer Schreibprozesse unmittelbar abhängt. Wie aber kann diese 
im von Prüfungen und Notendruck gezeichneten Schulunterricht erreicht 
werden? Diese Frage stellen sich viele Lehrende.

Die Antwort liegt in dem mehrschrittigen Vorgehen von kreativen 
Schreibeinheiten: Der Text, zu dem kreativ angeregt wurde, darf nicht un-
mittelbar danach eingesammelt und benotet werden, ansonsten kann kein 
Raum für einen kreativen, offenen Umgang mit der Themenstellung ent-
stehen.
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Das Wissen, dass der Text erst überarbeitet wird, bevor er zur Zensur 
freigegeben wird, entspannt die Lernenden und nimmt ihnen die Angst vor 
der Benotung während des Schreibens. Zur angstfreien Atmosphäre gehört 
aber auch eine Schreibaufgabe, die von jedem Lernenden mit seinen sprach-
lichen Mitteln zu bewältigen ist und nicht aufgrund hohen Schwierigkeits-
grades zu Verkrampfungen, Ängsten oder gar Schreibblockaden führt.

Schreibanregung: Wie bereits angedeutet wurde, muss diese auf die 
Lerngruppe abgestimmt sein. Dazu gehört sowohl die Berücksichtigung 
von sprachlichem Niveau als auch der Interessen (Alter, Erfahrungen). Zu-
dem muss die Schreibanregung so weit offen formuliert sein, dass jede/r 
Schreibende individuelle Entfaltungsmöglichkeiten erhält.

Ausgangspunkt für den kreativen Schreibprozess ist nicht das Anstre-
ben eines bestimmten Produktes, sondern der/die Schreibende selbst. Ein 
Beispiel dafür ist das Schreiben mit Musik: Jeder nimmt Musik anders 
wahr, unterschiedliche Gefühle, Gedanken werden ausgelöst, was einen  
individuellen Umgang mit der Schreibanregung darstellt und gerade des-
wegen zum Schreiben motiviert, weil man darüber schreiben kann, was 
man de facto mit dem Schreibimpuls verbindet. Wenn hingegen Musik als 
Schreibanregung eingesetzt wird und vorab festgelegt wird, welche Form, 
Länge und Inhalt der Text aufweisen muss, dient der Einsatz von Musik 
lediglich einer Abwechslung im Unterricht oder kann sogar bei der Kon-
zentration stören. Eine gewisse Offenheit, Spielraum in der Formulierung 
der Schreibanregung sind folglich eine unbedingte Voraussetzung.

Der individuell-persönliche Zugang zu einem Schreibthema wirkt sich 
zudem förderlich auf einen bewussten Umgang mit dem Schreiben in der 
Fremdsprache aus.

Auf Vorgaben zur (genauen) Textlänge sollte man verzichten, anson-
sten wird der kreative Schreibprozess durch die Kontrolle des Textumfan-
ges (Wörter zählen) gestört und der individuelle Umgang mit der jeweili-
gen Schreibanregung nicht gewährleistet (Binnendifferenzierung).

Wenn das Kreative Schreiben einer Lerngruppe unbekannt und erst 
eingeführt wird, muss auf diese «Spielregeln» hingewiesen werden. Die un-
erwarteten Freiheiten können gerade bei Lernenden, die aus dem mutter-
sprachlichen Sprachunterricht ganz genaue Vorstellungen von einem Text 
(Aufsatz) mitbringen, auch verunsichern, wenn die gelernten Strategien, 
wie das Anwenden von «guten Satz- und Textbausteinen», die genaue Pla-
nung eines Textes mit 300 Wörtern, eigene Schreibtradition etc. plötzlich 
nicht mehr gefragt sind, sondern das Einlassen auf etwas Unbekanntes 
ansteht. Die Umstellung fällt dann leichter, wenn die Vorgaben zunächst 
nicht ganz eliminiert, sondern offener formuliert werden: «Schreibt unge-
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fähr eine Seite» (Textumfang), «Es könnte ein Brief, ein Artikel in einer 
Zeitung oder auch ein Tagebucheintrag sein» (Textsorte).

Rolle der Lehrenden: Auch das Verhalten der Lehrenden wirkt sich 
unmittelbar auf den kreativen Schreibprozess aus. Sie sind für die angstfreie 
und produktive Atmosphäre verantwortlich. Neben dem bereits genannten 
anderen Umgang mit dem Rohentwurf des kreativ geschriebenen Textes 
gehört dazu auch ein respektvoller Umgang mit diesem und zwar vonsei-
ten der Lehrenden als auch der Lernenden: Nach einer Schreibphase ist es 
empfehlenswert, dass die Texte laut vorgelesen werden. In dieser kleinen  
Autorenlesung können alle Lernenden ihre Texte präsentieren, sie bekom-
men erste Rückmeldungen. Eventuell können auch Fragen zu Textstellen, 
die nicht ganz klar sind oder besonders gelungen sind, gestellt werden. Diese 
Leserunde ist auch der Übergang vom Schreiben zur Überarbeitung.

Wichtig ist dabei, dass keine diskriminierenden Kommentare gegeben 
werden und die Lernenden dazu angeleitet werden, konstruktive Kritik zu 
üben.

Aufgabe der Lehrenden ist auch, die Lernenden zum Schreiben anzure-
gen, d. h. Verfahren, die angewendet werden (z. B. Cluster, Automatisches 
Schreiben), einzuführen und konkrete Schreibanregungen zu formulieren, 
die wiederum den Interessen und dem Horizont der Zielgruppe entspre-
chen.

Zusammenfassung. Unter Kreativität versteht man die Fähigkeit di-
vergent denken zu können. Die Aspekte der Kreativität sind Assoziations- 
und Gedankenfluss, Flexibilität, Originalität, Redefinition. Beim Ablauf 
des kreativen Prozesses werden die folgenden Phasen unterscheiden: die 
Inspirationsphase, die Inkubationsphase, die Illuminationsphase und die 
Verifikationsphase.

Kreatives Schreiben ist durch eine angstfreie Atmosphäre gekenn-
zeichnet und stellt günstige Bedingungen für spielerisches Erproben der 
sprachlichen Möglichkeiten und Grenzen dar. Besonders wichtig ist die 
Entwicklung der Fähigkeiten des kreativen Schreibens im Fremdsprachen-
unterricht. Aber für den Einsatz des kreativen Schreibens im Fremdspra-
chenunterricht muss man auf Folgendes achten: angstfreie Atmosphäre im 
Unterricht zu schaffen; die Schreibanregung muss unter der Berücksichti-
gung von sprachlichen Niveau und Interessen der Lernenden organisiert 
werden; die Lehrenden sollen keine kritischen Kommentare zu den Texten 
der Studierenden geben.
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Навчальнi: ознайомити студентiв з основними теорiями еквiва-

лентностi та кореляцiями мiж видами перекладацьких еквiвалентiв; 
пiдготувати студентiв до самостiйного опрацювання перекладознав-
чих питань.

Розвиваючi: формувати пiзнавальну активнiсть студентiв, навички 
перекладацького аналiзу тексту.

Виховнi: розвивати науковий та загальний свiтогляд, виховувати 
iнтерес до української та англiйської мови, iсторiї та культури.

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: стилiстика, лексико-
логiя, практика усного та писемного мовлення англiйської мови, теоре-
тична i практична граматика англiйської мови, лiнгвокраїнознавство.

Основнi поняття: source language SL, target language TL, process 
of translation, bilingual communication, grammatical equivalence, lexical 
equivalence, pragmatic equivalence, extralinguistic information, communi-
cative purpose, function.

Навчально-методичне забезпечення: мультимедiйна презентацiя.

План лекцiї

1.  The concept of equivalence.
2.  Idea of equivalence in translation theories of J.-P. Vinay and J.Dar-

belne, E. Nida, J. Catford, J. House, W. Koller, P. Newmark, Popovic, 
Mona Baker.

3.  Levels of translation according to V.Komissarov.

Рекомендована лiтература

1. Комиссаров В.Н. Теория перевода (Лингвистические конспекты): 
Учеб. для ин-тов и факульт. иностр. яз. Москва: Высшая шк., 1990. 
253 с.

2. Корунець I.Б. Теорiя i практика перекладу (аспектний переклад): 
Пiдручник. Вiнниця: Нова книга, 2000. 448 с. 



36

3. Bаkеr М. In other words: А Coursebook оn Translation. London and 
New York: Routledge, 1992. V. ХII. 304 р.

4. Bаssnеt-МсGuirе S. Translation Studies. New Accents. London and 
New York: Methuen, 1980. V. ХII. 159 р.

5. Catford J. А Linguistic Theory of Translation: Аn Essay in Applied 
Linguistics. London: Oxford Univ. Press, 1965. viii, 103 р.

6. Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and Applica-
tions. London and New York: Routledge, 2008. 236 р.

7. Newmark Р. А Textbook of Translation. New York; London: Prentice 
Hall, 1988. ХII. 292 р.

8. Nida Е. А., Ch.Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden: 
Е.J. Brill, 2003. 218 р.

9. Snell-Hornby М. Translation Studies: Аn integrated Approach. Am-
sterdam; Philadelphia, 1988. VIII. 163 р.

Текст лекцiї

Translation Equivalence is a key concept in the translation process in 
general and in the linguistic theories in particular. 

The American scholar Roman Jakobson in his seminal paper «On lin-
guistic aspects of translation» (1959/2000) described three kinds of trans-
lation and established the notion of Translation Equivalence.

The concept of equivalence has been of particular concern to transla-
tion scholars since it has been inextricably linked with both definitional 
and practical aspects of translating. Becoming an essential feature of trans-
lation theories in the 1960s and 1970s, equivalence was meant to indicate 
that source text (henceforth ST) and target text (henceforth TT) share 
some kind of «sameness». The question was as to the kind and degree of 
sameness which gave birth to different kinds of equivalence. In what fol-
lows, an attempt will be made to critically analyze the equivalence para-
digm as was conceptualized by the following scholars in the field, name-
ly, Vinay and Darbelnet (1958), Nida and Taber (1969), Catford (1965), 
House (1997), Koller (1979), Newmark (1981), Baker (1992), Komissarov.

A CRITICAL EVALUATION OF THE CONCEPT 
OF EQUIVALENCE

J.-P. Vinay and J.Darbelnet 
Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet produced their Stylistique Com-

parée du Françaiset de l’ Anglais (1958) which is a comparative stylistic 
analysis of the different translation strategies and procedures used in 
French and English. In its English version, first published in 1995, they 
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distinguish between direct and oblique translation, the former referring 
to literal translation and the latter to free translation (p. 84). Moreover, 
they propose seven translation procedures, the first three covered by direct 
translation and the remaining four by oblique translation. These proce-
dures are: borrowing, calque, literal translation (direct translation) trans-
position, modulation, equivalence and adaptation (oblique translation). In 
particular, it is argued that equivalence is viewed as a procedure in which 
the same situation is replicated as in the original but different wording is 
used (Vinay and Darbelnet, 1995, p. 32). So translators are encouraged to 
firstly look in the situation of the ST in order to come up with a solution 
(p. 255)

E. Nida and Taber 
The contribution of Eugene Nida in the field of translation studies can-

not be overstressed, with his two famous books in the 1960s: Toward a Sci-
ence of Translating (1964) and the co-authored The Theory and Practice of 
Translation (Nida and Taber, 1969), attempting to give a more «scientific» 
sense to translation. Borrowing theoretical concepts from semantics and 
pragmatics, and being influenced by Chomsky’s generative-transforma-
tional grammar (1965), Nida adopts a more systematic approach to explor-
ing the field of translation studies. 

With regard to equivalence, Nida maintains that there are two basic 
types of equivalence: (1) formal equivalence and (2) dynamic equivalence. 

Formal equivalence ‘focuses attention on the message itself’.
In formal equivalence the TT resembles very much the ST in both 

form and content 
In dynamic equivalence an effort is made to convey the ST message in 

the TT as naturally as possible. Dynamic equivalence is based on the prin-
ciple of equivalent effect, i.e. that the relationship between receiver and mes-
sage should aim at being the same as that between the original receivers and 
the SL message.

Nida identifies the 4 basic requirements a translation has to meet:
•	 making sense;
•	 conveying the spirit and manner of the original;
•	 having a natural and easy form of expression;
•	 producing a similar response.
Taking this into consideration, Nida explicitly gives preference to dy-

namic equivalence.
He considers it to be a more effective translation procedure. This comes 

as no surprise given the fact that Nida was, at the time at which he proffered 
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his views about equivalence, translating the Bible, and hence trying to pro-
duce the same impact on various different audiences he was simultaneously 
addressing.

«Equivalent,» Nida says, «points toward the source-language message, 
natural points toward the receptor language, and closest binds the two  
orientations together on the basis of the highest degree of approximation. 

Further, the researcher adds that the word «natural» implies that the 
translation should fit the receptor language and culture as a whole, the con-
text of the particular message and finally the receptor-language audience.

As Munday (2001) points out, Nida is credited for introducing a recep-
tor-based direction to the task of translating (p. 42). 

J. Catford
J.C.Catford in his classic «A linguistic theory of translation. An essay in 

applied linguistics,» published in 1965, to which many researchers used to 
refer for a long time afterwards, identified translation studies as a branch 
of comparative linguistics. «The theory of translation is concerned with a 
certain type of relation between languages and is consequently a branch of 
Comparative Linguistics,» he argued.

Catford’s main contribution in the field of translation studies lies in the 
introduction of his idea of types and shifts of translation. 

More specifically, Catford describes very broad types of translation 
according to three criteria. Firstly, full translation is contrasted with partial 
translation which differs according to the extent of translation. Secondly, 
total translation differs from restricted translation according to the levels 
of language involved in translation, and, thirdly, Catford distinguishes be-
tween rank-bound translation and unbounded translation, depending on the 
grammatical or phonological rank at which equivalence is established. 

Shifts refer to the changes that take place during the translation pro-
cess. With regard to translation shifts, Catford (1965) defines them as de-
partures from formal correspondence when translating from the SL to the 
TL (p. 73). Moreover, he maintains that there are two main types of trans-
lation shifts, that is, level shifts (where an SL item at one linguistic level, 
for example grammar, has a TL equivalent at a different level, for instance 
lexis) and category shifts, which are divided into

(a) structure-shifts involving change in grammatical structure: She was 
elaborately dressed – Вона вишукано одягнулася;

(b) unit-shifts involving changes in rank;
(c) class-shifts involving changes in class, shifts from one part of speech 

to another and
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(d) intra-system shifts which occur internally when source and target 
language systems share the same constitution but a non-corresponding 
term in the TL is selected when translating (p. 80). 

Catford was severely criticized for holding a largely linguistic theory 
of translation. Snell-Hornby (1988) puts forward the claim that linguistics 
should not be considered as the only discipline which enables translation to 
take place, but that cultural, situational and historical factors should also 
be taken into consideration (p. 19-20). 

J. House 
Adopting pragmatic theories of language use, J.House in 1997 came up 

with a translation model in which the basic requirement for equivalence 
of ST and TT is that original and translation should match one another in 
function. This function should be achieved by employing equivalent prag-
matic means. The translation is only, therefore, considered to be adequate 
in quality if it matches the «textual‟ profile and function of the original. 

In more detail, carrying out contrastive German-English discourse 
analyses, House has distinguished between two basic types of translation, 
namely, overt translation and covert translation. As the term itself denotes, 
an overt translation points to a TT that consists of elements that «betray» 
that it is a translation. On the other hand, a covert translation is a TT that 
has the same function with the ST since the translator has made every 
possible effort to alleviate cultural differences. In conclusion, it could be 
argued that House’s theory seems more flexible than Catford’s since it in-
corporates the pragmatic aspect of translation by using authentic examples.

W. Koller 
One of the most prominent German scholars working in the field of 

translation studies is Werner Koller. Koller’s Einführung in die Überset-
zungswissenschaft (Introduction into the Science of Translation) (1979) is 
a detailed examination of the concept of equivalence and its linked term 
correspondence. In particular, correspondence involves the comparison 
of two language systems where differences and similarities are described 
contrastively, whereas equivalence deals with equivalent items in specific  
ST-TT pairs and contexts.

In an effort to answer the question of what is equivalent to what, Koller 
(1979) distinguishes five different types of equivalence:

(a) denotative equivalence involving the extralinguistic content of a 
text, ‘content invariance’;

(b) connotative equivalence relating to lexical choices, Koller sees this 
type of equivalence as elsewhere being referred to as ‘stylistic equivalence’;
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(c) text-normative equivalence relating to text-types. This is closely 
linked to work by Katharina Reiss;

(d) pragmatic equivalence or ‘communicative equivalence’, involving the 
receiver of the text or message, This is Nida’s ‘dynamic equivalence’;

(e) formal equivalence relating to the form and aesthetics of the text 
(p. 186-191). 

Having identified different types of equivalence, Koller (1979) goes on 
to argue that a hierarchy of values can be preserved in translation only if 
the translator comes up with a hierarchy of equivalence requirements for 
the target text (p. 89). Although the hierarchical ordering of equivalences 
is open to debate, Koller’s contribution to the field of translation studies 
is acknowledged for bringing into translators’ attention various types and 
ways in which the then fashionable desideratum of equivalence may be 
achieved. 

P. Newmark 
This paper would have been incomplete without reference to Peter 

Newmark, one of the founders of the Institute of Linguists and a fervent 
advocate for the professionalization of translators. Newmark’s Approaches 
to Translation (1981) and A Textbook of Translation (1988) do not aim to 
promote any monolithic translation theory but rather attempt to describe a 
basis for dealing with problems encountered during the translation process. 
More specifically, Newmark replaces Nida’s terms of formal and dynam-
ic equivalence with semantic and communicative translation respectively. 
The major difference between the two types of translation proposed by 
Newmark is that semantic translation focuses on meaning whereas com-
municative translation concentrates on effect. In other words, semantic 
translation looks back at the ST and tries to retain its characteristics as 
much as possible. Its nature is more complex, detailed and there is also a 
tendency to over-translate. On the other hand, communicative translation 
looks towards the needs of the addressees, thus trying to satisfy them as 
much as possible. In this respect, communicative translation tends to un-
der-translate; to be smoother, more direct and easier to read. Hence, in se-
mantic translation a great emphasis is placed on the author of the original 
text whereas communicative translation is meant to serve a readership. It 
should be pointed out that during the translation process, communicative 
translation need not be employed exclusively over semantic or vice versa. 
It may well be the case in a literary text that a particular sentence requires 
communicative translation whereas another sentence from the same text 
may require a semantic one. Hence, the two methods of translation may be 
used in parallel, with varying focuses where each is employed. 
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On the contrary to Nida, who viewed the «equivalent effect» as an ul-
timate criterion in translation, Newmark considered it to be the desirable 
result rather than the major aim, bearing in mind that it is rather unlikely if 
the purpose of the ST is to affect and the TT is to inform, or also if there is 
a pronounced cultural difference between the SL and the TL.

Comparison of Newmark’s semantic and communicative translation

Parameter Semantic translation Communicative translation

Transmitter /
addressee focus

Focus on the thought 
processes of the trans-
mitter as an individual;  
should only help TT 
reader with connotations 
if they are a crucial part 
of message

Subjective, TT reader focused, 
oriented towards a specific 
language and culture

Culture Remains within the SL 
culture

Transfers foreign elements 
into the TL culture

Time and origin Not fixed in any time or 
local space; translation 
needs to be done anew 
with every generation

Ephemeral and rooted in its 
own contemporary context

Relation to ST Always ‘inferior’ to ST; 
‘loss’ of meaning

May be ‘better’ than the ST; 
‘gain’ of force and clarity even 
if loss of semantic content

Use of form of SL If ST language norms 
deviate, then this must be 
replicated in TT; ‘loyalty’ 
to ST author

Respect for the form of the SL, 
but overriding ‘loyalty’ to TL 
norms

Form of TL More complex, awkward, 
detailed, concentrated; 
tendency to overtranslate

Smoother, simpler, clearer, 
more direct, more conven tio-
nal; tendency to under trans-
late

Appropriateness For serious literature, 
autobiography, ‘personal 
effusion’, any important 
po li tical (or other) state-
ment

For the vast majority of texts, 
e.g. non-literary writing, 
technical and informative 
texts, publicity, standardized 
types, popular fiction

Criterion for 
evaluation

Accuracy of reproduction 
of the significance of ST

Accuracy of communication of 
ST message in TT
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Although Newmark has been criticized for his prescriptivism (Munday, 
2000, p. 46), the wealth of practical examples in his books constitutes a 
good advisory guide for both trainees and established translators. 

Four types of translation equivalence are also distinguished by Popo-
vic (in Bassnett, 1988: 32):

(1) linguistic equivalence: where there is homogeneity on the linguis-
tic level in both the original and text; i.e. word for word translation;

(2) paradigmatic equivalence, where there is equivalence of the ele-
ments of a paradigmatic expressive axis, the elements of grammar, which 
Popovic sees as being a higher category than lexical equivalence; 

(3) stylistic equivalence, where there is ‘functional equivalence of ele-
ments in both original and translation aiming at an expressive identity with 
an invariant of identical meaning; and 

(4) textual (syntagmatic) equivalence, where there is equivalence of 
the syntagmatic structuring of a text; i.e. ‘equivalence’ of form and shape.

Mona Baker
Mona Baker in her book In Other Words (1992) addresses the vexing 

issue of equivalence by adopting a more neutral approach when she argues 
that equivalence is a relative notion because it is influenced by a variety of 
linguistic and cultural factors (p. 6). In particular, the chapters of her book 
are structured around different kinds of equivalence, that is, at the level of 
word, phrase, grammar, text and pragmatics.

She defines six types of equivalence, namely: 
1. Equivalence at word level; 
2. Equivalence above the word level exemplified in collocation, idioms 

and fixed expressions; 
3. Grammatical equivalence which deals with the diversity of gram-

matical categories across languages and word order; 
4. Textual equivalence which deals with thematic and information 

structures; 
5. Textual equivalence which focuses on cohesion externalized by sub-

stitution and ellipsis, and merging syntactic structures by conjunctions; 
6. Pragmatic equivalence which deals with coherence, implicature or 

the process of interpretation and translation strategies. 
Hence, terms such as grammatical, textual and pragmatic equivalence 

come up. In more detail, a distinction is made between word-level and 
above-world-level equivalence. Adopting a bottom-up approach, Baker  
acknowledges the importance of individual words during the translation 
process, since the translator looks firstly at the words as single units in or-
der to find their equivalent in the TL. Baker goes on to provide a definition 
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of the term word referring to its complex nature since a single word can 
sometimes be assigned different meanings in different languages. Conse-
quently, parameters such as number, gender and tense should be taken into 
consideration when translating a word (p. 11-12). 

Grammatical equivalence refers to the diversity of grammatical cate-
gories across languages and the difficulty of finding an equivalent term in 
the TT due to the variety of grammatical rules across languages. In fact, 
she stresses that differences in grammatical structures may significantly 
change the way the information or message is carried across. As a conse-
quence, the translator may be forced to add or delete information in the TT 
because of the lack of specific grammatical categories. Some of the major 
categories that often pose problems for translators are number, voice, per-
son, gender, tense and aspect. 

On the other hand, textual equivalence refers to equivalence that may 
be achieved between a ST and TT in terms of cohesion and information. 
Baker argues that the feature of texture is of immense importance for the 
translators since it facilitates their comprehension and analysis of the ST 
and helps them to produce a cohesive and coherent text in the TL. The 
translators’ decision to maintain (or not) the cohesive ties as well as the 
coherence of the SL text mainly rests on three main factors: the target  
audience, the purpose of the translation and the text type. 

Lastly, pragmatic equivalence deals mainly with implicature. Drawing 
from Grice (1975), Baker argues that the term implicature is used to refer 
to what is implied and not to literal meaning. In other words, the focus of 
interest is not on what is explicitly said but what is intended or implied in 
a given context. The role of the translator is to work out the meaning of 
implicatures if these exist in the ST and transfer them to the extent that 
this is possible. The primary aim of the translator should be to recreate the 
intended message of the SL in such a way so that it becomes accessible and 
comprehensible to the target audience. 

Baker also outlines 11 cases non-equivalence at word level, which 
the translator also needs to be able to tackle. They are the following: 
a) culture-specific concepts (realias), b) the SL concept is not lexicalized in 
the TL, c) semantic complexity of a SL word, d) distinctions in meaning be-
tween the SL and TL, e) lack of hyperonym in the TL, f) lack of hyponym in 
the TL, g) differences in physical and interpersonal perspective, h) differenc-
es in expressive meaning, i)differences in form, j) differences in purpose and 
frequency of using specific forms and k) loan words in the ST. Further, Baker 
suggests possible strategies for coping with these problems: generalization /  
particularization, use of neutral and less expressive words, cultural substitu-
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tions, loan words and explanations, paraphrasing with related or unrelated 
words, omission, and illustration.

V. Komissarov defines translation equivalence as a measure of seman-
tic similarity between source text and target texts. 

He based his approach on communicative functions of texts or utteran-
ces. Komissarov distinguished between potentially achievable congruence 
and semantic proximity in meaning and identified five types (levels) 
of equivalence, each possessing its particular target and characteristic  
features.

The first type is solely aimed at the preservation of the communicative 
goal (the level of the purport of communication) and in comparison to 
other types can be characterized by least congruence between ST and TT 
in terms of lexical, syntactic and semantic relations: Maybe there is some 
chemistry between us that doesn’t mix. – Буває, що люди не сходяться ха-
рактерами (the degree of semantic similarity with ST is the lowest). We 
cannot discover any common semes or invariant structures in the original.

The second type intends to preserve the goal of communication along 
with the reflection of an extralingual situation. According to this type of 
equivalence, the translator is supposed to identify the original situation 
correctly by making its specific features explicit: He answered the tele-
phone. – Вiн зняв слухавку. The words and syntactical structures of the 
original have no direct correspondences in the translation. At the same 
time it is obvious that there is a greater proximity of contents.

The third type focuses in addition on «what exactly it says.» Thus, not 
only are the goal and the situation presented, but also maximal proximity 
is strived for in describing that situation by using the same or similar fea-
tures: London saw a cold winter last year. – Минулого року зима в Лондонi 
була холодна (the part of the contents which is to be retained is still larger, 
preserving its basic semes and allowing their free reshuffle in the sentence).

V. Komissarov draws a conclusion that the communicative function, 
situational dimension and ways to describe the situation are the three 
fundamental features, pertinent to every text or utterance. Ideally, all the 
three should be preserved, however both description of the situation and 
the situation itself needs to be sacrificed in order to render the communi-
cative goal. 

In the fourth type of equivalence, besides the goal, situation and infor-
mation, the translator has to care about the way in which a message is 
worded, about the preservation of meaning of the original syntactic struc-
tures:



45

He was never tired of old songs. – Старi пiснi йому нiколи не докучали. 
This type is most commonly used in translating official documents, 

since besides the above-mentioned components close attention is also paid 
to presentation of original syntax. 

The last type of equivalence, according to Komissarov, looks for maxi-
mum closeness possible. Apart from goal, situation and its description, 
structural sameness and lexical proximity are to be achieved: I saw him at 
the theatre. – Я бачив його в театрi. 

Here we find the maximum possible semantic similarity between texts. 
These translations try to retain the meaning of all the words used in the 
original text. 

So, having studied different approaches to the concept of equivalence, 
we can conclude that the equivalence of the texts of the original and the 
translation in translation studies is considered:

1) as a balanced ratio of the two most important characteristics of the 
texts of the original and the translation: completeness and accuracy of the 
transmitted content;

2) as the preservation of the relative equality of semantic, stylistic and 
functional-communicative information of the original and translation.

CONCLUSION. In conclusion, it could be argued that many transla-
tion theories are based on two opposing ways of translating. For example, 
Nida distinguishes between formal and dynamic equivalence, Newmark be-
tween semantic and communicative translation, Catford between formal 
correspondence and textual equivalence, House between overt and covert 
translation. These bipolar views of equivalence soon faded away and more 
attractive translation paradigms came to the forefront. Contrary to lin-
guistic-oriented approaches to translation which assume that the source 
text occupies a supreme position and that it is considered to be of crucial 
importance in determining not only the translation process but also the 
extent to which it has been successful, target-oriented approaches view the 
source text as the point of departure for the translation process and most-
ly focus on the cultural, historical, and socio-political factors surrounding 
translation, thus looking at it as a culture-bound phenomenon. Despite of 
its shortcomings, it should be stressed that equivalence is still one of the 
pivotal definitory axes of translation since it functions as a reminder of the 
central problems a translator encounters during the translation process.
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Н. I. Дворницька,
кандидат фiлологiчних наук, доцент

Мовознавство ХVII (к. ХVI) – ХVIII ст.
Дисциплiна: загальне мовознавство.

Вид лекцiї: тематична.

Дидактичнi цiлi:
Навчальнi: ознайомити студентiв з основними особливостями роз-

витку мовознавчої науки ХVI–ХVIII ст. ст., науковими проблемами, 
концепцiями, школами; розвитком освiти, початком формування за-
гальнотеоретичних засад мовознавства .

Розвиваючi: розвивати у студентiв глибокий, рiзноаспектний по-
гляд на науковi проблеми, вмiння проводити паралелi на фонi рiзних 
лiнгвофiлософських концепцiй, диференцiювати науковi погляди в 
процесi вирiшення єдиної наукової проблеми, зокрема сутi, походжен-
ня, функцiонування, розвитку, структури мовних систем, висвiтлення 
їх в основних наукових та науково-методичних працях цього перiоду, 
зокрема в Граматицi Пор-Рояль.

Виховнi: виховувати щиру зацiкавленiсть у процесi визначення та 
вирiшення глобальних i конкретних наукових проблем.

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: вступ до мовознав-
ства, вступ до фiлологiї, iсторiя лiнгвiстичних учень.

Основнi поняття: основнi теоретичнi положення та концепцiї про 
суть, структуру та функцiонування мови; «унiверсальна граматика»; 
основнi проблеми суспiльно-мовної практики; створення нацiональ-
них наукових академiй; лексикографiчна робота та створення нацiо-
нальних граматик; процес формування нацiональних мов; Граматика 
Пор-Рояль.

План лекцiї

1.  Формування мовознавства як самостiйної науки.
2.  Тенденцii розвитку теорiї мови.
3.  Поняття «унiверсальної граматики».
4.  Основнi проблеми суспiльно-мовної практики. Досягнення сус-

пiльства в цьому напрямку.
5.  Проблеми розробки «рацiональної мови» та онтологiї мови.
6.  Граматика Пор-Рояль.
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Текст лекцiї

1. Формування мовознавства як самостiйної науки
Iсторичний перiод, що прийшов пiсля епохи Вiдродження, був для 

Європи епохою надзвичайних змiн та зрушень в областi матерiальної 
та культурної дiяльностi. Це епоха надзвичайних географiчних вiд-
криттiв, перiод пiдготовки та змiцнiння капiталiстичної формацiї. Це 
перiод становлення нацiй та нацiональної самосвiдомостi, перiод ви-
никнення книгодруку та поширення освiти, перiод формування наук 
та нової фiлософiї.

У цих умовах все бiльше усвiдомлюється необхiднiсть єдиної та 
спiльної для всiєї нацiї мови – могутнього iнструменту накопичення, 
зберiгання та створення нових знань i норм в рiзних сферах дiяльностi 
суспiльства.

Передовi мислителi, письменники, фiлологи, фiлософи, матема-
тики проводять колосальну роботу, скеровану на формування, ста-
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новлення та затвердження нацiональних мов як повноправних i адек-
ватних мов лiтератури, науки та фiлософiї, що поступово все бiльше 
витiсняють латину. 

Разом з тим потреба в засобi мiжнацiонального спiлкування, роль 
якого багато столiть виконувала латинська мова, не тiльки не вiдпала, 
а все бiльше зростала. Виникло питання про створення певної форми 
мiждержавних комунiкацiй у сферi науки та культури.

Розвивається iдея, що виникла в науковому свiтi багато ранiше, так 
званої «фiлософської»мови, що мала стати рацiональним та доскона-
лим засобом мислення та наукового спiлкування.

Робота, що проводилася з метою формування та закрiплення лiте-
ратурної норми нацiональних мов, викликала пiдвищену цiкавiсть до 
фiлософiї мови, зокрема, до питання спiввiдношення мови i мислення.

Актуальнi на той час проекти нової, штучної мови, бiльш доскона-
лої, нiж реальнi, потребували розвитку теорiї мови.

Розвиток теорiї мови був пов’язаний зi створенням нових умов в 
соцiальнiй, науково-фiлософськiй областях, y сферi лiнгвiстичної ро-
боти. До того часу дуже розвинулося вивчення першоджерел, y центрi 
уваги опинилися пам’ятки грецької мови, семiтських та романо-гер-
манських мов. 

Географiчнi вiдкриття дали доступ до нових невiдомих мов, що 
розширювало свiтогляд дослiдникiв.

2. Тенденцii розвитку теорiї мови
У рамках теорiї мови намiтилися двi чiтко протиставленi лiнiї та 

тенденцiї:
– розробка емпiричних граматик, практичних керiвництв та 

словникiв для шкiльного вивчення, перекладної дiяльностi та прак-
тичного оволодiння iноземними мовами – з одного боку;

– теоретичне осмислення мови як найважливiшого з видiв люд-
ської дiяльностi – з iншого. Якщо перша – традицiйно виступає як 
школа складання нормативної граматики, то iнша – джерело поширен-
ня нових поглядiв на мову.

Вiдповiдно розподiлялися сфери дiяльностi: перша – власне гра-
матистiв, друга – почасти граматистiв, але переважно фiлософiв та 
логiкiв (серед останнiх Ф. Бекон, Р. Декарт. Дж. Вiко, Ж.Ж. Руссо, 
Ж.А. Кондорсе та iн.).

Розвиток цих двох лiнiй йшов доволi вiдокремлено, що негативно 
впливало як на першу область, де переважав суто практичний пiдхiд, 
що не давало проникненню в цю область нових iдей та поглядiв на мову, 
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так i на другу область, де свiжi iдеї накладалися на надто дилетантськi 
лiнгвiстичнi уявлення. Однак поступово усвiдомлюється i нарештi 
втiлюється в 1660 роцi в науковiй роботi «Граматика Пор-Рояль» iдея 
об’єднання конкретного лiнгвiстичного опису та фiлософiї мови. Це 
стало першою спробою створення загальнолiнгвiстичної теорiї.

Але перш нiж створена була ця фундаментальна праця, пройшов 
перiод знайомства Європи з багатьма iншими культурами та мовами, 
усвiдомлення всього розмаїття свiту, а разом з тим – i його єдностi, 
монолiтностi в основних, фундаментальних рисах, що супроводжува-
лося зростанням гуманiстичних тенденцiй i виникненням нової, рацiо-
налiстичної фiлософiї. Все це отримувало своєрiдне втiлення в теорiї 
мови, що спричинило виникнення так званого унiверсалiзму, однiєю з 
основних рис якого є концепцiя свiтової мови.

3. Поняття «унiверсальної граматики»
Ця унiверсалiстична течiя в теорiї мови була переосмислена i 

увiйшла в лiнгвiстичну традицiю як «унiверсальна граматика».
Унiверсальна граматика як рiзновид описання мови охоплює дуже 

велику кiлькiсть творiв, якi подiляються за змiстом наступним чином: 
– твори, що трактують природу мови взагалi. В свою чергу, 

вони подiляються на суто фiлософськi (серед них роботи Р. Декарта, 
Г. Лейбнiца) та лiнгвiстичнi (серед них перш за все багатомовнi слов-
ники, зiбрання перекладiв одних i тих самих текстiв рiзними мовами 
тощо).

– твори, що є описанням конкретних мов; так званi «перекладнi 
граматики». Завдяки таким «граматикам» були описанi практично всi 
вiдомi науцi на той час системи мов.

Загальним принципом «перекладних граматик» є поєднання по-
нять емпiричної та рацiональної граматик в описаннi конкретної мови, 
яка тим самим (незалежно вiд власної специфiки) представляється та-
кою, що включає всi поняття, властивi, згiдно з кредом рацiональної 
граматики, свiтовiй мовi. Це почасту призводить до грубих помилок 
i фальсифiкацiй. Так, наприклад, «перекладнi граматики» знаходять 
вiдмiнок у китайськiй мовi (згiдно з постулатами рацiональної грама-
тики про обов’язковiсть змiн iменi по вiдношенню до дiєслова), хоча 
в китайськiй мовi вiдмiнок формально вiдсутнiй абсолютно. Таким 
чином, завдяки «перекладним граматикам» майже всi мови свiту були 
охопленi в принципi однаковою системою мовних категорiй.

Слiд зазначити, що, незважаючи на велику кiлькiсть концепту-
альних помилок, була проведена колосальна робота з практичного 
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вивчення мов свiту, що стало потужним пiдґрунтям для подальшого 
поглибленого розвитку свiтової лiнгвiстики.

4. Основнi проблеми суспiльно-мовної практики.  
Досягнення суспiльства в цьому напрямку

У ХVI–ХVIII ст. в бiльшостi країн Європи розгортається iнтен-
сивна дiяльнiсть, спрямована на вирiшення питань, що витiкають з но-
вих умов та потреб суспiльно-мовної практики.

До питань, що стояли перед теорiєю мови в цей перiод, вiдносяться:
– вирiшення проблеми створення нацiональних мов та загально-

мовної норми;
– створення нацiональних граматик;
– створення графологiчних норм для вiдповiдних мов, тобто ви-

рiшення проблеми графiчної iнтерпретацiї усно-мовленнєвого тексту;
– унiфiкацiя орфоепiчних норм;
– створення лiтературної норми нацiональної мови та вирiшен-

ня проблем стилiстики;
– етимологiчне та iсторичне осмислення складу нацiональних 

мов;
– дослiдження в аспектi мовного стану суспiльства в цiлому (в 

межах державних утворень та у всесвiтньому масштабi).
В аспектi вирiшення цих глобальних проблем ведеться велика на-

укова робота. У першу чергу цей процес проходить у рамках створе-
них у ХVI–ХVIII ст. нацiональних академiй. У 1587 р. була заснована 
iталiйська Академiя делла Круска; в 1635 р. – Французька академiя; в 
1783 р. – Академiя Росiйська.

Були виданi авторитетнi працi, що регулювали суспiльно-мовну 
практику. В 1612 р. вийшов «Академiчний словник iталiйської мови»; 
в 1694 р. – «Словник Французької академiї»; 1789–1794 – «Словарь 
Академии Российской».

Велика лексикографiчна робота проводиться, зокрема, в Англiї; 
починаючи з 1704 року складаються та видаються тлумачнi, орфоепiч-
нi, орфографiчнi словники.

Дiяльну участь у роботi з нормалiзацiї та розвитку нацiональ-
них мов поряд з ученими брали i письменники. В процес становлен-
ня iталiйської загальнонацiональної мови величезний внесок зробив 
Данте Алiг’єрi (ХIV ст.), французької – Ж. Дюбелле, П. Ронсар, Ро-
бер й Анрi Етьєн та iншi дiячi Плеяди (30–80 р.р. ХVI ст.); англiйської 
(ХVIII ст.) – Д. Дефо, Дж. Драйден та iн.
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Латина та церковнослов’янська мови поступово втрачають свої по-
зицiї, їх витiсняють писемнi мови, побудованi на нацiонально-мовнiй 
основi. Але, втрачаючи свої позицiї, вони збагачують своїми формами 
та лексикою нацiональнi мови, надаючи їм iнтелектуального, рацiо-
нального, високодуховного. Можна сказати, що таке поєднання ство-
рює практично новi, надзвичайно багатi в усiх граматичних аспектах та 
стилiстичних можливостях лiтературнi мови. 

Створюються новi граматики. Серед них: граматика – опис дан-
ської мови Якова Мадсена Паруса, «Граматика англiйської мови» Дж. 
Уоллiса, французька «Граматика» Петра Рамуса (1562), «Словарь» 
Лаврентiя Зизанiя, «Славянские грамматики» Лаврентiя Зизанiя та 
Мелетiя Смотрицького (к. ХVI – ХVII ст.), «Российская грамматика» 
В. Тредiаковського (1755). 

 5. Проблеми розробки «рацiональної мови» та онтологiї мови
У перiод ХVI–ХVIII ст. серед основних наукових загальнотеоре-

тичних питань лiнгвiстики домiнуюче становище посiдали проблеми 
розробки так званої рацiональної мови та проблеми онтологiї мови.

У ХVII ст. намiчаються три концепцiї в областi фiлософiї мови, що 
являють собою оригiнальнi спроби фiлософської iнтерпретацiї лiнгво-
системи, спроби побудови фiлософської граматики, зокрема: англiй-
ський емпiризм (вiд Бекона до Локка), французький рацiоналiзм, що 
знайшов найяскравiше вираження в iдеях Декарта, та картезiанської 
фiлософiї (термiн «картезiанський» походить вiд Cartesius – прiзвище 
Декарта в латинському написаннi), та науково-фiлософська концепцiя 
Лейбнiца.

Френсiс Бекон (1561–1626) в основу своєї концепцiї фiлософ-
ської граматики поклав принципи iндуктивного, емпiричного методу 
пiзнання. Бекон виступив з iдеєю створення своєрiдної порiвняльної 
граматики всiх можливих мовних утворень, в якiй вiдобразилися б 
переваги та недолiки всiх мов, тобто пропонував на базi мiжмовного 
поєднання створити iдеальну мову, що ввiбрала б переваги кожної 
мови, найкращi специфiчнi особливостi, що зробило б цю мову iдеаль-
ним вмiстилищем людських думок, прагнень, почуттiв. По сутi, Бекон 
прагнув створити на основi найбiльш поширених європейських мов 
свого роду есперанто, iдеальний спосiб спiлкування. Цi мiркування вiн 
викладає в роботi «Про переваги та вдосконалення наук» (1623).

Рене Декарт (1596–1650) запропонував iдею (що давно iснувала в 
науковому свiтi) створення так званої «фiлософської мови», вважаю-
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чи, що вся складна система понять людини може бути зведена до по-
рiвняно незначної суми елементарних одиниць.

Готфрiд Вiльгельм Лейбнiц (1646–1716) проводив лiнгвiстичнi 
дослiдження у кiлькох напрямках. По-перше, розглядалися проблеми 
генеалогiї мов та мiжмовних зв’язкiв. Вiн став предтечею порiвняль-
но-iсторичного пiдходу, принципу вивчення мов. Лейбнiц зробив над-
звичайно багато для збирання вiдомостей про рiзноманiтнi живi мови 
свiту. По-друге, його науковi пошуки йшли в лiнгвофiлософському, 
теоретичному напрямках. Тут спостерiгається найтiснiший зв’язок 
мiж його загальнофiлософськими сентенцiями та поглядами на суть 
мови та задачi в областi мовознавства.

До наукових праць, де Лейбнiц визначив свої погляди, належать 
«Новi досвiди про людський розум», «Про походження народiв», «Про 
мистецтво комбiнаторики». Лейбнiц цiлеспрямовано шукав загальний 
науковий метод, що мав би в своїй основi унiверсальну логiчну сим-
волiку, яка б стала пiдгрунтям для унiверсальної фiлософської мови.

Отже, названi ученi при конструюваннi систем штучних мов бачи-
ли найголовнiшу мету в створеннi певної логiчно об’єднаної системи 
символiв.

Впевненiсть у можливостi створити таку фiлософську унiверсаль-
ну мову базувалася на вiрi в реальну потенцiю обрахування всiх мис-
лительних моделей. На розвиток iдеї створення штучних символiчних 
систем величезний вплив мала математика.

Результатом такого впливу стала створена Декартом на матерiалi 
шести натуральних живих мов символiчна цифрова штучна мова зi 
своїм словником та елементарною граматикою. 

Видатнi математики, Декарт та Лейбнiц, продемонстрували пере-
ваги символiки, створивши вiдповiдно аналiтичну геометрiю та мето-
дику диференцiального обчислення, що було у певному сенсi науко-
вою революцiєю. 

6. Граматика Пор-Рояль
У 1660 роцi в Пор-Рояль (Францiя) виходить граматика, що стала 

вiдомою як «Граматика Пор-Рояль».
Вона знаменує собою оформлення нової лiнгвiстичної концепцiї, 

що розглядає проблеми граматики, фiлологiї, словникову та лiнгво-ет-
нографiчну дiяльнiсть, логiку, фiлософiю; є спробою науково осмис-
лити побудову та функцiонування живої мови, що проявляється в усiх 
мовах свiту, в усьому їх розмаїттi; спробою продемонструвати та про-



53

аналiзувати їх єднiсть, спiльнiсть, вказавши при цьому на специфiчнi 
виявлення.

«Граматика Пор-Рояль» дає початок зародженню загального мо-
вознавства як наукової дисциплiни, вiдкриває нову епоху у вивченнi 
мови взагалi.

«Граматика Пор-Рояль» продемонструвала характерне для свого 
часу намагання збудувати всеузагальнюючу граматичну систему на ос-
новi узагальнення фактiв низки конкретних мов.

Тут, безумовно, проявилися матерiалiстичнi тенденцiї картезiан-
ської фiзики та фiлософiї пояснити свiт, виходячи iз самої матерiї та 
її атрибутiв; також вiдобразились iдеї рацiоналiзму в певнiй трансфор-
мацiї теорiї мови.

Автори «Граматики» звiльнили свою концепцiю вiд рiзних схолас-
тичних розмiрковувань i спробували сформулювати загальнi закони 
побудови мови-мовлення, ґрунтуючись на засадах унiверсалiзму та 
рацiоналiзму.

«Граматика Пор-Рояль» стала результатом творчої спiвпрацi двох 
видатних професорiв в Пор-Рояль – фiлософа i логiка Антуана Арно 
та граматиста i фiлолога Клода Лансло.

У роки, що передували створенню «Граматики», Лансло багато 
займався проблемою викладання мов. Працюючи над створенням для 
шкiл навчальних посiбникiв з вивчення латинської, грецької, iспан-
ської, iталiйської мов (1644–1660), Лансло вiдзначав та аналiзував гра-
матичнi аналогiї в них. У свiтлi iдей рацiоналiзму, що поширювалися, 
Лансло поставив за мету не тiльки пояснити причини схожостi та роз-
бiжностей у цих мовах, але й визначити основнi принципи викладання 
з метою полегшення вивчення кiлькох iноземних мов. Спочатку Лан-
сло мав за мету створити «загальну» граматику, що була б результа-
том застосування перш за все емпiричного методу – порiвняння рiзних 
мов, видiлення явищ, процесiв та правил, спiльних та єдиних для них в 
цiлому i специфiчних для кожної окремо. Спiвпраця з Арно додала на-
уковiй роботi логiко-фiлософської направленостi та концептуальностi.

«Граматика Пор-Рояль» базується на принципi розмiрковувань як 
основного засобу та прийому в поясненнi мовних явищ. Розум людини 
є унiверсальним, тому кожний об’єкт дослiдження пiддається рацiо-
нальному поясненню. Саме такий рацiонально-фiлософський комен-
тар отримала наукова праця вiд Арно. Вiн був введений в текст грама-
тики, що в результатi вийшла не тiльки «загальною», але й «рацiональ-
ною», тобто теоретико-критичною.
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«Граматика Пор-Рояль» вiдкинула загальноприйняту на той час 
вимогу обмеження у вивченнi мови, що зводилося б лише до спостере-
ження та констатацiї фактiв.

Граматика виступила з новою концепцiєю проникнення в саму 
сутнiсть життя мови, її основних процесiв та взаємозв’язкiв.

«Граматика Пор-Рояль» зробила спробу пояснити, що таке мова; 
створити узагальнюючий популярний вступ, що описував би найбiльш 
значнi мовнi явища; проводити опис на основi порiвняння основних 
спiльних мовних явищ та специфiчних розбiжностей в рiзних мовах 
в iсторичному аспектi (оперуючи даними древнiх мов – грецької, ла-
тини, давньоєврейської); в синхронному аспектi (спираючись на ви-
вчення сучасних мов, зокрема французької, iталiйської, iспанської, 
англiйської, нiмецької, частково – схiдних мов) сформулювати фун-
даментальнi правила дiї механiзмiв мови; при цьому ставилися кон-
кретнi методичнi завдання, що полегшували б процес вивчення мов 
та практичного оволодiння ними; дослiдити план змiсту мови взагалi; 
зблизити лiтературну мову з розмовною, намагаючись створити пев-
ну мегасистему, яка б дозволила швидко формулювати та засвоювати 
змiст, семантику нових слiв, тим самим долаючи вiдстань мiж двома 
мовними системами: усно-розмовною та лiтературно-писемною; для 
вирiшення цiєї задачi визначити семiотичнi правила, спiльнi для роз-
мовної та лiтературної мови; для цього зробити порiвняльний аналiз 
мовних систем найбiльш видатних культур. 

Фундаментальний розгляд авторами «Граматики» визначеної 
певним чином низки обраних мов, сформульований ними спосiб їх 
вивчення в порiвняльному аспектi є видатним кроком вперед у теорiї 
мови.

Основнi завдання «Граматики Пор-Рояль», питання, мовнi явища 
та проблеми, що пiзнiше будуть класифiкованi та термiнологiзованi в 
мовознавствi (в конкретно-систематичному аспектi):

– дослiдити природу слiв (етимологiчнi аналiзи);
– проаналiзувати будову слiв (морфемiка, дериватологiя);
– дослiдити значення слiв, властивiсть значення (семантика, 

еволюцiя лексичних значень);
– визначити вiдношення мiж словами, мовними одиницями, ча-

стинами мови, речення (морфологiя, парадигматичнi та синтагматичнi 
зв’язки, основи синтаксису);

– в результатi дослiдження виявити та визначити основнi мов-
нi поняття та принципи (граматичнi категорiї, значення, структура та 
система);
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– дати пояснення явищам, що лежать в основi розвитку, будови 
та функцiонування мови (логiко-фiлософський, iсторичний аспекти 
вивчення мови);

– проаналiзувати так званi глибинну та поверхневу, абстрактну 
та конкретну структури мови (мова та мовлення; абстрактнi одиницi 
та їх репрезентанти);

– видiлити основнi елементи чи «рiвнi» цих структур, почина-
ючи з iдеально-звукового до рiвня вираження думки (всi рiвнi вiд фо-
немно-фонетичного до синтаксичного);

– проаналiзувати зв’язки та вiдношення мiж категорiями i яви-
щами мови та категорiями мислення (психологiчний аспект, елементи 
загального мовознавства);

– дослiдити спiввiднесенiсть рiвня творця мовлення i того, хто її 
сприймає (елементи лiнгвiстичного аналiзу).

Виконуючи поставленi завдання, автори «Граматики» досягли ве-
личезних успiхiв у формулюваннi та вирiшеннi проблем, диференцiа-
цiї та аналiзу мовних явищ, визначеннi процесiв та, вiдповiдно, понять 
(що пiзнiше були певним чином термiнологiзованi) звукового мовлен-
ня, зокрема видiленнi в ньому дискретних та просодичних елементiв, 
проблеми архiтектонiки звука-букви (фонеми), складу; морфеми, 
лексеми, синтаксичної конструкцiї; розподiлу мовлення на складовi 
елементи та принципи використання останнiх для кодування смислу; 
пiдiйшли до вирiшення проблем складових елементiв синтезу та прин-
ципiв розподiлу i перетворення смислу в процесi синтезу; схеми аналi-
зу та синтезу мовленнєвих елементiв та елементiв мислення.

Слiд зазначити, що, вiдштовхуючись вiд логiчного (категорiї мис-
лення) та вiд граматичного (категорiї мови), автори «Граматики», на-
багато випереджаючи час, намагалися створити (хоча i не на значному 
i вiдверто недостатньому за обсягом матерiалi) систему вiдповiдностей 
мiж двома iманентними структурами, в однiй з яких – категорiї i зако-
ни мислення, в iншiй – категорiї та закони мови.

Можна розходитися в оцiнцi того, наскiльки вдалося Лансло та 
Арно вирiшення поставлених завдань (чи було воно взагалi пiд силу 
на той час), можна висловлювати скепсис вiдносно того, наскiльки до-
сконалий був їх науковий апарат та повним охоплення фактичного ма-
терiалу, та не викликає сумнiвiв величезна iсторична заслуга авторiв 
«Граматики Пор-Рояль», що пiдняли кардинальнi науковi проблеми 
колосальної теоретичної ваги, значущостi.

«Граматика Пор-Рояль» набагато випереджала теорiю мови 
ХVII ст. як в областi вивчення мови, так i у вивченнi проблем iсторич-
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них, психологiчних, логiко-фiлософських, зокрема спiввiдношення 
мови та мовлення, i стала таким чином безпосереднiм предтечею iдей 
ХVIII ст. 

Усi мовознавчi та фiлософсько-мовознавчi працi ХVIII ст. так чи 
iнакше були пiд впливом працi Лансло та Арно. Вони або продовжу-
вали розвиток їх iдей, або вiдштовхувались вiд них у побудовi влас-
них концепцiй; iнодi вченi вступали з ними у полемiку. До останнiх 
належать Ж.Ж. Руссо, А. Тюрбо, Г. Лейбнiц, К. Вольне та деякi iншi 
дослiдники, що у французькiй iсторiографiчнiй школi отримали назву 
«незалежних».

У Францiї з’являється велика кiлькiсть граматик, що були викли-
канi до життя iдеями «Граматики». Серед них «Нарис французької 
граматики» абата де Маре (1706), «Граматичний нарис» абата Данжо 
(1711), «Французька граматика» Клода Бюфьє (1732), «Граматичний 
нарис» абата д’Олiве (1742).

Певнi критичнi зауваження з приводу представлених у «Грама-
тицi» iдей стосовно походження мов, спiввiдношення мови та мислен-
ня, мови та граматики, законiв логiки вiдносно структури та функцiо-
нування мови були висунутi в роботах Н. Бозе «Загальна граматика» 
(1767), дю Марсе «Закони граматики» (1769), Е. Кондильяка «Грама-
тика» (1775), Ф. Домерга «Загальна спрощена граматика» (1796), де 
Сасi «Принципи загальної граматики» (1799), англiйського науков-
ця Дж. Херрiса «Гермес, або Фiлософське дослiдження про мову та 
унiверсальну граматику».

Продовжуючи традицiї «Граматики», деякi автори бiльш пiзнього 
перiоду намагалися розширити межi лiнгвiстичного матерiалу, осмис-
лити через призму унiверсалiзму та рацiоналiзму мови iншої типологiї 
(мови Америки, Китаю), намагалися поставити питання про системне 
порiвняння мов.

Висновки. Отже, пiдсумовуючи, зазначимо, що вся наукова лiнг-
во-фiлософська робота означеного перiоду (в першу чергу «Грамати-
ка Пор-Рояль»та iншi рацiональнi граматики, створенi пiд її впливом) 
зробили величезний внесок у становлення лiнгвiстичної науки. Серед 
основних досягнень слiд зазначити:

– спроби порiвняти та спiвставити системи мов, найбiльш зна-
чущих в європейськiй культурi того часу;

– визначити принципову номенклатуру граматичних категорiй 
та значень загального плану (термiни та назви частково збереглися, ча-
стково, як вiдзначалося, замiненi в сучаснiй лiнгвiстицi);
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– окреслити основнi граматичнi категорiї частин мови (термiно-
логiзацiя – вiдповiдно);

– визначити основнi принципи комбiнування граматичних зна-
чень, що дозволило створити першу загальнолiнгвiстичну систему;

– створити метод зiставлення мов та порiвняння мовних явищ 
(метод полягав у тому, що була створена система понять, яка слугува-
ла основою, базою для порiвняння; були розробленi правила порiвнян-
ня рiзних мов).

Вiднинi стало можливим створення понятiйної системи, що могла 
б бути застосована по вiдношенню до будь-яких мовних систем [тобто 
стверджувалося, що в кожнiй мовi є певний набiр (спiльний для всiх) 
одиниць (у сучаснiй лiнгвiстицi – термiн «абстрактнi одиницi»), що 
виражається вiдповiдно iндивiдуальним, специфiчним для кожної 
мови набором граматичних елементiв].

Унiверсальна граматика визначила унiверсальнi, граматичнi та 
лексичнi значення, зробивши репрезентацiю складу граматичних 
форм рiзних мов та варiацiй лексичних значень (при цьому видiленi, 
проаналiзованi та визначенi поняття, що пiзнiше будуть термiнологi-
зованi як форми слова, словоформи, алолекси, полiсемiя, розширення, 
звуження лексичного значення, метафоризацiя тощо).

Завдяки цьому стало можливим порiвняння плану змiсту та плану 
вираження; стало можливим порiвняння плану вираження рiзних мов 
та їх класифiкацiї.

Виникла i була сформульована iдея класифiкацiї мов за двома ти-
пами:

– типологiчний (схожiсть i розбiжностi виражаються у мате-
рiальнiй формi поєднання значущих елементiв i не залежить вiд кон-
кретної смислової (сучасний термiн – «семантичної») реалiзацiї;

– генеалогiчний (мови аналiзуються та визначаються залежно 
вiд семантичної реалiзацiї, тобто за подiбнiстю лексем в одному семан-
тичному полi).
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Т. В. Калинюк,
кандидат педагогiчних наук, доцент

Поняття «парадигми» у лiнгвiстицi
Дисциплiна: Теоретичнi проблеми сучасної германiстики.

Вид лекцiї: тематична.

Дидактичнi цiлi: 
Навчальнi: визначити поняття парадигма, наукова парадигма, лiнг-

вiстична парадигма, мовна система; розглянути сучаснi методоло-
гiчнi пiдходи до аналiзу розвитку лiнгвiстичної парадигми; провести 
дiахронiчний аналiз лiнгвiстичних наукових парадигм; узагальнити 
iснуючi погляди на проблему визначення основної дослiдницької па-
радигми сучасної лiнгвiстики. 

Розвиваючi: формувати пiзнавальну активнiсть аудиторiї, вмiння 
застосовувати здобутi знання у практичнiй дiяльностi. 

Виховнi: формувати науковий свiтогляд, шляхом мотивацiї нав-
чальної дiяльностi; виховувати iнтерес до вивчення мовних явищ.

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: вступ до мовознав-
ства, методика наукових дослiджень. 

Основнi поняття: парадигма, лiнгвiстична парадигма, мова.

Навчально-методичне забезпечення: мультимедiйна презентацiя.

План лекцiї

1.  Поняття «парадигма», «лiнгвiстична парадигма».
2.  Основнi лiнгвiстичнi парадигми та їх характеристики.
3.  Лiнгвiстичнi теорiї, напрями та пiдходи наукового пошуку.

Рекомендована лiтература

1.  Алефиренко Н.Ф. Современные проблемы науки о языке. М., 2005. 
416 с.

2.  Кубрякова Е. С. Язык и знание. М. : Языки славянской культуры, 
2004. 560 с.

3.  Кун Т. Структура научных революций. М. : Наука, 1977.
4.  Маслова В. А. Лингвокультурология: учеб. пособие для студ. высш. 

учеб, заведений. М. : Издательский центр «Академия», 2001. 208с. 
[Електронний ресурс]. Режим доступу: http://www.helpforlinguist.
narod.ru/2001 10N0057/MaslovaVA.html].
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5.  Селiванова О. О. Засади сучасної лiнгвометодологiї [Електронний 
ресурс]. Режим доступу: http://conferences.neasmo.org.ua/node/ 
581.

6.  Фiлософський енциклопедичний словник / голов. ред. В. I. Шин-
карук. К. : Абрис, 2002. 742 с.

Текст лекцiї

1. Поняття «парадигма», «лiнгвiстична парадигма»
Поняття «парадигма», сягаючи своїм етимологiчним корiнням 

античностi, введене у науковий обiг Т. Куном. Його методологiчний 
потенцiал i досi цiлковито не вичерпано, про що свiдчать усiлякi спро-
би експлiкувати його змiст у найрiзноманiтнiших контекстах, одним 
iз яких є лiнгвiстична дослiдницька програма фiлософiї та методологiї 
науки. У контекстi фiлософiї науки ХХ ст. лiнгвiстичнi дослiдження 
здобули статус авторитетної наукової парадигми.

Дослiдження основних особливостей сучасної лiнгвiстичної нау-
кової парадигми, яке логiчно базується на дiахронiчному аналiзi по-
переднiх наукових парадигм, знаходимо в роботах таких вчених як 
О. О. Селiванова, О. Е. Кубрякова, Н. Ф. Алєфiренко, В. А. Масло-
ва, А. М. Ломов, Т. Н. Хомутова та iн. Традицiйно в iсторiї розвитку 
лiнгвiстики поняття «наукова парадигма» застосовується лише по вiд-
ношенню до наукових розвiдок ХIХ–ХХ ст., дослiдження попереднiх 
столiть вважаються допарадигмальними.

У мовознавствi донедавна ще домiнувала думка про лiнiйний ха-
рактер розвитку лiнгвiстичної теорiї. Протягом тривалого часу дослiд-
ники вважали, що лiнгвiстичнi знання накопичуються шляхом посту-
пового наближення до розумiння сутностi мови традицiйним шляхом: 
поповнення знань про мову вiдбувається за рахунок розширення ем-
пiричної основи дослiдження. Але з кiнця минулого столiття вченi 
остаточно прийшли до висновку, що розвиток мови не завжди пря-
молiнiйний, бо надзвичайно складними й рiзноплановими є її зв’язки 
з суспiльством, мисленням, свiдомiстю, культурою, мораллю тощо. 
Аналiз характеру цих зв’язкiв виявляє їх складну органiзацiю, наяв-
нiсть не лише вiдмiнностей, але й протиставлень. Накопичення таких 
протиставлень, як вiдомо з дiалектики розвитку, спричиняє карди-
нальнi змiни у науцi. Т.Кун такi змiни назвав науковими революцiями, а 
стани науки, що постiйно змiнюються – парадигмами. Пiд парадигмою 
вiн розумiв «визнанi всiма науковi досягнення, якi впродовж певного 
часу дають науковому спiвтовариству модель постановки проблем i їх 
розв’язкiв» [3]. 
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Одним з фундаментальних понять будь-якої науки є поняття «нау-
кової парадигми» (вiд гр. parádeigma – приклад, зразок), яка у сучаснiй 
фiлософiї визначається як «прийнята певним науковим спiвтовари-
ством модель постановки та вирiшення проблем, яка забезпечує iсну-
вання наукової традицiї» [6, c. 465].

Поняття «парадигма» вперше було використане Ф. де Сосюром, 
який позначав ним систему форм одного й того ж слова, тобто попе-
речний зрiз структури мови, небовби зведення таблиць вiдмiнювань 
i дiєвiдмiн. На основi цього термiна виник новий – «парадигма нау-
кового знання», що набув iншого, набагато ширшого значення завдяки 
працям американського вченого Т. Куна, який опублiкував 1962 року 
широко вiдому книгу «Структура наукових революцiй». 

Пiд парадигмою наукового знання в лiнгвiстицi розумiють певний 
пiдхiд, теорiю, модель або метод дослiдження, що дiстали широке ви-
знання в лiнгвiстичному спiвтовариствi. Формулюється також робо-
че визначення в його, так би мовити, «найслабшiй» формi: етап, який 
описується iсторично як домiнування тiєї чи тiєї проблематики у пев-
ну iсторичну добу, що визначає також методи аналiзу, властивi тому 
чи тому етапу еволюцiї лiнгвiстичного знання.

2. Основнi лiнгвiстичнi парадигми та їх характеристики
Усе розмаїття лiнгвiстичних концепцiй, шкiл i течiй можна умовно 

звести до трьох наукових парадигм:
– першою парадигмою вважається генетична (iсторична чи ево-

люцiйна, порiвняльно-iсторична). Вона з’явилася завдяки iсторично-
му мовознавству, яке було популярним у ХIХ ст., але вже на початку 
ХХ ст. втратило свою перевагу. Дослiдження базувалися на так зва-
ному порiвняльному методi, в основi якого лежав спочатку iсторич-
ний, а потiм дiахронiчний пiдхiд до розгляду мови, а також принци-
пах емпiризму, психологiзму й аналогiчностi. У руслi цiєї парадигми 
дослiджувалися «еволюцiйнi змiни мов, закономiрностi розщеплення 
прамов, генетична близькiсть мов свiту» тощо [5]; 

– другою лiнгвiстичною парадигмою є таксономiчна (систем-
но-структурна), яка спрямована на виявлення внутрiшньої будови 
складного мовного цiлого, незалежна вiд чинника часу, проте пiдпо-
рядкована принципам iнварiантностi та системностi. Вона була попу-
лярною у першiй половинi ХХ ст., зумовила переорiєнтацiю наукових 
дослiджень на мовну iманентнiсть i спиралася на принципи «син-
хронiчностi лiнгвiстичного опису; онтологiчного дуалiзму iнварiантiв 
i варiантiв мовних одиниць; системностi мови, її рiвневої iєрархiї, на-
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явностi системних вiдношень на всiх мовних рiвнях; опозицiйностi як 
визначення диференцiйного змiсту елемента шляхом перевiрки його 
протиставлень iншим елементам у парадигматичному класi або в син-
тагматичнiй послiдовностi» тощо. Попри виявленi з часом недолiки 
даної парадигми, а саме: її редукцiонiстський, логiцистичний й реля-
цiонiстський характер, вона не втрачає своєї актуальностi й на сучас-
ному етапi розвитку мовознавчої науки. Як справедливо вiдзначає 
В.А. Маслова, системно-структурна парадигма залишається основою 
для створення багатьох пiдручникiв й довiдкових видань. Крiм того, 
навiть лiнгвiсти, якi проводять дослiдження в рамках iнших наукових 
парадигм, успiшно користуються теоретичними та практичними здо-
бутками дослiджень системно-структурного характеру [4];

– третя лiнгвiстична парадигма у мовознавствi, антропоцен-
трична (комунiкативна, функцiональна, комунiкативно-прагматич-
на, або просто прагматична), яка сформувалася в останнi десятилiття, 
опирається на принцип дiяльностi та проголошує прiоритет чинникiв, 
якi забезпечують успiшне використання мови суб’єктом комунiкатив-
ної дiяльностi для досягнення своїх цiлей. Цiй парадигмi лiнгвiстика 
зобов’язана утвердженням чинника людини як суб’єкта дiяльностi в 
найширшому розумiннi, дiяльностi спiлкування, комунiкативної та 
мовної дiяльностi, тiснiшим включенням у коло людинознавчих наук. 
Основний її меседж – «аналiзується людина в мовi й мова в людинi».

Наразi ми можемо спостерiгати формування четвертої парадигми –
когнiтивної. Характерною її ознакою є спрямування на вивчення мови 
як засобу отримання, зберiгання, обробки, переробки й використання 
знань, на дослiдження способiв концептуалiзацiї й категоризацiї пев-
ною мовою свiту дiйсностi та внутрiшнього рефлексивного досвiду. 

У деяких дослiдженнях третя та четверта парадигми розглядаються 
як єдина комунiкативно-когнiтивна парадигма (iншi назви – когнiтив-
но-дискурсивна, комунiкативно-функцiональна, комунiкативно-праг-
матична), яка орiєнтована, з одного боку, на визначення ролi певного 
мовного явища «в процесах пiзнання свiту, фiксацiї структур знань та 
досвiду, в актах сприйняття й осмислення оточуючого людину сере-
довища» [2, с. 519] (когнiтивна складова), а з iншого – спрямована на 
«аналiз вербальної поведiнки людей, а також тих завдань, якi вирiшу-
ються людиною пiд час здiйснення нею мовленнєвих актiв, що вiдрiз-
няються один вiд одного за своїми установками й цiлями, за умовами 
здiйснення тощо» [2, с. 519–520].

Кiнець ХХ – поч. ХХI ст. у мовознавствi знаменний зародженням 
i бурхливим розвитком численних гiбридних лiнгвiстичних дисциплiн 
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(психолiнгвiстики, нейролiнгвiстики, лiнгвостатистики, психосеман-
тики, комп’ютерної лiнгвiстики, когнiтивної лiнгвiстики, бiолiнгвiсти-
ки та iн.). За словами М. Алефiренко, це пiдтверджує iстину, що «най-
серйознiшi вiдкриття можливi головним чином на перетинi наук, де в 
периферiйних зонах їхньої взаємодiї ховаються вiд спостережувано-
го, емпiричного пiзнання глибиннi механiзми мови i нерозгаданi ще 
таємницi породження рiзноманiтних мовленнєвих актiв» [1, с. 217]. 
За його образним висловленням це лiнгвiстичнi кентаври з головою 
«homolingua», тобто антропоцентричнi утворення маргiнального похо-
дження (лат. margo – край). Саме такою є прагматика, яка належить 
до компетенцiї комунiкативної лiнгвiстики, бо вивчення механiзмiв 
мовленнєвого впливу й аналiз вiдношень мiж мовцями та мовними 
знаками, якi вони використовують, є облiгаторним компонентом до-
слiдження мови у дiї. Лiнгвiстична прагматика вивчає мовнi «правила 
поведiнки», тобто низку моментiв, пов’язаних з мовцем, слухачем i їх-
ньою взаємодiєю у «мовних iграх».

Зауважимо, що висування на переднiй план того чи того принци-
пу не веде до повної замiни однiєї лiнгвiстичної парадигми iншою, а 
лише до змiни акцентiв i прiоритетiв. На думку В. Маслової, в сучаснiй 
лiнгвiстицi немає однозначного пiдходу до виокремлення парадигм, 
змiна яких i становить iсторiю мовознавства. Наприклад, Ю. Караулов 
називає iсторичну, психологiчну, системно-структурну та соцiальну 
парадигми, В. Постовалова – iманентно-семiологiчну, антропологiчну, 
теоантропокосмiчну парадигми, Е.Кубрякова – традицiйну, генера-
тивну, когнiтивну та комунiкативну. Сама ж авторка виокремлює по-
рiвняльно-iсторичну, системно-структурну й антропоцентричну.

3. Лiнгвiстичнi теорiї, напрями та пiдходи наукового пошуку
Протягом останнiх рокiв iснує тенденцiя до виокремлення у мо-

вознавствi домiнуючих лiнгвiстичних теорiй, а саме: 1) генератив-
ну лiнгвiстику; 2) функцiональну лiнгвiстику; 3) теорiю прототипiв;  
4) лiнгвiстику тексту або дискурсивну лiнгвiстику; 5) комунiкативну 
лiнгвiстику; 6) когнiтивну лiнгвiстику.

Значна кiлькiсть лiнгвiстiв сучасностi наголошує на тому, що пара-
дигмальний простiр дослiдження в сучаснiй лiнгвiстицi отримав новi 
орiєнтири, тому необхiдно виокремлювати такi напрями, якi поєдну-
ють в собi дослiдження сумiжних областей науки. Отже, у мово знавствi 
розрiзнюють: комунiкативно-прагматичний напрям, когнiтивно-дис-
курсивний та когнiтивно-семiотичний напрям. 
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У межах кожного з зазначених напрямiв виокремлюються та 
розвиваються ономасiологiчний, семасiологiчний, функцiональний, 
лiнгвiкогнiтивний та лiнгвокультурологiчний пiдходи до вивчення 
семантичного, синтаксичного, стилiстичного тощо аспектiв мовних 
та мовленнєвих одиниць. Виходячи з назв вищезазначених напрямiв, 
стає зрозумiлим, що жодна галузь сучасного мовознавства не може 
претендувати на свою абсолютну автономнiсть та виключну важли-
вiсть, оскiльки кожна лiнгвiстична парадигма вивчення мовних явищ 
постачає корисний матерiал для рiзних сфер лiнгвiстичних знань. 

Основним здобутком комунiкативно-прагматичної парадигми до-
слiдження мовних явищ є загальна теорiя комунiкацiї. Серед важливих 
праць у рамках даної парадигми виокремимо «Основи комунiкативної 
лiнгвiстики» Ф. С. Бацевiча, «Теорiю комунiкацiї» Г. Г. Почепцова 
та iн. Комунiкативно-прагматичним аспектом дослiдження тексту у 
вiтчизнянiй науцi про мову займається I.М. Колєгаєва та iн.

Когнiтивно-дискурсивна парадигма вивчення рiзних аспектiв мов-
них та мовленнєвих одиниць базується на здобутках європейських та 
американських лiнгвiстiв у сферi когнiтологiї, напр., таких як Д. Ла-
кофф тощо. Але розробки пiдґрунтя теорiї значення, образностi, ре-
ференцiї та номiнацiї можна знайти в роботах вiтчизняних учених 
Н. Д. Арутюнової, О. С. Кубрякової, О. О. Уфiмцевої тощо. Основою 
лiнгвiстичних дослiджень у межах когнiтивно-дискурсивної парадиг-
ми є дискурс, який розглядається не лише як текст, а як комунiкативна 
дiя в комунiкацiї, в якiй поєднується вербальне i невербальне, а також 
психологiчнi, соцiальнi, культурнi та iншi компоненти. Когнiтив-
но-дискурсивний аналiз використовується для вивчення рiзномовних 
iнформацiйних потокiв, якi вiдображаються рiзнi мовнi картини свiту. 
У площинi когнiтивно-дискурсивної парадигми проводиться також 
концептуальний аналiз художнього тексту або текстових концептiв 
тощо. В Українi когнiтивно-дискурсивний напрям дослiджень розроб-
ляється науковими школами таких мовознавцiв, як О. П. Воробйова, 
А. Е. Левицький, С. А. Жаботинська, О. О. Селiванова тощо.

Поєднання теоретичних доробок когнiтивної лiнгвiстики та семiо-
тичної теорiї привело до виникнення когнiтивно-семiотичної пара-
дигми. Когнiтивно-семiотична парадигма дослiдження, у площинi 
якої семiотичний аспект мовної одиницi вивчається на основi її ко-
мунiкативної значущостi, розвинена не досить достатньо в сучасному 
вiтчизняному мовознавствi. Найбiльш поширеним i найбiльш вiдо-
мим є лiнгвокультурологiчних пiдхiд до вивчення семантики у межах 
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когнiтивно-семiотичної парадигми, в якому працюють такi вченi, як 
А. В. Красних, В. М. Телiя, В. О. Маслова та iн. 

Наразi надзвичайно перспективними видаються iдеї, висунутi си-
нергетикою (теорiєю спiльної дiї, теорiєю самоорганiзацiї), яка має 
справу з вiдкритими нелiнiйними дисипативними системами живої i 
неживої природи. В основi синергетичної парадигми в мовознавствi 
(вiд гр. synergeia – спiльна дiя, взаємодiя) лежить квалiфiкацiя мов-
ної системи як складної, вiдкритої, нелiнiйної, еволюцiйної, що функ-
цiонує за рахунок взаємодiї власних пiдсистем i взаємної детермiно-
ваностi iнших зовнiшнiх систем середовища (етносу, його культури, 
свiдомостi, соцiуму) i перебуває у станi бiльшої чи меншої рiвноваги (є 
нестiйкою, нестабiльною), маючи регуляторнi механiзми, якi забезпе-
чують динамiку, самоорганiзацiю та збереження цiєї системи. 

Висновки. Отже, аналiз проблеми визначення основної наукової 
парадигми у сучаснiй лiнгвiстицi дозволяє зробити такi висновки: 
1) наразi питання про визначення єдиної дослiдницької парадигми у 
лiнгвiстицi залишається вiдкритим; 2) бiльшiсть сучасних дослiджень 
мови носять полiпарадигмальний характер; 3) найбiльш повно iнте-
гративнi тенденцiї сучасних лiнгвiстичних дослiджень проявляються 
у лiнгвосинергетичнiй парадигмi.
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Розвиваючi: розвивати у студентiв навички аналiзу й узагальнен-

ня мовознавчих теорiй, умiння використовувати теоретичнi знання з 
граматики мови в практичному мовленнi та у професiйно-педагогiчнiй 
дiяльностi.

Виховнi: виховувати у студентiв iнтерес до вивчення нiмецької 
мови, активнiсть, самостiйнiсть. 

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: практика усного та 
писемного мовлення першої iноземної мови, практична граматика нi-
мецької мови, лексикологiя, стилiстика.

Основнi поняття: das Adjektiv, qualitative und relative Adjektive, 
absolute und relative Kategorien, Deklination und Steigerungsstufen der 
Adjektive, syntaktische Funktionen der Adjektive.

Навчально-методичне забезпечення: мультимедiйна презентацiя.

План лекцiї

1. Kategoriale Bedeutung der Wortart «Adjektiv».
2. Semantische Klassen der Adjektive.
3. Allgemeine Charakteristik der grammatischen Kategorien des Adjek-

tivs.
4. Syntaktische Funktionen der Wortart «Adjektiv».

Рекомендована лiтература

1. Абрамов Б. А. Теоретическая грамматика немецкого языка. Со-
поставительная типология немецкого и русского языков [Текст] : 
Учеб. пособ. для студентов вузов / Б. А. Абрамов. М. : ВЛАДОС, 
1999. 288 с.

2. Арсеньева М. Г. Грамматика немецкого языка [Текст] / М. Г. Ар-
сеньева, И. А. Цыганова. СПб. : «Союз», 2002. 480 с.



66

3. Шендельс Е. И. Практическая грамматика немецкого языка: 
Deutsche Grammatik : Morphologie, Syntax, Text : учебник для ин-
тов и фак-тов иностр. яз. / Е. И. Шендельс. 3-е изд, испр. M. : Выс-
шая школа, 1988. 416 с. На нем. яз.

4. Admoni W.G. Der deutsche Sprachbau. 4. Aufl. Moskau : Prosweschts-
chenije, 1986. 336 S. 

5. Duden : Grammatik der deutschen Gegenwartssprache. Hrsgg. vom 
wissenschaftlichen Rat der Dudenredaktion: Prof. Dr. Günther Dros-
dovski, Dr. Rudolf Köster, Dr. Wolfgang Müller, Dr. Werner Scholze-
Stubenrecht, 4., völlig neu bearbeitete und erweiterte Auflage. Biblio-
graphisches Institut Mannheim/Wien/Zürich : Dudenverlag, 1984. 
804 S. 

Текст лекцiї

1. Kategoriale Bedeutung der Wortart «Adjektiv»
Das Adjektiv ist so wie das Substantiv und das Verb eine der Haupt-

wortarten und nach ihnen zahnlenmäßig die drittgrößte Wortart.
Für die Elemente dieser Wortart werden in der deutschen Sprache ne-

ben dem Terminus «Adjektiv» folgende Bezeichnungen gebraucht: «Art-
wörter», «Beiwörter», «Eigenschaftswörter», «Wiewörter», «Qualitative»; 
dabei widerspiegeln die Bezeichnungen «Beiwort» und «Adjektiv» die 
syntaktische Verwendung der Elemente dieser Wortart, die anderen basie-
ren auf der semantischen Grundlage. Als Beiwort steht das Adjektiv häufig 
bei einem Substantiv.

Die Adjektive bezeichnen verschiedenartige Eigenschaften, Merkmale, 
Zustand, Beschaffenheit usw. der materiellen und gedanklichen Gegenstän-
de, vgl.: ein altes Buch, zweiwöchige Wettervorhersage, angenehme Was-
sertemperatur, ein unermüdlicher Redner, vorschriftsmäßige Rechnung, 
eine gute Idee, eine schnelle Bewegung, Berliner Zoo usw. 

Die kategoriale Bedeutung des Adjektivs, die meistens aufgrund des 
semantischen Prinzips vollzogen wird und allen Elementen dieser Wort-
klasse eigen ist, interpretiert man als Eigenschaft im weiteren Sinne des 
Wortes. 

Die Adjektive sind wie Substantive deklinierbar, die meisten von ihnen 
sind steigerungsfähig. 

2. Semantische Klassen der Adjektive
In der Grammatik sind unterschiedliche Klassifikationsvorschläge be-

kannt, man stützt sich bei der Eingliederung der Adjektive entweder auf 
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ihre semantischen oder syntaktischen Charakteristika, zwischen denen be-
stimmte Wechselbeziehungen bestehen.

Nach den syntaktischen Charakteristika werden die Adjektive in eini-
ge Funktionsgruppen eingegliedert: 1) Adjektive, die als Attribut, Adver-
biale und Prädikativum fungieren können (gut); 2) als Attribut oder Prädi-
kativum (breit); 3) als Attributs und Adverbiale (wöchentlich); 4) nur als 
Attribut (deutsch); 5) nur als Prädikativum (schade u.a.).

Außerdem werden die Adjektive nach ihren Valenzeigenschaften ein-
geteilt, dabei unterscheidet man zwischen Adjektiven ohne Ergänzung 
(schön, faul, blau, rot, dumm, klug), einwertigen (irgendwo wohnhaft (sein); 
auch: schuldig, bewusst, wert, beliebt, beheimatet, tätig u.a.) und zweiwerti-
gen Adjektiven (j-m in etw. überlegen/ebenbürtig (sein); j-m in etw. ähnlich/
gleich (sein). 

In der normativen Grammatik werden Adjektive in 2 Gruppen – abso-
lute (qualitative) und relative Adjektive eingeteilt. 

Die qualitativen Adjektive nennen verschiedene äußere und innere  
Eigenschaften und Merkmale der Lebewesen und Dinge: das Maß (klein); 
das Gewicht (leicht); das Alter (jung); die Einschätzung (schlimm); die Far-
be (schwarz); andere Eigenschaften (stolz, blind, komisch, bescheiden u.a.).

Seltener werden Vorgänge und Zustände charakterisiert: lautes Wei-
nen.

Unter den relativen Adjektiven (Bezeichnungsadjektiven) werden sol-
che Wörter angesehen, die einen Gegenstand durch Bezug auf einen ande-
ren charakterisieren, sie nennen Eigenschaften und Merkmale von Dingen 
etc. durch ihre mannigfaltigen Beziehungen zur Umwelt, zum Stoff, aus 
dem etwas gemacht ist: wollen, silbern, hölzern; zum Ort bzw. zur Zeit eines 
Vorgangs oder Zustands: jährlich, gestrig, hiesig, städtisch, sowie zu den an-
deren Dingen: elektrisch, bäuerlich. 

Die relativen Adjektive sind abgeleitete Wörter. Zu dieser Gruppe ge-
hören die sogenannten possessiven Adjektive, die mit dem Suffix -(i)sch 
von Familiennamen abgeleitet werden: die Goetheschen Dichtungen, außer-
dem zählt man zu den relativen Adjektiven die possessiven, die mit dem 
Suffix -er von Städtenamen gebildet werden: die Berliner Universität usw.

Es sei bemerkt, dass die Grenze zwischen den qualitativen und den re-
lativen Adjektiven eine fließende ist. Ein und dasselbe Adjektiv kann so-
wohl als relatives, als auch als qualitatives gebraucht werden, z.B. golden. 

W. Admoni unterscheidet zwischen syntaktisch-relativen (ein zwei 
Meilen langer Weg), semantisch-relativen (politische Fragen) und etymo-
logisch-relativen (hölzern) Adjektiven. 
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Das Adjektiv kommt im Satz in 2 Formen vor: in der Kurzform und in 
der flektierten Form. Die Kurzform der Adjektive ist ein umstrittener Fall, 
sie sehen einige Linguisten als Adverb an. Es gibt eine kleine Gruppe von 
adjektivischen Wörtern, die nur in der Kurzform auftreten und attributiv 
nicht gebraucht werden (feind, egal, behilflich usw.).

3. Allgemeine Charakteristik der grammatischen Kategorien 
des Adjektivs

Man unterscheidet zwei Arten von grammatischen Kategorien des Ad-
jektivs: relative und absolute Kategorien.

Zu der ersten Gruppe rechnet man die Kategorien des Genus, des Nu-
merus und des Kasus, sie haben keine Basis in der Semantik des Adjektivs 
und widerspiegeln gleichsam die gleichnamigen Kategorien des Substan-
tivs. Das sind die Formcharakteristika der flektierbaren Adjektive, die bei 
ihrem Funktionieren als kongruierendes Attribut zutage treten und dabei 
können sie Teilbedeutungen von gleichnamigen grammatischen Katego-
rien des Substantivs kennzeichnen, vgl.: ein schöner Tag, ein schönes Buch 
usw. Die Gesamtheit dieser Charakteristika bildet die Deklinationstypen 
des Adjektivs. 

Die Adjektive sind steigerungsfähig. Die Steigerung (Komparation) 
wird als absolute Kategorie der qualitativen Adjektive angesehen, da sie 
dank der durch ihre Semantik bedingten Graduierbarkeit besteht, d.h. sie 
hat semantische Grundlage.

Also, man unterscheidet 3 Deklinationstypen der Adjektive. Die Form 
des attributiven Adjektivs hängt von dem Substantiv ab, bei dem er steht, 
und zwar von dem Geschlecht, der Zahl und dem Kasus des Substantivs. 
Sie hängt auch von dem Artikel, Pronomen etc. vor dem Substantiv ab. 
Dementsprechend unterscheidet man starke, schwache und gemischte De-
klination der Adjektive. Genus, Numerus und Kasus des Adjektivs markie-
ren die Bezogenheit des attributiven Adjektivs auf «sein» Substantiv.

Wenn das Adjektiv ohne Artikel steht bzw. den Wörtern manch, solch, 
viel, wenig, welch, etwas, mehr folgt, sind seine Endungen die gleichen wie 
die der Pronomen dieser, dieses, diese. Nur im Genitiv Singular vor Masku-
lina und Neutra haben die Adjektive die Endung -en. 

Nach dem bestimmten Artikel sowie nach jenig-, dies-, jed- u.a. werden 
die Endungen -e (Nom. Sing. und Akk. Sing. außer vor Maskulina) und -en 
(in allen übrigen Formen) gebraucht. Im Plural haben die Adjektive nach 
den erwähnten Begleitwörtern (auch nach kein) Endung -en.

Nach kein, nach dem unbestimmten Artikel und den Possessivprono-
men werden die Adjektive im Singular gemischt dekliniert, d.h. im Nomi-
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nativ und im Akkusativ mit den Endungen des Typs I und im Genitiv und 
im Dativ mit dem Typ II übereinstimmen. 

Die meisten Adjektive sind deklinierbar. Es gibt aber Adjektive, die 
unveränderlich sind: 

1) Adjektive mit dem Suffix -er, die von Städtenamen und Länderna-
men die Schweiz gebildet werden, sowie von den Kardinalzahlen zwanzig, 
dreißig usw.: die Schweizer Banken, in den zwanziger Jahren; 

2) einige Adjektive fremder Herkunft: rosa, beige usw.; 
3) manche Adjektive, die nur prädikativ gebraucht werden: angst, scha-

de, schuld, bange, feind, untertan, zugetan usw.
Die substantivierten Adjektive werden wie Adjektive dekliniert. Da-

bei bekommen die substantivierten Adjektive sächlichen Geschlechts nach 
etwas, viel, wenig, nichts, manch starke Endungen: nichts Neues; nach alles, 
einiges, vieles, manches – schwache Endungen: alles Gute. 

Man unterscheidet drei Steigerungsstufen der Adjektive: den Positiv 
(die Grundstufe), den Komparativ (die Mehrstufe) und den Superlativ 
(die Höchststufe), die verschiedene formal-grammatische Charakteristi-
ka aufweisen und verschiedene Grade einer Qualität bezeichnen. In der 
Duden-Grammatik wird auch der Elativ behandelt, darunter versteht man 
absoluten Superlativ, sehr hohen Grad. 

Mit dem Positiv werden Eigenschaften, Merkmale als solche genannt, 
ohne nach ihrem Grad gekennzeichnet zu werden: eine kleine Tochter.

Durch die Komparativform wird ein höherer Grad einer Eigenschaft 
gekennzeichnet: Er ist älter als ich.

Durch die Superlativform wird in bestimmter Situation der höchste 
Grad einer Eigenschaft markiert: Er ist der beste Sportler.

Für die Graduierung innerhalb jeder Stufe werden bestimmte lexikale 
Mittel gebraucht. Beim Vergleich von gleichen Eigenschaften gebraucht 
man die Konjunktion wie und das hinweisende Adverb so: so intelligent 
wie … So kann durch Grad- und Zahlangaben näher bestimmt werden: 
ebenso, genauso, geradeso, doppelt so, dreimal so u.a. 

Mit dem Komparativ wird ausgedrückt, dass zwei oder mehrere Dinge 
u.a. in Bezug auf eine Eigenschaft ungleich sind. Die Vergleichspartikel ist 
bei dem Komparativ als. Der Komparativ kann durch bestimmte Gradan-
gaben bedeutend, erheblich, wesentlich, noch, wenig, etwas u.a. verstärkt 
werden: etwas schneller als …, noch interessanter als …

Mit dem Superlativ wird ausgedrückt, dass von mindestens drei Din-
gen einem der höchste Grad einer Eigenschaft zukommt: der beste, am be-
sten. Der Superlativ kann durch Vorsetzen von aller-, weitaus, denkbar u.a. 
verstärkt werden: die allerschönste, bei weitem der größte. 
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Der Elativ stimmt in der Form mit dem Superlativ überein. Er bezeich-
net außer des Vergleichs einen sehr hohen Grad: in tiefster Trauer, nur beste 
Weine. 

Unter Anwendung der analytischen Kennzeichnungsweise können 
auch geringere Grade der Eigenschaft angegeben werden: Max ist weniger 
intelligent als Peter. Als Bezugspunkt kann auch eine entgegengesetzte  
Eigenschaft herangezogen werden: Gestern war es noch warm. Heute ist es 
merklich kälter.

Steigerungsfähig sind nur qualitative Adjektive. Dabei lassen manche 
qualitative Adjektive jedoch keine Steigerung zu: blind, stumm, taub, tot, 
rund; hierher gehören auch die unveränderlichen Adjektive: rosa, lila, prima 
usw. 

Das Adjektiv im Komparativ wie auch im Positiv hat eine Kurzform 
und eine flektierte Form. 

Der Superlativ hat auch eine flektierte Form und eine unveränderliche 
Form (mit der Partikel am… und dem Suffix -sten).

Einsilbige Adjektive mit a, o, u (lang, kurz, groß) bekommen bei der 
Steigerung den Umlaut, z.B: länger.

Ohne Umlaut bilden die Steigerungsstufen die einsilbigen Adjekti-
ve mit dem Diphthong au: laut, faul; zwei- und mehrsilbige: dunkel, aus-
drucksvoll; die einsilbigen Adjektive: bunt, froh, falsch, brav, klar, plump, 
roh, sanft, schlank, starr, stolz, toll, voll, wahr, zart.

Einige Adjektive bilden die Superlativformen unregelmäßig: nah – der 
nächste; hoch – der höchste; gut – der beste. 

4. Syntaktische Funktionen der Wortart «Adjektiv»
Hinsichtlich der Frage von syntaktischen Funktionen des Adjektivs 

sind die Linguisten nicht einig. Nach «Duden» können die Adjektive ge-
braucht werden als: Attribut beim Substantiv (meist flektiert) (rotes Auto); 
Attribut als Adjektiv oder Adverb (unflektiert) (Er sitzt weit oben); selb-
ständiges Satzglied (prädikatives bzw. adverbiales Satzadjektiv, unflek-
tiert) (Er ist fleißig. Sie singt laut). 

In der Grammatik von B. Abramov werden folgende syntaktische 
Funktionen des Adjektivs genannt: 

1. Attributive Funktion (drei Unterarten des Attributs):
a) flektierte Form: ein weiter Weg;
b) unflektierte Form: ein lila Kleid, ein beige Tuch;
c) nachgestelltes, abgesondertes Attribut: das Männlein, dickbäuchig 

und rotwangig, vgl. aber: Das Haus dort (Adverb).
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2. Prädikative Funktion: das Mädchen ist nett, der Weg ist weit; Ich fin-
de es nett (von Ihnen), vgl. aber: Er ist dort (Adverb) (nach Helbig, Buscha).

3. Die Funktion des prädikativen Attributs: Von der Krim kam er son-
nengebrannt zurück.

4. Adverbiale Funktion: Dieser Auftrag ist leicht zu erledigen, vgl. aber: 
Dieser Auftrag ist schnellstens zu erledigen. In der normativen Grammatik 
wird die vierte Funktion nur den Adverbien zuerkannt.

5. Die Funktion des Attributs zum Objekt: Er hat das Gerät unbeschä-
digt zurückgebracht.

Adjektive, die im Satz attributiv gebraucht werden (nähere Bestim-
mung des Substantivs), sind in der Regel dekliniert; wenn sie prädikativ 
gebraucht werden (nähere Bestimmung des Prädikats), werden sie nicht 
dekliniert.
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Г. А. Кришталюк, 
кандидат фiлологiчних наук, доцент

English Language Change

Дисциплiна: теоретичнi проблеми сучасної англiстики.

Вид лекцiї: оглядова.

Дидактичнi цiлi: 
Навчальнi: оволодiти теоретичними знаннями про основнi напрям-

ки дослiджень у площинi сучасної вiтчизняної та зарубiжної англiсти-
ки; ознайомитися зi змiнами англiйської мови на усiх рiвнях; умiти  
виявляти змiни в англiйському мовленнi. 

Розвиваючi: виробляти у студентiв вмiння сприймати теоретичний 
англомовний матерiал у значному обсязi; формувати навички аналiзу 
почутої на лекцiї iнформацiї, а також застосовувати теоретичнi знання 
з англiстики у професiйнiй дiяльностi; тренувати сприйняття, пам’ять, 
увагу, мислення.

Виховнi: прищепити студентам повагу до лiнгвiстики як науки вза-
галi та до англiстики зокрема; допомогти вiдчути необхiднiсть вивчен-
ня предмету, який є обов’язковим для фахово-професiйної пiдготовки 
випускника-англiста.

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: iсторiя англiйської 
мови, лексикологiя, стилiстика та фонетика англiйської мови, прак-
тична граматика англiйської мови, практика усного та писемного мов-
лення англiйської мови.

Основнi поняття: language change, diachronic linguistics, phonologi-
cal change, semantic change, grammatical change, syntactic change, lexical 
change.

Навчально-методичне забезпечення: мультимедiйна презентацiя, 
iлюстративний матерiал з тезами лекцiї; евристичнi запитання.

Plan

1. Language change and its general characteristics.
2. Approaches to Language Change.
3. Types of Language Change.
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Текст лекцiї

1. Language change and its general characteristics
The branch of linguistics that deals with LANGUAGE CHANGE is 

called DIACHRONIC OR HISTORICAL linguistics. However, we do not 
need to be linguists to find evidence for language change. We often hear 
people say that young people today use words they never heard when they 
were young – as we already know, lexical change is one aspect of language 
change. When you notice the pronunciation and other differences between 
British English and American English, you are observing the results of lan-
guage change. Such a difference is, for example, the fact that in American 
English words like short or heart are pronounced with an /r/ sound, while 
in British English without. Another (syntactic) difference is that in Ame-
rican English the Simple Past is used in many sentences in which the Bri-
tish would use the Present Perfect. Changes like these can add up to major 
changes: the fact that Latin was a living language two thousand years ago, 
but is a dead language today; while at the same time we now have Spanish, 
Italian, French, is a result of language change.

Change is a normal, indeed inevitable feature of every living language: 
languages changed in ancient times and they change today. Since this is 
so, language change must not be regarded as something bad (as «decline» 
or «corruption») – it is rather like a natural phenomenon, neither good, or 
bad, and it must be accepted as a fact. Nobody would today consider Mo-
dern English a «corruption» of Old English (in the same way as a frog is not 
considered to be a corrupted form of a tadpole). Still, people often resent 
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changes that are in progress in their lifetime. The only real difference is 
that the results of earlier changes are familiar to the new generations, while 
ongoing changes introduce something new to them. This, of course, is not 
a linguistic difference.

While it may be easy to see that differences between an earlier form of 
a language and a more modern form of the same language reflect changes 
in that language, it may not seem to be so self-evident how dialectal diffe-
rences such as the ones between British English and American English 
are connected with language change. Every language exists in variation 
and one type of that is geographical (or dialectal) variation. Speakers of 
the same language in different geographical areas speak different forms  
(DIALECTS) of the same language. Language change may decrease or in-
crease the differences between dialects.

While every language changes constantly, a particular change does not 
have to take place all over the geographical area(s) where the language is 
spoken. In fact, not only every language but every dialect has its own his-
tory of changes. The more isolated the dialects are from each other, the 
greater differences may develop between them. The differences may reach 
an extent where dialects of the same language are not mutually intelligible 
any more. This has happened, for example, in Chinese.

Definition of Language Change: phenomenon by which permanent al-
terations are made in the features and the use of a language over time.

2. Approaches to language change
The Neogrammarian approach. The 19th century group or «school» 

of linguists called THE NEOGRAMMARIANS were the first to discover 
regularity in language change. They noticed that certain types of SOUND 
CHANGE are not sporadic but tend to happen in large numbers of words 
(for example, the */p/ > /f/ change). They also noticed that present-day 
irregular forms (such as the irregular plural formation in foot – feet) can 
be derived from earlier regular forms by means of sound changes operat-
ing in a certain period in the history of the language. They also described 
the concept of ANALOGY: a process which helps to regularize language 
and to eliminate some of the irregularities – a very important device if we 
know that the regular sound changes themselves are likely to cause irreg-
ularity somewhere else in the language (notably in the morphology). The 
Neogrammarians compared sound changes to the laws of nature and tried 
to find regular explanations for any apparent exceptions.

The Structuralist approach. Later some linguists found other ways of 
explaining language change. THE STRUCTURALIST SCHOOL of lin-
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guists (dating from the early 20th century) began to see language as a sys-
tem in which every element has its own place. Consequently, the change 
in some of the elements will affect in some way the whole system. The 
Structuralists were especially interested in changes which introduced sig-
nificant alterations in a linguistic system. One example of these changes 
is the merger of two phonemes into one, when one phoneme changes in 
such a way that it becomes identical with another, already existing pho-
neme of that language. For example, the letter combination wh (which) in  
English used to represent a sound /hw/ different from the one spelt as  
w /w/ (witch) but later the two sounds merged, i.e., the former became 
identical with the second. A serious change like this may result in commu-
nication problems (e.g., the number of homophonous words may increase 
considerably) and this might start other changes in other phonemes until a 
whole chain of changes occurs. The Structuralists also noticed a preference 
for symmetry in linguistic systems, which again might be enough to start a 
chain of changes, once an initial change has taken place – and left a gap – 
somewhere in the system. 

One example of a series or chain of changes in English is the vowel 
change known as the GREAT VOWEL SHIFT. This involved English 
long vowels. It included the raising of long vowels, which means that they 
started to be pronounced with a tongue position one step higher than be-
fore. This explains why English spelling differs so strikingly from other  
European spelling systems in the representation of vowels: why, for exam-
ple, the vowel of feed (/i:/) is spelt with the letter e in English. The rea-
son is that it goes back to the one step lower /e:/ sound and the spelling 
still preserves the pre-Vowel Shift situation. A similar change explains the 
spelling of present-day /u:/ in boot as well. The originally «highest» long 
vowels, original /i:/ and /u:/, instead of being raised, became diphthongs. 
So, the /ai/ in divine goes back to long /i:/, as the spelling still shows. Simi-
larly, the vowel in house or town originates in /u:/; although this time the 
origin is not indicated in spelling.

The Generative approach. THE GENERATIVE THEORY of lan-
guage (developed in the second half of the 20th century) regards language 
changes as changes in the grammar of the language in question. Since gram-
mar is a set of rules, what happens when a particular change occurs in a 
language is a change in the rules: existing rules may change in certain ways; 
new rules may be added to the grammar, while others may be lost in a pro-
cess that involves the acquisition of the language.
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3. Types of Language Change
PHONOLOGICAL CHANGE (sound change). The pronunciation 

of English has been changing steadily and ceaselessly for as long as the 
language has existed. Quite apart from the difficulties of vocabulary and 
grammar, the pronunciation of English in the past would be wholly unin-
telligible to us, if we could hear it. We could no more understand the pro-
nunciation of King Alfred the Great (died 899) than we can understand 
modern Norwegian, and the pronunciation of the poet Geoffrey Chaucer 
(died 1400) would not be a lot easier. William Shakespeare (died 1616) is 
quite a bit closer to us in time: we have little trouble reading what he wrote, 
but nevertheless many specialists believe we would not be able to under-
stand his speech, if we could hear it: his pronunciation was just too different 
from modern ones. After English was carried across the Atlantic to North 
America in the seventeenth century, pronunciation, like every other aspect 
of the language, continued to change on both sides of the water. By the 
early nineteenth century, both Americans and Britons were commenting 
on the prominent ‘accent’ used by the people on the other side of the At-
lantic. When Hollywood movies with sound were first shown in Britain in 
the 1930s, British audiences found them hard to understand: most Britons 
had never heard American accents, and they were bewildered by their first 
exposure to American speech. Americans, of course, do not find British ac-
cents any easier at first encounter, not even BBC accents.

Our archaic spelling system gives us a few clues about earlier pronunci-
ation. Take the word knight. Why does it have such an eccentric spelling? 
Because it was formerly pronounced just as this spelling suggests: it began 
with a /k/ sound, followed by an /n/, followed by the vowel of sit, followed 
by a breathy consonant like the one spelled /ch/ in the Scottish word loch, 
followed by a /t/. The spelling therefore made perfect sense – once. But, 
since then, two of the consonants have disappeared completely, while the 
vowel has changed its nature greatly.

Let’s look at just a few of the recent changes in English pronunciation, 
starting with /r/-dropping. Until relatively recently, all English speakers 
pronounced a consonant /r/ in every position in which our spelling has the 
letter r. So, not only was /r/ present in red and cream, it was also present 
in far, arm, dark and bird. But then, in the seventeenth or early eighteenth 
century, some people in the southeast of England began to ‘drop’ their /r/s 
whenever those /r/s were not followed by a vowel. As a result, in this style 
of speech, /r/ was retained in red and cream, but it disappeared from the 
other four words. In such /r/-dropping speech – which is known techni-
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cally as non-rhotic speech – farther sounds just like father, and star rhymes 
perfectly with Shah. In many non-rhotic varieties (though not in all), court 
is further pronounced just like caught. This new style of pronunciation 
arose among working-class speakers in the metropolitan London area, and 
for a long time it was condemned as substandard and ignorant: educated 
speakers were careful to retain their /r/s in all positions, and to refrain from 
the vulgar habit of dropping them. 

In spite of such condemnation, this /r/-dropping continued to spread – 
not only horizontally, into new territory, but also vertically, up the social 
scale, possibly because it was considered fashionable or perhaps even a little 
daring. With increasing frequency, the dropping of /r/ could be heard in 
the speech of posh people who prided themselves on their elegant speech. 
Finally, the condemnation ceased, and /r/-dropping came to be fully accep-
ted as a feature of elegant speech in England. In fact, for several generations 
now, it has been essential to drop your /r/s in England if you want to sound 
elegant. If you pronounce all your /r/s, as many people still do, especially 
in the southwest of England, then you will sound quaint and rustic, and 
perhaps even comical. This newly fashionable dropping of /r/s has spread 
into the English of Wales and of the Southern Hemisphere countries. It has 
failed to spread into Scotland or Ireland, both of which retain the historical 
/r/s in all positions. To some extent, /r/-dropping managed to spread to 
the east coast of the United States, but most Americans and Canadians 
continue to pronounce their /r/s, and /r/- dropping is now losing ground 
on the east coast, where it is beginning to be perceived as vulgar.

Vowels change even faster than consonants. In fact, English vowels 
have been so unstable during the last few centuries that I might pick out 
any of a very large number of stories to tell. Here’s one.

By about 1700, the assorted dramatic developments that had been af-
fecting the English vowel system for some 300 years had brought about a 
peculiar and uncomfortable state of affairs. There were two vowels in the 
language which were linguistically different but which were phonetically 
almost identical. The first vowel appeared in such words as cot and don, 
while the second appeared in caught and dawn. The phonetic difference 
between the two vowels was minute – and a minute difference between 
two vowels that are supposed to be distinguishing pairs of words like cot 
and caught is not comfortable. We might therefore suppose that something 
would happen to relieve the discomfort. And something did happen. Today 
there is perhaps no variety of English anywhere in the world in which the 
vowels of cot and caught are still distinguished only by the tiny difference 



78

that existed 300 years ago. Inevitably, however, different regional varieties 
of English found their own solutions to the problem, and those solutions 
were often quite different. 

Another recent change in vowels is a rather elaborate set of changes  
which are now happening in northern American cities like Chicago, De-
troit, Cleveland and Buffalo. This set of changes has been dubbed the 
Northern Cities Shift, and it is an example of a chain shift, in which the 
changing sounds follow one another. Six vowels are involved. The vowel  
of cat is shifting towards the vowel of kit. Likewise, cot is shifting towards 
cat; caught is shifting towards cot; bud is shifting towards bawd; bed is 
shifting towards bud; and bid is shifting towards bed. As a result of all this 
vowel-shifting, a speaker who has undergone the shift can be quite hard to 
understand for another American speaker who has not undergone it, and 
mishearings are frequent. 

GRAMMATICAL CHANGE / MORPHOLOGICAL CHANGE 
(change in the forms or components of words): OE dæd ‘deed’ is present 
in the sentence in the (plural dative) form dædum, while in an equivalent 
phrase in Modern English there is no case marking (-s indicates plural 
number), what is more, the dative case does not exist at all.

The centuries of the Modern English period have seen the grammar of 
the language develop into the grammar we know today. To mention just a 
few examples: the class of modal auxiliaries has emerged with grammati-
cal properties significantly different from those of their earlier forms; the 
verb-subject order (i.e., inversion) has become restricted to some very spe-
cific sentence types; do has come to be used as the obligatory auxiliary in 
questions and negation when no other auxiliary is present. Together with 
these and other grammatical changes, the sociolinguistic situation of En-
glish has also changed. 

The list of grammatical changes: 
1) a tendency to regularize irregular morphology (e.g. dreamt → 

dreamed);
2) revival of the «mandative» subjunctive, probably inspired by formal 

US usage (we demand that she take part in the meeting);
3) elimination of shall as a future marker in the first person;
4) development of new, auxiliary-like uses of certain lexical verbs (e.g. 

get, want e.g., The way you look, you wanna/want to see a doctor soon);
5) extension of the progressive to new constructions, e.g. modal, pres-

ent perfect and past perfect passive progressive (the road would not be be-
ing built/ has not been being built/ had not been being built before the 
general elections);
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6) increase in the number and types of multi-word verbs (phrasal verbs, 
have/take/give a ride, etc.);

7) placement of frequency adverbs before auxiliary verbs (even if no 
emphasis is intended – I never have said so);

8) do-support for have (have you any money? and no, I haven’t any 
money → do you have / have you got any money? and no, I don’t have any 
money / haven’t got any money);

9) demise of the inflected form whom;
10) increasing use of less instead of fewer with countable nouns (e.g. 

less people);
11) spread of the s-genitive to non-human nouns (the book’s cover);
12) omission of the definite article in certain environments (e.g. re-

nowned Nobel laureate Derek Walcott);
13) «singular» they (everybody came in their car);
14) like, same as, and immediately used as conjunctions;
15) a tendency towards analytical comparatives and superlatives (po-

liter → more polite).
SYNTACTIC CHANGE differs from lexical change in at least two 

important ways. First, it generally unfolds much more slowly, sometimes 
taking hundreds of years to run its course to completion, and secondly, it 
tends to proceed below the threshold of speakers’ conscious awareness, 
which makes impressionistic or introspection-based statements on ongoing 
changes in English grammar notoriously unreliable. A third difficulty in 
pinning down syntactic change in present-day English is that a rather small 
number of alleged syntactic innovations are strongly stigmatized. This has 
biased discussion in favor of such high-profile issues at the expense of de-
velopments which are, arguably, more comprehensive and far-reaching in 
the long run. Examples which come to mind include the use of like as a 
conjunction (as in And it looks like we could even lose John) or the use of 
hopefully as a sentence adverb (Hopefully, they’ll go back and set it up).

When it comes to analysing syntactic change, there are two approaches. 
Where the focus is on the diachronic development of grammars as decon-
textualized linguistic systems, syntactic change is often seen as an abrupt 
or discrete alteration of structures, rules, and constraints. But where the 
starting point for the analysis of historical change is them study of recorded 
performance data in their linguistic and social context – as, for example, 
in grammaticalization theory (Hopper and Traugott 2003) or the budding 
field of historical sociolinguistics (cf. Nevalainen and Raumolin-Brunberg 
2003) – the picture that emerges is one of gradual evolution rather than 
abrupt change. Syntactic changes are seen as embedded in a context where 
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semantic, pragmatic, and sociolinguistic factors assume roles as determi-
nants of change. However, even those scholars who conceive of syntactic 
change in terms of discrete steps will agree that the spread of linguistic in-
novations throughout the community (or conversely, the dying out of ob-
solescent forms) is a gradual phenomenon. Not only will a change proceed 
gradually (if one looks at the language as a whole), but it will also proceed 
at differential speeds in different regional varieties of English and different 
styles and textual genres. 

SEMANTIC CHANGE (change in meaning): the noun rices may per-
haps remind you of Modern English riches. In fact, the two words are re-
lated, but the meanings are somewhat different. The Modern English word 
means ‘money and valuables’, while the Old English meaning was ‘king-
dom’.

Interactive assignment. Try to match the following Modern English 
words with their earlier meanings. (You may use an etymological dictio-
nary.) What is the relationship between the old meaning and the new one?

1. bead;  2. knight;  3. fowl;   4. worm; 
5. starve;  6. harvest;  7. silly;   8. Fortune
a) ‘autumn’;  b) ‘dragon’;  c) ‘boy’;  d) ‘chance’; 
e) ‘happy, blessed’;   f) ‘prayer’;  g) ‘die’;           h) ‘bird’.
LEXICAL CHANGE 
Language change is easiest to see in vocabulary, since new words are 

coined in their hundreds every year, and since reading old prose will usual-
ly turn up a few dead words.

At the end of the movie WAS at the last end of the movie
Besides the study of mechanisms and processes of language change, 

the historical linguist may also be concerned with how changes spread 
throughout a speech community. The vocabulary of a language may be 
modified by lexical diffusion in which a change begins in one or several 
words and gradually spreads throughout the relevant portions of the lexi-
con. One such ongoing change can be seen in words such as present which 
can be used as either a verb or a noun. At one time all such words were 
accented on the second syllable regardless of their status as noun or verb. 
In the period that gave rise to Modern English (sixteenth century) words 
such as rebel, outlaw, and record began to be pronounced with the accent on 
the first syllable when they were used as nouns. Over the next few centuries 
more and more words followed the same pattern, cf. recess and recéss, áffix 
and affíx. The diffusion process is still in progress, however, as indicated by 
the fact that many English speakers say addréss for both noun and verb and 
others use áddress as the noun and addréss for the verb. There are still many 
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words that have as yet not been affected by the change, compare repórt, 
místáke and support.

What do you call the coloured stuff that women sometimes put on their 
cheeks? The first recorded English name for this stuff is paint, recorded 
from 1660. In those days, both men and women of certain social classes 
painted their faces: you may have seen the garishly painted faces of the dan-
dies in portraits of the time. In 1753, a new word appeared in English: rouge. 
The first writer to use this French word thought it necessary to explain to 
his readers that rouge was the same thing as paint. But rouge soon displaced 
paint, and it remained the usual English word for around two centuries. 
Consider Marilyn Monroe, who died in 1962. Marilyn never heard the 
word compact disc or CD. It is quite possible that she never heard blusher, 
since that word was not recorded in writing until shortly after her death. 
If she did hear it, it was a brand-new word, just beginning to be used in 
speech by Americans, but not yet found in print. Since Marilyn’s death, the 
language has acquired many new words. Here is just a tiny sample of the 
familiar English words that Marilyn Monroe never heard: body-piercing, 
reggae, single mother, videotape, aromatherapy, G-spot, laptop, AIDS, mini-
skirt, jumbo jet, sex worker, designer label, downsizing, toyboy, trophy wife, 
sleaze, one-hit wonder, sound bite, bikini line, e-mail, Third World, GM food, 
microwave oven, smoking gun (‘hard evidence’), into (‘deeply interested in’) 
and topless dancer. In fact, the word topless, applied to a woman’s attire, is 
not recorded until 1964, and Marilyn probably never heard it, even though 
topless is recorded from 1937 in connection with laws against such swim-
ming costumes for men! Those were dear dead days indeed: the world has 
changed almost more than we can imagine, and the language has not lagged 
behind.

Among the new words that only entered English in the 1950s are rock 
’n’ roll, sex kitten, coffee break, bikini, hardback (book), junk mail, press re-
lease, dreadlocks, shades (sunglasses), sunroof, economy class, hula hoop, 
hacker, software, the pill (for contraception), BLT (sandwich), stir fry, scu-
ba diving and exotic dancer, among many hundreds of others, so Marilyn’s 
contemporaries were no slower than their successors in coining new words 
at will.
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Lexical Transformations
Дисциплiна: Теорiя i практика перекладу. 

Вид лекцiї: тематична. 

Дидактичнi цiлi: 
Навчальнi: ознайомити студентiв iз лексичними трансформацiями, 

з’ясувати причини та умови їх застосування у процесi перекладу, сфор-
мувати у студентiв поняття достовiрностi та адекватностi перекладу.

Розвиваючi: розвивати навички аналiзу й узагальнення теоретич-
ного матерiалу з теми, розвивати логiчне мислення та вмiння застосо-
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вчальної дiяльностi, виховувати iнтерес до вивчення механiзмiв пере-
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тика, практичний курс усного та писемного мовлення першої iноземної 
мови (англiйська), практична граматика, вступ до перекладознавства.

Основнi поняття: correlation, lexical valency, source Language (SL), 
target Language (TL), lexical transformations, concretization, generaliza-
tion, antonymic translation, metonymic translation, compensation, para-
phrasing, addition, omission. 
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Текст лекцiї

1. Transformational approach in translation
Today we are to discuss the most common theoretical approaches to 

the translation paying special attention to their limitations and ability to 
explain the translation process.

The translation theories may be divided into three main groups which 
quite conventionally may be called transformational approach, denotative 
approach, and communicational approach.

We should focus on the transformational approach, because, as you 
know, the process of translation is regarded as transformation. According 
to the transformational approach translation is viewed as the transforma-
tion of objects and structures of the source language (SL) into those of the 
target language (TL).

Taking into consideration this definition we have to mention that 
transformation starts at the syntactic level when there is a change, i.e. when 
we alter, say, the word order during translation. Substitutions at other le-
vels are regarded as equivalences, for instance, when we substitute words of 
the target language for those of the source one, this is considered as equi-
valence.

In the transformational approach we shall distinguish three levels of 
substitutions: morphological equivalences, lexical equivalences, and syn-
tactic equivalences and/or transformations.

In the process of translation:
– at the morphological level morphemes (both word-building and 

word-changing) of the source language are substituted for those of the tar-
get language;
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– at lexical level words and word combinations of the source lan-
guage are substituted for those of the target language;

– at the syntactic level syntactic structures of the source language 
are substituted for those of the target language.

In reality translation transformations are complex and often are made 
at different levels of languages. This kind of transformation is especially 
frequent when translation involves an analytical and a synthetic language, 
e. g. English and Ukrainian.

Thus, according to the transformational approach translation is a set 
of multi-level replacements of a text in one language by a text in another, 
governed by specific transformation rules.

2. The causes of lexical transformations
Semantic correlation between two languages is not to be interpreted as 

semantic identity. Due to complexity of semantic structure «one-to-one» 
correspondence between the semantic structure of correlated polyseman-
tic words in the source language and target language is hardly possible, 
and so lexical transformations are needed. For Ukrainian-Russian partial 
translation theory the notion of transformation will be most relevant in 
the sense of «transformation, change of form, shape, essential properties» 
of separate lexical units of the original, as there are much more direct 
correspondences (i.e. full or partial equivalents) in closely related languages. 

The causes of lexical transformations are:
1. Different vision of the same objects of reality in the source and the 

target languages (vision of their different aspects), which is reflected in 
their different usage;

2. Different semantic structure of a word in the source language and the 
target-language (even words, which seem to have the same meaning in two 
languages are not identical);

3. The lexical valency, which is the ability of a word to appear in va-
rious combinations, of correlated words in different languages is not iden-
tical since every language has its own syntagmatic norms and patterns of 
lexical valency. 

So, different lexical valency or collocability often calls for lexical and 
grammatical transformations in translation though each component of the 
collocation may have its equivalent in the target language.

The reasons for lexical transformation are as follows:
– Complete/partial discrepancies (lack of correspondence) in the 

lexical systems of the source language and target language. Many English 
words have no adequate counterparts in the Ukrainian language: e. g. Ex-
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posure 1) виставляння; 2) незахищенiсть; 3) вiдкриття; 4) мiсце розта-
шування.

– Differences in the semiotic structure of the individual source 
language and target language units and the scope of meanings: e. g. to sell: 
this is not the equivalent lacking words but in Ukraine we use usually sell 
goods and services. In the English speaking world we also sell immaterial 
objects (ideas, theories…): e.g. The new UN resolution on Iraq is carefully 
worded to be easily sold.

– Different sociologic norms and stereotypes: some words are used 
in the indirect transferred meaning. The languages may have different 
stereotypes of using words for imagery purposes: e. g. The new Honda 
model will be completely different animal form the old ones. 

3. Types of lexical transformation
Lexical transformations can be reduced to the following distinct types 

which have a purely linguistic basis. These types are the following: concret-
ization, generalization, antonymic translation, metonymic translation, com-
pensation, paraphrasing, addition and omission.

Concretization is the substitution of a word with general/broad mean-
ing by a word with particular/narrow meaning: I’ll get the papers on the way 
home. – Я куплю газети по дорозi додому. They arrived yesterday. – Вони 
прилетiли учора. 

Some groups of lexical units require concretization in translation. This 
is due to the difference in the proportion between abstract and defeminized 
words on the one hand and concrete words on the other in the S and T 
languages.

Abstract words in English distinctly fall into several groups:
1. Numerous nouns formed by specific suffixes of abstract meaning. 

Many such nouns have no counterparts in Ukrainian, e.g.: ministership, 
presidency, electorate, statehood, etc.

2. Abstract words which have no equivalents in Ukrainian, the so-
called lacuna, such as exposure, occupant (unless as a military term).

3. Generalizing words having equivalents in Ukrainian but differing in 
usage, e.g.: man, woman, creature, person.

4. Words of wide meaning which require concretization in translation, 
some words of this group are on the way to becoming desemantized, e.g.: 
place, piece, stuff, affair, etc.

5. Words of wide meaning which in fact have become partly deictic 
signs: -thing, -body (something, somebody).
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Words belonging to the first group require lexical and grammatical re-
placements by words possessing a concrete meaning. E. g.: Mr. Snow resigned 
from his ministership. – Пан Сноу пiшов у вiдставку з посади мiнiстра.

As we can see the abstract noun «ministership» is rendered by a con-
crete noun (посада).

Words of abstract meaning which for some reason or other have no 
equivalents in the Ukrainian language are translated by some concrete 
word determined by the context. Their meaning is usually conveyed with 
the help of replacements or additions. It should be born in mind that in this 
case the use of the same parts of speech is of no relevance: He was heavily 
built. – Вiн був повним.

The role and the significance of the context is well illustrated by the 
following example, the translation of which is determined by the macro 
context.

Two of the shipwrecked seamen died of exposure. – Двоє iз морякiв iз 
розбитого корабля загинули вiд холоду. 

Generalization is the reverse process. It is the substitution of a word 
with narrow meaning by the word with broad meaning: People don’t like to 
be stared at. – Людям не подобається, коли на них дивляться. 

Generalizing words such as man, woman, child, creature etc. which do 
not have equivalents in Ukrainian but which differ in usage are concretized 
either by a proper name, the name of the breed (собака, кiшка) or some 
concrete word according to the context.

Another group is formed by a large number of words of wide meaning. 
Their reference has widened to such an extent that they have come to be 
used in a variety of contexts. This ability to be used in different contexts 
has, in its turn, affected their reference: on the one hand, they have deve-
loped new lexical-semantic variants, on the other, their semantic boun-
daries have become vague and indefinite. This is due to the fact that their 
meaning is often contextual. Some of them move towards desemantization, 
such as piece, place, thing, affair, stuff, stunt etc.: The place was full, and 
they wandered about looking for a table… (A.Christie). – Ресторацiя була 
заповнена i вони ходили по залу, шукаючи столик… 

The word place which is practically desemantized is translated by the 
concrete word ресторацiя.

Such words as piece, thing, body fulfill a double function – lexical and 
grammatical; they can be used as lexical units possessing reference or as 
a grammatical sign. The noun piece in its lexical function means «a bit of 
something» (a piece of bread); in its grammatical function it concretizes an 
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uncountable noun, turning it into a countable one (a piece of furniture, a 
piece of advice, two pieces of furniture, two pieces of advice).

The words «thing» and «body» have, as a matter of fact, moved from 
one morphological class into another; apart from belonging to referential 
nouns, they are used as deictic signs or prop-words and in such cases are 
omitted in translation: She took things terribly seriously (A. Huxley). – 
Вона все приймала близько до серця. 

In this case the noun «things» is translated by a generalizing word. But 
there are also cases when this word requires concretization: He came in sight 
of the lodge, a long, low frowning thing of red brick. (A.Wilson). – Вiн по-
бачив будинок сторожа, довгу низьку похмуру будiвлю iз червоної цегли. 

Special attention should be paid to the translation of verbs of wide 
meaning, such as: to come, to go, to turn, to say, to tell, to get, to die and  
others. They are rendered either by concrete words suitable to the context 
or by verb equivalents used in corresponding collocations: So far 65 people 
have died in floods in Dacca province. – На цей момент, 65 осiб втопилося 
пiд час паводку у Дакка.

Antonymic translation is the substitution of the SL word by a TL word 
with opposite meaning. Antonymic translation usually implies a compre-
hensive lexical and grammatical transformation: an affirmative construc-
tion is translated by a negative one or a negative construction – by an affir-
mative one. But such grammatical transformation is usually accompanied 
by lexical transformation – the key word of the SL utterance is translated 
by its antonym in the TL utterance, e.g.: … the undead past – ще живе ми-
нуле. Let a sleeping dog lie. – Не буди сплячу собаку. Nobody was ever sorry 
to see him. –Усi завжди були радi його бачити. 

Antonymic translation is more frequently used when rendering nega-
tive constructions by affirmative ones. This may be accounted for by the 
stylistic use of negative constructions in English for purposes of expressive-
ness. The English language uses grammatically only one negative in a sen-
tence – either with a verb or with a noun but it makes a stylistic use of two 
negatives of which one is formed by grammatical means and the other – by 
means of affixation (negative prefixes or suffixes) or by lexical means, i. e. 
by words with a negative meaning.

A sentence containing two negatives is negative only on the face of it, 
actually it is affirmative as the two negatives neutralize each other. The 
grammatical form in this case is not used in its direct meaning and con-
sequently attracts attention, as does, for example, the rhetorical question 
which is no question at all but an emphatic statement. The clash between 
the denotative meaning of the grammatical form and its use in speech 
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makes it highly emotive and increases its expressiveness. Thus, a double 
negation has a special connotative meaning. It is not identical, however, 
with an affirmative statement. It contains a certain modification. It may 
be an overstatement or an understatement: British imperialists never failed 
to recognize the value of tea and fought many a bloody battle to grab the 
plantations of India. – Британськi iмперiалiсти завжди чудово розумiли 
цiннiсть чаю i не раз проводили кровавi поєдинки, щоб захопити iндiй-
ськi чайнi плантацiї.

The double negation is expressed grammatically by the negative adverb 
«never» and lexically by the semantics of the verb «to fail» is desemantized 
to such an extent that in some cases it is equivalent to a simple negative 
and is translated accordingly, e. g.: he failed to appear – he did not appear.

The double negative construction «not … until» may be regarded as a 
cliché which is practically always rendered antonymously as лише тодi, 
тiльки (тодi) коли possessing the same degree of emphasis: It was not until 
I reached the farmyard that I made the discovery (Susan Howatch). – I лише 
тодi коли я доїхав до ферми, я зробив це вiдкриття. 

Antonymic translation includes: 1) Negation – when a word or word 
combination without negative seme or suffix in its semantic structure is 
substituted for a word with negative suffix or seme. Keep moving – не зу-
пиняйтесь. 2) Affirmation – when a word with a negative seme is sub-
stituted with a word without negative suffix. Don’t stop moving! – Про-
довжуйте рух! 3) Annulment of the negative components available in the 
source text units. We had no end of good time – Ми чудово провели час.

Metonymic Translation is based on contiguity of notions and is less 
unusual than is generally believed and takes its place among other linguis-
tic transformations: Bare and lurid light of street lamps. (C.P. Snow) – Рiз-
ке та похмуре свiтло лiхтарiв. That worthy gentleman turned mirth into a 
cough at just the right time. (Dickson Carr). – Цей гiдний джентльмен як 
раз вчасно стримав смiх кашлем. 

Another linguistic feature is to be mentioned here. Metonymy as a 
means of forming derivative referential meanings is widely used in English 
but cannot always be preserved in translation: Coalfields go into action. – 
Шахтарi бастують.

«Coalfields» – the place of work – stands for the people who work 
there. Such use is common in English newspaper style.

In all these cases there is a reversal of relationship, in other words, me-
tonymy is rendered metonymically and a comeback to the original notion is 
thus achieved. But in other cases (as shown above) metonymic translation 
does not call forth the initial notion but is used a transformational device: I 
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was photographed against autumn. (M.Drabble). – Мене сфотографували 
на фонi осiннього пейзажу. 

The translation of «against autumn» на фонi осенi is unacceptable in 
Ukrainian.

So, metonymic transformations are based on transferring the meaning 
due to the similarity of notions. The target language can re-metaphorize a 
word or a phrase by using the same image (Don’t dirty your hands with that 
money! – То бруднi грошi!) or a different one (Вiн поверне нам грошi коли 
рак на горi свисне. – He will pay us our money back when hell freezes over). 
The source language metaphor can be destroyed if there is no similar idiom 
in the target language: Весна вже на порозi. – Spring is coming very soon.

Compensation is a standard lexical transfer operation whereby those 
meanings of the SL text, which are lost in the process of translation, are 
rendered in the TL text in some other place or by some other means. It is 
an introduction in the target text of some additional element absent in the 
source text aimed to convey its meaning correctly. The main reason for this 
transformation is a vocabulary lacuna in the target language. For example: 
Non-members of the organization are invited to the conference as observers. – 
Країни, що не є членами органiзацiї, запрошуються для участi в конфе-
ренцiї в якостi спостерiгачiв.

Paraphrasing is used when all other kinds of lexical and grammatical 
transformations fail, paraphrasing becomes indispensable. Paraphrasing 
implies rendering the content of the utterance by different semantic and 
grammatical units. This type of transformation is especially common in 
translating orders, commands, clichés and phraseological fusions but it is 
used in other cases, as well: No parking (here). – Стоянка авто забороне-
на. No reason in the world to get upset. – Немає абсолютно нiяких причин 
засмучуватися. 

The absence of a corresponding suffix in the Ukrainian language some-
times necessitates paraphrasing: The demonstrators had run into a solid wall 
of riot-equipped policemen. – Демонстранти наштовхнулися на суцiльну 
стiну полiцейських, спецiально споряджених для боротьби iз завору-
шеннями на вулицях. 

Addition is the introduction of supplementary elements to the TL ut-
terance: The new American Secretary of State proposed to consider a new 
bill. – Новий державний секретар США запропонував розглянути новий 
законопроект. 

Additions are not infrequently caused by lexical reasons. A single in-
stance may suffice here as the problem will be considered at length in the 
following chapter. Additions are indispensable in the translation of verbs 
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which bring forth in some context two semes simultaneously: Mr. Ames 
complained his way out of bed … and went to the door. (J.Steinbeck) – Мiс-
тер Еймс,крекчучи, вилiз iз лiжка та пошкандибав до дверей.

Another cause of additions is English word building, e. g. conversation 
and the use of some non-equivalent suffixes: We showered and dressed. – 
Ми прийняли душ та одягнулись. The peace campaign snowballed rapid-
ly. – Кампанiя по захисту миру зростала з неймовiрною швидкiстю. 

Sometimes additions are required by pragmatic considerations: pay 
claim – вимоги пiдвищення заробiтної плати, welfare cuts – зменшення 
бюджетних асигнувань на соцiальнi потреби; herring ban – заборона на 
вилов риби в Пiвнiчному морi.

Attributive groups are another case in point. The elements forming 
such groups vary in number, their translation into Ukrainian as a rule re-
quires additions, e. g.: oil thirsty Europe – Європа, яка вiдчуває нестачу 
нафти; Jobs-for-youth Club – клуб, цiль якого забезпечити молодь робо-
чими мiсцями. 

Attributive groups present great variety because of the number and 
character of the component elements. The main task facing the translator is 
to establish their semantic and syntactic relations with the word they mo-
dify, e. g.: Three Nicosia Greek language newspapers. – Три газети грець-
кою мовою, якi виходять друком у Нiкозiї. 

Omission is the reduction of the elements of the source text considered 
redundant from the viewpoint of the TL structural patterns and stylistics: 
She behaves free and easy. – Вона поводиться невимушено.

Some lexical or structural elements of the English sentence may be re-
garded as redundant from the point of view of translation as they are not 
consonant with the norms and usage of the Ukrainian language, e. g.: For 
the fishermen of Rebun, the notion that young people may not choose to adopt 
their way of life is both fascinating and perplexing. – Рибакам острова Ре-
бун видається дивним та незрозумiлим, що молодь може не перейняти 
їх стиль життя.

Two omissions have been made here. The word «notion» can safely be 
left out. The verb «to choose» and «to adopt» may be regarded as synony-
mous and the meaning of these two verbs is fully covered by the Ukrainian 
verb перейняти which implies choice.

Some typical cases of redundancy may be mentioned here: synonymous 
pairs, the use of weights and measures with emphatic intent, subordinate 
clauses of time and place.

Homogeneous synonymous pairs are used in different styles of the 
language. Their use is traditional and can be explained by extra-linguistic 
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reasons: the second member of the pair of Anglo-Saxon origin was added 
to make clear the meaning of the first member borrowed from the French 
language, e. g. my sire and father. It was done as O. Jespersen writes in his 
book «Growth and Structure of the English language» «…for the benefit 
of those who were refined expression». Gradually synonymous pairs have 
become a purely stylistic device. They are often omitted in translation even 
in official documents as pleonastic, e.g.: Equality of treatment in trade and 
commerce. – Рiвнi можливостi в торгiвлi. 

Words denoting measures and weights are frequently used in describ-
ing people or abstract notions. They are either omitted or replaced in trans-
lation: Every inch of his face expressed amazement. (P.G.Wodehouse) – На 
його обличчi було помiтно здивування. 

Conclusions. Outlining some lexical transformations, we have to treat 
units which vary in their lexical meaning while translating from English 
into Ukrainian, to convey an identical communicative function in the given 
context. Translation is a cognitive process and involves the translator to 
make decisions and choose between different models of translation and 
various types of transformations.
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Н. О. Стахнюк,
кандидат фiлологiчних наук, доцент кафедри

Лексичне значення слова
Дисциплiна: Лексикологiя польської мови.

Вид лекцiї: iнформацiйна (тематична).

Дидактичнi цiлi:
Навчальнi: ознайомити студентiв з основними поняттями i тер-

мiнами з теми, семантичною структурою слова, мовознавчими кон-
цепцiями значення; навчити використовувати досягнення сучасної 
лiнгвiстики в галузi теорiї мови, iнтерпретувати й зiставляти мовнi 
явища, використовувати рiзнi методи аналiзу лексики.

Розвиваючi: розвивати у студентiв пiзнавальний iнтерес до вивчен-
ня теорiї польської мови, вмiння застосовувати теоретичнi знання на 
практицi, навички розрiзняти види значень слiв, проводити структур-
ний, етимологiчний аналiз значення слова тощо.

Виховна: формування стiйкої мотивацiї до вивчення лексикологiї 
польської мови, розумiння необхiдностi володiння ґрунтовними знан-
нями з теорiї мови.

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: вступ до фiлологiї, 
практика усного та писемного мовлення, граматика польської мови.

Основнi поняття: wyraz, leksem, znak językowy, semantyka, treść 
wyrazu, zakres wyrazu, znaczenie real ne (właściwe) i przenośne, znaczenie 
podstawowe i poboczne, znaczenie słowotwórcze wyrazu, znaczenie etymo-
logiczne wyrazu, pole semantyczne, zawężenie (zwężenie) znaczenia, roz-
szerzenie znaczenia, generalizacja znaczenia, przesunięcie znaczenia, melio-
ryzacja znaczenia, pejoratywizacja znaczenia, repartycja znaczeń.

Навчально-методичне забезпечення: мультимедiйна презентацiя.

План лекцiї

1.  Wyraz jako znak językowy.
2.  Struktura semantyczna słownictwa.
3.  Językoznawcze koncepcje znaczenia.
4.  Rodzaje znaczenia.
5.  Rodzaje zmian znaczeniowych.
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Warszawa, 1994.
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Додаткова:
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5. Uniwersalny słownik języka polskiego. Red. S. Dubisz. T. I-IV. War-

szawa, 2003.
6. Walczak B. Granica między jednostkami leksykalnymi rodzimymi i ob-

cego pochodzenia. [W:] Opisać słowa. Red. A. Markowski. Warszawa, 
1992. S. 222–232.

7. Współczesny język polski. Red. J. Bartmiński. Lublin, 2001. S. 453–467.

Текст лекцiї

1. Wyraz jako znak językowy
Wyrazem nazywa się pewna wyróżniona fonetycznie czy graficznie 

część wypowiedzi, która składaa się z jednego lub więcej morfemów. Wyraz 
nie jest tworem w pełni obiektywnym. To co jest wyrazem, a co nim nie 
jest, zależy w dużym stopniu od tradycji lingwistycznej pewnego języka. 
W językach fleksyjnych pojęcie wyrazu jest dość przejrzyste – wyrazem 
jest morfem podstawowy z dołączonymi do niego wszystkimi morfemami 
paradygmatu. W przypadku języka polskiego można mówić o dodatkowej 
granicy wyrazu, która określa się jako stały akcent na przedostatnią sylabę.

Ważną cechą znaku językowego jest jego konwencjonalność, czyli pew-
nego rodzaju umowa zawarta między użytkownikami języka, która dotyczy 
odkodowania tego znaku, umowny uzus (użycie) znany nadawcy i odbiorcy 
komunikatu. Znaki językowe są przyswajane przez użytkowników w sposób 
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naturalny w tym środowisku, w którym oni przebywają, ale jednocześnie 
wymagają one znajomości tej konwencji.

Onomatopeje są grupą znaków, rozumianą również przez nierodzimych 
użytkowników języka, ponieważ są one bardziej naturalne, konwencjonalne 
niż reszta znaków.

Znaki językowe różnią się od innych znaków tym, że nie można wy-
różnić umownego momentu, w którym powstały. Uzus semiotyczny odnosi 
się do znaków językowych; jest to zwyczaj językowy, konwencja. Z formy 
znaku w języku obcym i podczas nauki języka ojczystego przez dzieci nie-
możliwe jest domyślenie się znaczenia danego znaku, jeśli nie znamy jego 
użycia w kontekście.

Kolejną cechą znaków językowych jest ich foniczność. W znakach języ-
kowych można wyróżnić 2 aspekty: ich formę ortograficzną (pisaną) oraz 
formę brzmieniową (znak językowy to ciąg dźwięków wytwarzany przez 
narządy mowy nadawcy komunikatu i odbieranych przez narządy słuchu 
odbiorcy komunikatu). Forma dźwiękowa to forma podstawowa znaków 
językowych, natomiast forma pisana jest formą wtórną (stanowi reprezen-
tację w piśmie formy dźwiękowej). W alfabecie w sposób umowny litery 
odsyłają do dźwięków. Wyjątkiem wśród znaków językowych jest język 
migowy: tu poszczególne znaki odnoszą się do pojęć (niosą wartość seman-
tyczną).

Następna cecha to dwustopniowość znaków językowych. W każdym 
znaku językowym (wyrazie) możemy wyróżnić dwa stopnie jego konstruk-
cji: najniższy poziom stanowią fonemy, a ich ciągi tworzą drugi stopień zna-
ków językowych.

Kolejną cechą znaków językowych jest dwuklasowość języka. Aby 
stworzyć tekst potrzebne są bowiem słowa (słownik – rozumienie znaczenia 
wyrazów) i zasady ich tworzenia (gramatyka – znajomość zasad łączenia 
znaków językowych w teksty).

Następna cecha to abstrakcyjność znaków językowych. Według tej ce-
chy znaki językowe dzieli się na odnoszące się lub nie odnoszące się do pojęć 
abstrakcyjnych. W tą cechę wpisuje się także zdalność – możemy mówić o 
zjawiskach odległych w przestrzeni, istniejących tylko w umyśle mówiące-
go i odnoszących się do całej klasy przedmiotów i zjawisk (np. wypowie-
dzi dotyczące przeszłości i przyszłości czy pojęcie kota jako klasy zjawisk). 
Wymaga to operowana abstrakcyjnymi pojęciami, które musi być w stanie 
zrozumieć odbiorca komunikatu. Abstrakcyjne myślenie stanowi później-
szy etap rozwoju języka i komunikacji w stosunku do pojęć pierwotnych, 
które są rozumiane jako pierwsze podczas nauki języka, np. przez dziecko.



95

Kolejną cechę stanowi polisemiczność (wieloznaczność) znaków języ-
kowych. Oznacza to, iż dany znak może mieć wiele znaczeń. Ma to związek 
z kreatywnością języka, czyli umiejętnością takiego posługiwania się znaka-
mi, by opisywać pewne zjawiska w sposób metaforyczny (dany znak może 
mieć w pewnym kontekście również znaczenie metaforyczne). Z kreatyw-
nością języka związana jest metonimia, polegająca na zastępowaniu kon-
kretnej nazwy przez związaną z nią inną nazwę. Te zjawiska są szczególnie 
związane z procesami zachodzącymi w umyśle; z polisemicznością znaków 
związane jest językoznawstwo kognitywne. 

Z powyżej opisanych cech wynikają inne cechy znaków językowych:
– samozwrotność języka – związana jest z funkcją metajęzykową; za 

pomocą danego języka możemy mówić o nim samym, np. opis reguł grama-
tycznych;

– uniwersalność języka – w danym języku możemy mówić o wszystkim;
– nadużywalność języka – języka można używać w sposób, który nie jest  

jego prawdziwym użyciem, np. ironia, kłamstwa, fałszowanie informacji.

2. Struktura semantyczna słownictwa
Podział relacji semantycznych miedzy leksemami według F. de Saussu-

re’a:
– zastępowanie – dany wyraz można zastąpić w tym samym kontekście 

innym wyrazem, np.: choroba – dolegliwość, niedomaganie;
– łączliwość – grupy wyrazów, które bezpośrednio się ze sobą kojarzą, 

np.: miauczeć – kot; nożyce – ciąć.
Inni językoznawcy pogłębili teorię F. de Saussure’a. J. Apresjan rozwi-

nął ją poprzez wprowadzenie bardziej szczegółowego podziału:
– synonimia – zachodzi, gdy dwa lub więcej wyrazów mają bardzo po-

dobne znaczenie. Synonimia idealna występuje tylko w przypadku termi-
nów naukowych i technicznych, np.: językoznawstwo – lingwistyka;

– antonimia – zachodzi, gdy wyrazy mają znaczenie przeciwstawne w 
ramach jakiejś cechy. Mogą być wyrażone na zasadzie negacji (ładny – nie-
ładny) lub być osobnymi wyrazami, a także ukazywać różne natężenie danej 
cechy, czyli stopniowalność (ładny – mniej ładny);

– homonimia – zachodzi, gdy wyrazy są do siebie podobne, ale pocho-
dzą od różnych wyrazów, a podobnej wymowy czy pisowni nabrały w ra-
mach rozwoju języka, np.: portugalskie sem (bez) i cem (sto). W polisemii 
dochodzi do nabrania wielu znaczeń przez jeden wyraz w wyniku rozwoju 
języka;

– hiperonimia – łączy się z hiponimią. Hiperonimia jest nadrzędna, zaś 
hiponimia podrzędna, np.: zwierzę (hiperonim) – koń, pies, kot (hiponimy). 
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Wyraz «pies» w stosunku do wyrazu «kot» jest w tym przykładzie kohipo-
nimem. Wszystkie wymienione hiponimy należą do wspólnego hiperonimu, 
jakim jest wyraz «zwierzę»;

– komplementarność – niektórzy badacze uważają ją za specjalny przy-
padek antonimii. Relacja obejmuje wyrazy odnoszące się znaczeniowo do 
tej samej nadrzędnej klasy, ale zaprzeczenie jednego elementu determinuje 
prawdziwość drugiego. Przykładowo do hiperonimu «człowiek» należą hipo-
nimy «kobieta» i «mężczyzna», które są względem siebie komplementarne;

– konwersja (odwrotność) – niektórzy badacze uważają ją za specjalny 
przypadek antonimii. Polega na tym, że leksemy A i B odnoszą się do tej 
samej sytuacji, ale z innego punktu widzenia, np.: kupić – sprzedać, mąż – 
żona. Wyrazy «kupić» i «sprzedać» oraz «mąż» i «żona» są konwersami. 
Ważne, by było dwóch uczestników sytuacji; przy występowaniu tylko jed-
nego uczestnika konwersja nie zachodzi;

– kauzatywność – relacja powodowania jakiejś czynności albo stanu, 
np.: karmić kogoś (nakarmienie kogoś jest przyczyną tego, że ktoś jest na-
jedzony).

3. Językoznawcze koncepcje znaczenia
Znanych jest co najmniej kilkanaście koncepcji znaczenia wyrazów. 

Tutaj przedstawimy tylko niektóre kwestie z tym związane.
Teorie znaczenia:
– asocjacjonistyczna – znaczenie wyrazu jest tu określone jako jego 

treść połączona z jego stroną brzmieniową na zasadzie skojarzeń (słysząc 
dane wyrazy kojarzymy je z pewnymi przedstawieniami rzeczywistości). 
Uważa się, że w umyśle ludzkim istnieją trwałe związki wyrazu między 
jego formą brzmieniową a odpowiadającymi mu w rzeczywistości obrazami. 
Znaczenie jest to zatem nierozerwalna całość złożona z formy brzmieniowej 
wyrazu i obrazów z rzeczywistości;

– teoria określająca znaczenie jako sposób użycia wyrazu – znaczenie 
wyrazu jest znane użytkownikowi, kiedy potrafi go używać, posługiwać się 
nim. Zatem znaczenie to sposób posługiwania się wyrazem określony przez 
reguły gramatyczne;

– relatywistyczna – znaczenie wyrazu określane jest na podstawie 3 
czynników: relacji wyrazu do przedmiotu rzeczywistego (znaczenie wyrazu 
polega na bezpośrednim związku między wyrazem a desygnatem, czyli rze-
czywistym przedmiotem, do którego odsyła wyraz; znaczenie utożsamiane z 
przedmiotem, do którego wyraz się odnosi), relacji wyrazu do pojęcia (zna-
czenie utożsamiane z pojęciem, czyli zbiorem wszelkich możliwych cech lub 
kontekstów) oraz relacji wyrazu do systemu leksykalnego (znaczenie to 
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miejsce wyrazu w całym systemie leksykalnym, czyli w opozycji do innych 
wyrazów znajdujących się w tym systemie; wszelkie relacje, w jakich wy-
raz może występować z innymi wyrazami w danym języku). Przykładowo 
zdanie: Rozbiłem sobie nos o drzewo. «drzewo» jako pojecie – wieloletnia 
roślina z twardym pniem i gałęziami tworzącymi koronę (odniesienie do 
drugiego typu relacji). Zaś zdanie: Rozbiłem sobie nos o drzewo w ogród-
ku – konkretne «drzewo» – to, które rośnie w ogrodzie obok mojego domu 
(odniesienie do pierwszego typu relacji).

4. Rodzaje znaczenia
Najczęściej, jeśli chcemy poznać znaczenie .danego wyrazu (znaczenie 

realne, czyli to dobrze utrwalone, które wyraz ma współcześnie), sięgamy 
do słownika i tam znajdujemy definicję określającą treść wyrazu. 

Treść wyrazu – znaczenie wyra zu, zbiór jego cech znaczeniowych.
Definicją wyrazu kot jest np. taki opis: «nieduże zwierzę domowe o 

miękkiej sierści, długim ogonie i dłu gich wąsach, łapach zakończonych pa-
zurami, spiczastych, małych uszach, smu kłym ciele». Ponieważ jednak uży-
wamy słów po to, by je odnosić do rzeczywisto ści, zadajmy sobie pytanie, 
czy każde zwierzę, które można opisać w ten sposób, będzie kotem. Wydaje 
się, że odpowiedź na to pytanie będzie twierdząca. W tym wypadku zatem 
treść wyrazu kot pokryje się z jego zakresem. 

Zakres wyrazu – wszystkie obiek ty rzeczywistości, które można okre-
ślić danym wyrazem.

Podobnie będzie w wypadku hasła pies, które w słowniku zostanie zdefi-
niowane następująco: «zwierzę domowe, powszechnie hodowane w różnych 
rasach i odmianach, cha rakteryzujące się rozwiniętym węchem, silnym uzę-
bieniem, często tresowane dla różnych celów». I tu treść wyrazu pies (czyli 
definicja) odpowiada jego zakresowi (czyli zwierzętom nazywanym psami).

Wiadomo, że słowa są ze sobą powiązane znaczeniowo na wiele sposo-
bów. Tworzą np. takie grupy, jak: ssak, pies, kot, jamnik, bokser, buldog, pers, 
syjam, dachowiec albo roślina, drzewo, kwiat, buk, kasztanowiec, jodła, róża, 
fiołek, goździk. 

Zauważ, że wyrazy, które są wyżej, mają szerszy zakres niż te piętro ni-
żej (ssak ma szerszy zakres niż pies oraz kot, bo wszystkie koty i psy – zwier-
zęta – należą do grupy ssaków, z kolei pies ma szerszy zakres niż jamnik, 
bokser, buldog, bo wszystkie jamniki, boksery i buldogi należą do grupy 
psów – itd. Im jednak szerszy zakres, tym uboższa treść: wyraz nadrzędny 
może mieć tylko te cechy znaczeniowe, które są wspólne dla wszystkich wy-
razów podrzędnych. Z kolei znaczenia wyrazów podrzędnych składają się ze 
znaczenia wyrazu nadrzędnego i dodatkowych, wyróżniających cech. Dla 
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przykładu: wyraz ssak definiujemy następująco: «stworzenie o ciele owło-
sionym, którego młode karmią się mlekiem matki». Jeśli do tej definicji do-
damy element «ssak, który ma dobry węch, kły, merda ogonem», powstanie 
nam definicja psa. Jeśli z kolei do niej dodamy: «pies, który ma krótkie nogi 
i wydłużony tułów, doskonały łowca», powstanie nam definicja jamnika – 
itd.

Wszystko to – treść i zakres wyrazów – możemy sprawdzić, porów-
nując hasła słownika z elementami rzeczywistości. Czyli znaczenie leksy-
kalne – znaczenie leksykalne to znaczenie słownikowe, odnosi się do całe-
go zbioru zjawisk, np.: wyraz «koń» obejmuje wszystkie konie na świecie, 
realne i nierealne, które żyły, żyją i będą żyły. Z kolei znaczenie realne to 
znaczenie używane w danym kontekście i w danej sytuacji.

Znaczenie real ne wyrazu – dobrze utrwalo ne w języku znacze nie, któ-
re wyraz ma współcześnie. Oprócz tego mówić można o znaczeniu właści-
wym – równa się znaczeniu leksykalnemu w sytuacjach realnych. Znaczenie 
przenośne zaś to znaczenie niezwykłe. Wyróżniamy dwa rodzaje przenośni: 
przenośnie potoczne (kiedyś weszły do języka na zasadzie utartego wyra-
żenia i obecnie już nie odczuwamy ich jako przenośni; występują zawsze w 
danej formie) oraz przenośnie poetyckie (wyrazy użyte przenośnie w utwo-
rach poetyckich; mogą funkcjonować w różnych formach w danym utworze 
poetyckim).

Jak rozpoznać znaczenie realne wyrazu? – najlepiej sięgnąć do dobrego 
słow nika języka polskiego.

Wyobraźmy sobie jednak, że nie mamy pod ręką słownika i chcemy wy-
dedu-kować znaczenie jakiegoś słowa tylko z jego budowy. Musimy wów-
czas przywo łać wiedzę o słowotwórstwie, szczególnie o tym, że podstawy 
słowotwórcze i for mality służą do przekazywania pewnych treści. Rozpa-
trzmy kilka przykładów.

Na początek weźmy wyraz aktorka. Możemy sądzić, że skoro powstał z 
połączenia podstawy słowotwórczej aktor z formantem -ka, oznaczającym 
kobietę, będzie znaczył «kobieta uprawiająca zawód aktora». W tym wy-
padku nie pomylimy się – istotnie, aktorka to kobieta uprawiająca zawód 
aktora. Treść i zakres wyrazu się pokrywają.

Może być także inaczej. Nie wiemy na przykład, co znaczy wyraz jeź-
dziec, ale sądzimy, że skoro powstał z połączenia czasownika jeździć z for-
mantem -ec, to będzie oznaczał «osobę, która jeździ». Rzeczywiście, takie 
jest znaczenie słowotwórcze (czyli wynikające z budowy) tego słowa.

Znaczenie słowotwórcze wyrazu – znacze nie wynikające z budowy 
słowotwórczej wyrazu. Znaczenie słowotwórcze inaczej nazywa się struk-
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turalnym, ponieważ polega na analizie struktury danego wyrazu (z jakich 
elementów się składa i czy mają one jakieś znaczenie), np.: -or (profesor, 
doktor) i -arz (piekarz, lekarz) – przyrostki tworzące nazwy zawodów.

Jak rozpoznać znaczenie słowotwórcze wyrazu? – trzeba rozpoznać, od 
jakie go wyrazu podstawowego został utworzony ten, którym się zajmuje-
my, a także rozpoznać formant i kategorię słowotwórczą.

Najważniejsze kategorie słowotwórcze:
• nazwy czynności i stanów (np. koszenie, wywózka, picie);
• nazwy wykonawców czynności (np. śpiewak, znalazca, kierownik, do-

nosiciel);
• nazwy narzędzi czynności (np. powielacz, zgrzewarka, polewaczka, 

palnik);
• nazwy przedmiotów podlegających czynności (np. naklejka «to, co 

zostało naklejone», naszywka «to, co zostało naszyte»);
• nazwy wytworów czynności (np. mrożonka «to, co powstało w rezul-

tacie mrożenia», wydmuszka «to, co powstało w rezultacie wydmuchania /
zawartości jaja/»)

• nazwy miejsc czynności (np. sypialnia, jadalnia, cukrownia, lądowi-
sko, piaskownica);

• nazwy cech (np. młodość, głupota, dostojeństwo);
• nazwy nosicieli cech (np. szaleniec, młodzik, wesołek);
• nazwy ludzi – mieszkańców, części świata, krajów, miast itd. (np. 

warsza wiak, krakowianin, Polak, Litwin);
• nazwy wykonawców zawodów (np. aptekarz, rybak, hutnik, telegra-

fista);
• nazwy żeńskie (np. lekarka, uczennica, szefowa, tygrysica);
• nazwy zgrubiałe (np. babsko, chłopisko, psisko, chamidło);
• nazwy zdrobniałe (np. ogródek, rączka, drzewko, konik, kociątko).
Znaczenie słowotwórcze wyrazu jest o wiele szersze niż jego znaczenie 

realne. W rzeczywistości bowiem słowem jeździec nie nazwiemy każdej oso-
by, która jeździ (w takim wypadku jeźdzcem byłby i rowerzysta, i kie rowca 
ciężarówki, i motocyklista), ale jedynie tego, kto jeździ konno. Tutaj zatem 
znaczenie realne wyrazu jest węższe niż jego znaczenie słowotwórcze.

Spójrzmy teraz na inny przykład – wyraz garncarz. Gdybyśmy nie zna-
li jego znaczenia, moglibyśmy sądzić, że oznacza on «osobę, która wyrabia 
garnki» – na to wskazuje jego budowa (podstawa garnek + formant –arz). 
W rzeczywistości jednak garncarz wyrabia z gliny różne naczynia, nie tylko 
garnki – także misy, dzbany, kubki itd. W tym wypadku zatem znaczenie 
realne wyrazu jest szersze niż jego znaczenie słowotwórcze.
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Może być wreszcie taka sytuacja, że znaczenie realne wyrazu rozeszło 
się ze znaczeniem słowotwórczym. Spójrzmy na wyraz goniec – jego budo-
wa wskazu je na to, że jest to «osoba, która goni». W rzeczywistości goniec 
to pracownik w biurze albo fabryce, który zajmuje się roznoszeniem ko-
respondencji i to zaję cie nie ma nic wspólnego z gonieniem kogokolwiek. 
Żeby jednak zrozumieć, skac się wzięła ta nazwa, trzeba przywołać histo-
rię: dawniej gonić znaczyło «pędzić», a w czasach, kiedy nie było e-maili, 
telefonów, telegrafów ani nawet poczty oso ba zatrudniona do roznoszenia 
korespondencji rzeczywiście musiała bardzo się spieszyć, pędzić, gonić, żeby 
zdążyć ze wszystkim na czas.

Spójrzmy na inny przykład – wyraz miednica. Gdybyśmy nie znali 
jego współczesnego znaczenia, moglibyśmy sądzić, że oznacza on «naczynie 
wykona ne z miedzi». Istotnie, tak było niegdyś, takie jest znaczenie etymo-
logiczne (czyli historyczne) tego wyrazu, jednak współcześnie oznacza on 
naczynie wy konane nie tylko z miedzi, ale też z plastiku, z aluminium itd. 
W tym wypadku znaczenie realne wyrazu jest szersze niż jego znaczenie 
etymologiczne.

Znaczenie etymologiczne wyrazu – znacze nie pierwotne, histo ryczne, 
które już w języku nie funkcjo nuje.

Jak rozpoznać znaczenie etymologiczne wyrazu? – najlepiej sięgnąć do 
dobre go słownika etymologicznego oraz wykorzystać wiedzę słowotwórczą.

Oprócz tego wyróżnia się znaczenie gramatyczne – stosunek danego 
wyrazu do innych wyrazów w systemie gramatycznym, np.: koń – rzeczow-
nik w mianowniku w rodzaju męskim itd.

Znaczenie podstawowe to takie, które pojawia się pierwsze w słowniku, 
jest najbardziej rozpowszechnione. Natomiast znaczenie poboczne to pozo-
stałe znaczenia w słowniku, też znaczenia przenośne, mniej ogólne (specja-
listyczne) czy przestarzałe; jest mniej rozpowszechnione.

Najmniejsza jednostka semantyczna mająca znaczenie (najmniejszy ele-
ment wyrazu, w którym można wyróżnić znaczenie) to sem. Wśród nich 
możemy wyróżnić semy podstawowe, czyli najbardziej podstawowe cechy 
semantyczne, które posiadają wyrazy. Do tych cech należą: żeńskość – mę-
skość, osobowość – nieosobowość, żywotność – nieżywotność itd. Ten ze-
spół cech dla danego wyrazu to semem (zbiór cech składających się na pod-
stawowe znaczenie wyrazu).

Pole semantyczne (pole wyrazowe) – zespół, grupa wyrazów połą-
czonych nadrzędną treścią znaczeniową i mających określone wykładniki 
łączności semantycznej (połączonych semantycznie). Innymi słowy, jest to 
system jednostek połączonych semantycznie Teoria pola semantycznego 
wyróżniona została na bazie twierdzenia, że żaden wyraz nie funkcjonuje 
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izolowany. Przykładem może być pole semantyczne części ubioru czy człon-
ków rodziny.

Semantycy uważają, że skoro wyrazy są ze sobą połączone semantycznie 
w ten sposób, to jeśli jeden wyraz z pola semantycznego ulegnie zmianie z 
biegiem czasu, ma to wpływ na resztę wyrazów pola (teoria ta ma jednak 
wielu przeciwników). Przykład: wyraz «kobieta» miał w XVI w. znaczenie 
obelżywe (wyraz pochodzi od «kob», co znaczyło «chlew»). Z czasem zna-
czenie wyrazu «kobieta» uległo zmianie, ale niekoniecznie miało to wpływ 
na zmiany reszty wyrazów z tego pola semantycznego.

Do podgrup pól semantycznych należą pola parataktyczne oraz pola 
syntaktyczne. Pola parataktyczne to grupy wyrazów należące do tych sa-
mych części mowy. Pola syntaktyczne są tworzone przez wyrazy, które 
mogą pełnić te same funkcje w zdaniu.

5. Rodzaje zmian znaczeniowych
Język jest strukturą zmienną, stąd jego ewolucja. Przyczyny tych zmian 

są różnorakie:
– przyczyny historyczne – dany wyraz pozostaje w tej samej formie 

(ciągłość nazwy) pisemnej i ustnej, ale z powodu zmian historycznych jego 
znaczenie odnosi się teraz do innego przedmiotu, np.: wóz (jako określenie 
«auta» nabrał nowego znaczenia);

– przyczyny językowe – obejmują wszelkie zmiany fonetyczne, składni 
i pisowni. Nie do końca zmienia się znaczenie wyrazu, ale przede wszystkim 
jego forma, np. ciżba (tłum ludzi) pochodzi od dawnego «ciszczba»;

– przyczyny społeczne – zapożyczenia wewnętrzne; wejście w język 
ogólny wyrazów pochodzących z gwar, języka poszczególnych grup spo-
łecznych i zawodowych, np.: chałtura (kiedyś określenie dodatkowej pracy 
używane przez aktorów, weszło do ogólnego użytku);

– przyczyny psychologiczne – związane z wyrazami tabu, eufemizma-
mi. Nasza psychika nie pozwala nam powiedzieć czegoś, co uznawane jest 
za nieodpowiednie lub nieuprzejme, np.: świątynia dumania zamiast kibel, 
tabu związane z prokreacją.

Rodzaje zmian znaczenia:
– zawężenie (zwężenie) znaczenia – dawniej dany wyraz miał bardziej 

ogólne znaczenie, teraz uległ wyspecjalizowaniu, np.: dawniej terminem 
maciora określano ogólnie matkę, dziś termin ten odnosi się tylko do świni;

– rozszerzenie znaczenia – dawniej znaczenie danego wyrazu było wą-
skie, określało jeden element, teraz poszerzyło się na całą grupę wyrazów, 
np.: wyraz «rżysko» dawniej oznaczał pole po zbiorze żyta, teraz znaczenie 
poszerzyło się na określenie pola po skoszeniu jakiegokolwiek ze zbóż;
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– generalizacja znaczenia – polega na przekształcaniu imion własnych 
na nazwy pospolite, np.: król (wyraz pochodzi od Karola Wielkiego), cesarz 
(wyraz wziął się od Juliusza Cezara);

– przesunięcie znaczenia – polega na tym, że znaczenie wyrazu przesu-
wa się na przedmiot kojarzący się z wyrazem, od którego przejął znaczenie 
lub posiada jakieś jego cechy, np.: dawniej ul oznaczał dziurę w drzewie;

– melioryzacja znaczenia – polepszenie znaczenia; dawne negatywne 
znaczenie wyszło z użycia i teraz ma wydźwięk pozytywny, np.: wyraz ko-
bieta dawniej był określeniem obelżywym;

– pejoratywizacja znaczenia – dany wyraz miał kiedyś znaczenie po-
zytywne, które z czasem nabrało negatywnego wydźwięku, np. słowo «wa-
riat» pochodzi od łac. variare (różnić się; człowiek, który różni się od in-
nych), idiota oznaczał dawniej osobę prywatną albo laika, a dupa – dziurę, 
wydrążenie, dziuplę lub dół;

– repartycja znaczeń (specjalizacja znaczeniowa) – wyrazy z danej gru-
py znaczą to samo, ale są używane w różnych kontekstach, np.: wiek – wie-
kowy, wieczny, wiekuisty.

Wnioski. Język się zmienia. Zmieniają się znaczenia słów. Zwykle zmia-
ny te są dosyć powolne, a przez pewien czas stare i nowe znaczenia współist-
nieją, po czym albo oba utrwalają się w języku, albo starsze zanika, staje się 
archaizmem znaczeniowym, a w najlepszym przypadku zachowuje jako re-
likt językowy w którymś z regionalnych dialektów. Czasami sugestii na te-
mat dawnego znaczenia wyrazu dostarczają inne języki słowiańskie. Zmiany 
znaczeniowe po szczególnych wyrazów są charakterystyczne nie tylko dla 
dawnych czasów – zachodzą one również obecnie, z tym że da się je wyraź-
nie określić dopiero za jakiś czas. Synchronicznie zaś jednostki leksykalne 
mogą być rozpatrywane ze względu na analizowane wcześniej typy znaczeń: 
sygnifikacyjne, desygnacyjne, konotacyjne, leksykalne i strukturalne; pod-
stawowe i poboczne; właściwe i przenośne. Sama jednak istota zna czenia 
nadal pozostaje przedmiotem dociekań językoznawców, logików i filozofów.
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Assessment in Foreign Language Teaching
Дисциплiна: Методика навчання англiйської мови у закладi за-

гальної середньої освiти III ступеня i закладi вищої освiти.

Вид лекцiї: тематична.

Дидактичнi цiлi:
Навчальна: формування знань про основнi принципи та критерiї 

оцiнювання навчальних досягнень з iноземної мови, способи та шляхи 
оцiнювання рiзних видiв мовленнєвої дiяльностi, типи та види мовних 
i мовленнєвих тестiв та завдань.

Розвивальна: розвиток iнтелектуальних здiбностей (спостережли-
вiсть, розсудливiсть, гнучкiсть розуму) i пiзнавальних здiбностей (ло-
гiчне та образне мислення). 

Виховна: виховання професiйно значущих для вчителя iноземних 
мов рис характеру: цiлеспрямованостi, iнiцiативностi, стриманостi, по-
чуття обов’язку, чесностi, поваги тощо.

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: психологiя, педаго-
гiка.

Глосарiй професiйної термiнологiї: assessment, evaluation, formal 
/ informal assessment, diagnostic / placement / progress test, feedback, 
formative assessment, continuous assessment, portfolio, achievement test, 
summative test, proficiency test, objective, subjective, etc. 

Навчально-методичне забезпечення: мультимедiйна презентацiя, 
https://moodle.kpnu.edu.ua/course/view.php?id=140.

План лекцiї

1.  Why do we assess? 
2.  Assessment type and tasks.
3.  Key concepts and the language teaching classroom.
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Текст лекцiї

1. Why do we assess? 
Assessment is so important because it drives the students’ learning, 

and learners will do anything to pass the assessment. Assessments are very 
important because they create kind of moment for reflection for students. 
Students have been working on a certain task, they want to accumulate 
any kind of knowledge, and then at the set moment in time, they have the 
opportunity to show what they know or to show what they want to know. 
And of course, apart from that, there is a formal reason when we build 
courses. We build these courses according to certain intended learning out-
comes. We want to accomplish something. An assessment, in any way, is 
particularly needed to determine to what extend we succeeded in realizing 
these extended learning outcomes. 

The most important functions of assessment is that students have a 
stage or an opportunity given by the assessment to show what they are 
capable of with the material they have learnt for. It’s like show time. 

The assessments and exams serve multiple purposes, actually, in higher 
education. They show to students what level of competency they should 
acquire within a given course or a given program. It gives them a head start 
or a view on what they should acquire in the long run or in the short run. 
Further on, assessment programs also define the sort of pace in which stu-
dents should study to acquire this level of knowledge and skills. So a very 
well-sort-out assessment program is important for them to study in a pace 
that is both attainable but also as quick as possible because it’s getting more 
and more important that you study within a given timeframe. Studies in-
creasingly costly, so students should be aware and should be guided along 
their curriculum perfectly. And the third goal is more generally accepted 
is that assessments make sure there is evidence of learning, of achievement 
which is very important for the stakeholders in society as a whole, in edu-
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cation in general, being governments providing funds, being parents pro-
viding money, being peer students in having evidence of achievements. So 
these are three main that assessments and exam serve in higher education. 

It’s stimulating reflection on previous accomplishment which a clear 
view of what has to be done next. So, that also creates, in the educational 
career of students, a certain kind of closure at that moment but a really 
good kind of assessment, particularly during courses when you have for  
example an assessment somewhere halfway to course, a good one shows to 
students what they have to do next. 

Traditionally, there are two types of functions of assessment. They are 
called a summative approach to assessment and the formative approach to 
assessment. Summative, meaning you finish off an education program by 
assessment and it counts, whereas formative assessment is more feedback- 
oriented and often doesn’t count. It’s necessary to be in favor in mingling 
both functions and providing more formative assessment in summative 
exams. And if we look at the type of information that we have in the assess-
ment system, then one might conclude that that is pretty reductionistic. 
There’s not much information in the system. 

At the end of the bachelor’s program, you have to show that you have 
achieved the intended learning outcomes of the study you have been doing. 
And also needed for the students to know if they’re on track and if they 
have gained intended learning outcomes because when we don’t offer as-
sessments students don’t study and then the deepening of knowledge and 
insights stay out. In this particular time in history, it’s simply very impor-
tant at least in higher education to study in an efficient and effective way 
within a limited timeframe just because of money restrictions and other 
kinds of restrictions. So it’s very important to guide students to show them 
what the pace of study should be, and exams are very well suited vehicle to 
do just this thing. 

2. Assessment type and tasks
Assessment means judging learners’ performance by collecting infor-

mation about it. We assess learners for different reasons, using different 
methods to do so. Assessment tasks are the tasks we use for assessing lear-
ners. We can assess learners informally or formally. Informal assessment is 
when we observe learners to see how well they are doing something and 
then often give them comments on their performance. Formal assessment is 
when we assess learners through tests or exams and give their work a mark 
or a grade.
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There are several reasons why we might want to assess learners for-
mally:

1. At the beginning of a course we might give them a test to find out 
(diagnose) what they know and don’t know. This is called a diagnostic test. 
The information from this type of test helps us decide what to teach and 
which learners need help in which areas of language.

2. When learners go to a language school or evening classes, the 
school may want to know what level the learners are at, so they give them 
a test. This is called a placement test. We use the information from a place-
ment test to decide what level of class the learners should go into.

3. After we have finished teaching a part of a course, we may want to 
find out how well learners have learnt it. A test for this purpose is called a 
progress test. A progress test looks back over a recent block of the syllabus, 
e.g. unit from the coursebook, to see how well the learners have learnt what 
is covered. We use the information from the test to decide if we need to do 
more work on this area of the syllabus or not, and perhaps to give learners 
feedback on their strengths and difficulties in this area. Using information 
from assessment to feed into our teaching and may be give learners feed-
back is called formative assessment.

4. Some teachers prefer not to assess their learners’ progress in a term 
through tests but through pieces of work given throughout the term. They 
might set a composition in week 2, for instant, a presentation in week 4, an 
essay in week 6, etc., then base the learners’ final mark on the average mark 
for the pieces of work. Some teachers think that this method of assessment 
(continuous assessment) gives a true picture of how well the learner has 
learnt and is less threatening and more formative than an end-of-course 
exam.

Another way of assessing learners’ work throughout the term is through 
a portfolio. This is a collection of learners’ work done during the course, 
which the learner puts together during or at the end a course and then 
presents to the teacher. Often it also contains comments on the work writ-
ten by the learner or classmates. Like continuous assessment, portfo lios 
let learners produce work on an area just after it has been taught. Putting 
the portfolio together can also be an opportunity for the learner to revise 
and improve their work. The portfolio might contain, for example, diffe-
rent kinds of writing, the results of a project or recording, e.g. a video of an 
interview or a presentation.

5. At the end of a term or course, we may give learners a test to see 
how well they have learnt the contents of the whole course. This kind of 
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assessment is called an achievement test or a summative test. Learners  
usually receive a score or mark from this kind of testing. 

6. Sometimes learners take tests to see how good they are at lan-
guage. This kind of test is called a proficiency test. The contents of the test 
are not based on the course or syllabus that the learner has followed. The 
test measures the learner’s general skill or ability in the language as a whole 
(e.g. the IELTS test) or a use of it (e.g. English for nurses).

Diagnostic, placement, progress, summative and proficiency tests are 
all examples of formal testing. They are taken under exam-like conditions 
with learners at their own desks, working silently and within a time limit, 
consists of set tasks for which a score is given and are administrated by the 
teacher. 

Assessment tasks are often described as objective and subjective. The 
difference between objective and subjective tasks is how much the marker 
needs to use their own judgement to mark the right answer. In an objective 
task the marker does not have to judge whether an answer is right or wrong, 
or how right or how wrong the answer is, because there is only one answer. 
Multiple-choice, true/false, gap-fill and matching tasks are all examples of 
objective tasks. 

In a subjective task the marker needs to use their judgement to decide 
if an answer is right or how right it is. Examples of subjective tasks are role-
plays, essays, interviews, group discussions, compositions. There are many 
things to mark in tasks like this. For example, in an essay you could mark 
grammar and range of vocabulary use, but you could also mark quality of 
ideas, task achievement, use of register, organization. The marker needs to 
decide what aspects of the essay to mark and then how to distinguish, for 
example, between excellent, good, average and poor use of grammar.

Here are some tasks types often used in formal assessment:

Reading Writing
- True/false questions
- Yes/no questions
- Multiple-choice questions
- Open comprehension questions
- Information transfer, e.g. table 

completion
- Ordering paragraphs
- Choosing titles for texts or 

paragraphs
- Cloze tests

- Copying
- Jumbled words
- Labelling
- Form filling
- Sentence/dialogue completion
- Completing the middle/end of a story
- Story writing
- Picture/diagram description
- Writing essays/compositions/emails/

letters/ postcards/reports
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Listening Speaking
- True/false questions
- Multiple-choice questions
- Open comprehension questions
- Information transfer, e.g. table 

completion
- Listen and complete the gaps/

sentences
- Tick the word/sentence you heard
- Following instructions for 

mapping a route/drawing a 
picture, etc.

- Choose the adjective/picture/
diagram, etc. which best describe 
what you heard

- Dictation

- Repeating words/sentences
- Responding to prompts/functions
- Describing pictures/objects/films, 

etc.
- Giving (short) presentations
- Discussions
- Interviews
- Role-play
- Problem-solving in groups

Grammar Vocabulary
- Multiple-choice questions
- Sentence/dialogue completion
- Transformation exercises
- Error correction 
- Gap-filling

- Labelling
- Categorising
- Word-building
- Word maps/mind maps (diagrams 

showing relationships between word 
in the same lexical set)

- Matching
- Odd one out
- Finding/giving synonyms/antonyms/

definitions/lexical sets

Unlike formal assessment, informal assessment does not use assessment 
tasks and is rarely used to give the learners a grade, as that is not the pur-
pose of informal assessment. It is generally less reliable or accurate than 
formal assessment.

Informal assessment can be carried out by the teacher or the learners. 
When carried out by the teacher it usually involves the teacher observing 
the learners or particular learners to find out more about their level, atti-
tudes or learner characteristics. 

A teacher might observe a class doing group work, for example, to judge 
their general level of fluency, or watch them doing project work to see how 
motivated they are or how well they work together.

Learners can also carry out informal assessment. They can assess them-
selves (self-assessment) or one another (peer assessment). 



109

When a teacher is assessing informally or using formal subjective tests 
they often use assessment criteria to help with the assessment. These are 
general features of a skill which can be used as a basis for judging students’ 
performance. For example, speaking involves the subskills of:

– fluency;
– using language accurately;
– using language appropriately4
– interactive strategies;
– pronunciation;
– vocabulary range;
– discourse organization.
Assessment criteria help to make subjective tests less subjective, be-

cause the teacher will mark all the students’ work using the same criteria
Here is an example of some assessment criteria for speaking arranged as 

a set of bands. The criteria have been arranged to describe different levels 
of ability.

Accuracy Fluency Pronunciation
5 Grammatical and 

lexical accuracy 
extremely high

Speaks fluently without 
hesitations or searching 
for words

Very clear; stress and 
intonation help to 
make meaning clear

4 Quite accurate; some 
errors, but meaning 
is always clear

Some hesitation and 
sometimes has to search 
for words

Generally clear; 
reasonable control of 
stress and intonation

3 Frequent errors; 
meaning is not 
always clear

Quite hesitant; limited 
range of vocabulary and 
structures

Frequent errors; not 
always clear enough  
to understand

2 Very frequent errors; 
difficulty is making 
meaning clear

Extremely hesitant; very 
limited range of language 
available

Very frequent errors; 
often very difficult to 
understand

1 Almost unable to communicate

3. Key concepts and the language teaching classroom
– Assessment can affect what we teach, how we teach and our learners’ 

motivation for learning. It is very important for tests to have a good influ-
ence on teaching and learning.

– Some assessment tasks are easy to write, e.g. essay titles, or mark, 
e.g. categorizing tasks. But we need to check if they reflect what we have 
taught. It is not a good idea to use a particular testing task just because it 
is easy to use or easy to mark. For example, for administrative reasons, it is 
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often difficult to assess learners’ speaking, so speaking is often not assessed, 
and as a result learners may start thinking that speaking is not important. 
Speaking skills can sometimes be more easily assessed informally than for-
mally.

– To really reflect the level of learners’ learning, the content and tasks 
included in progress and summative tests should reflect the content and 
tasks in our teaching. This may mean that our tests include a mixture of 
objective and subjective tasks. 

– Assessment needs to be fair. This means that progress and summative 
tests should only test what has been taught and that they should be reliable 
and accurate in their marking. Using bands to help us mark subjective tasks 
help achieve this.

– Feedback to learners on what they got right or wrong, their strengths 
and weaknesses, and what they can do to improve, is very important. 
Through feedback, assessment helps learning. 

– Informal assessment is often much more suitable for assessing young 
learners than formal assessment. This is because young learners’ ways of 
thinking and learning are based on experiencing and communicating, and 
also because teachers of young learners are often interested in finding out 
more about their learners’ attitudes, motivation and behaviors.

– If in your school, several classes follow the same syllabus or course-
book and do the same subjective/partly subjective test, it is useful for the 
teachers to use the same assessment criteria or band. It may be useful to 
agree what mark you would give to some samples of students’ writing  
before marking starts. Even then, there may be disagreements amongst 
teachers. At this point, it’s useful to discuss exactly what the bands mean. 
This process helps marking become fairer and more reliable. 

– Working with assessment criteria and bands helps the teacher grade 
all students against the same levels of achievement. This can help the tea-
cher and the students know more about their real level of ability than if the 
teacher just ranks the students according to their grades.
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Contrastive Typology. Its Aims.  
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Дисциплiна: Порiвняльна типологiя англiйської та української мов. 

Вид лекцiї: тематична. 

Дидактичнi цiлi: 
Навчальнi: ознайомити студентiв iз основними поняттями та ме-

тодами дослiдження порiвняльної типологiї, сформувати у студентiв 
поняття аналiзу та синтезу мов.

Розвиваючi: розвивати навички аналiзу та узагальнення теоретич-
ного матерiалу з теми, розвивати логiчне мислення та вмiння застосо-
вувати отриманi знання у процесi перекладу. 

Виховнi: формувати науковий свiтогляд шляхом мотивацiї нав-
чальної дiяльностi, виховувати iнтерес до вивчення порiвняльних 
аспектiв мов.

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: лексикологiя, стилiс-
тика, практичний курс усного та писемного мовлення першої iнозем-
ної мови (англiйська), практична граматика.

Основнi поняття: Contrastive typology, typological investigations, 
isomorphic regularities, allomorphic singularities, absolute universals, con-
cretization, generalization, analytical constructions. 

Навчально-методичне забезпечення: текст лекцiї, мультимедiйна 
презентацiя.

План лекцiї

1. The subject of Contrastive Typology and its theoretical and practical 
aims.

2. Criteria for contrastive study of different units. 
3. Analysis and synthesis in languages. 
4. Methods of Investigation in the Contrastive Typology.
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Текст лекцiї

1. The Subject of Contrastive Typology and Its Theoretical  
and Practical Aims

Typology as a branch of linguistics comes from «type» or «typical», 
hence, it aims at establishing similar general linguistic categories serving as 
a basis for the classification of languages of different types, irrespective of 
their genealogical relationship.

The main aims of major typological investigations are the following:  
1) to identify and classify accordingly the main isomorphic and allomor-
phic features characteristic of languages under investigation; 2) to draw 
from these common or divergent features respectively the isomorphic regu-
larities (закономiрностi) and the allomorphic singularities (вiдмiнностi) 
in the languages contrasted; 3) to establish on the basis of the obtained 
isomorphic features the typical language structures and the types of lan-
guages; 4) to perform on the basis of the obtained practical data a truly 
scientific classification of the existing languages of the world; 5) to estab-
lish on this basis the universal features/phenomena, which pertain to each 
single language of the world. The object of Contrastive typology may as 
well be separate features and language units or phenomena pertained to 
both living and one or more dead languages. Due to this there are distin-
guished several branches of typological (or Contrastive typological) inves-
tigation often referred to as separate typologies.

The main of these typologies are as follows:
1. Universal typology which investigates all languages of the world and 

aims at singling out in them such features/phenomena which are common 
in all languages. These features are referred to as absolute universals. Their 
identification is carried out not only on the basis of the existing (living) 
languages but also on the basis of dead languages like Sanskrit, ancient 
Greek or Latin. Also the hypothetic abstract etalon language created by 
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typologists for the sake of investigation is widely made use of by univer-
sal typology. This «language» plays a very important role in foreseeing 
the quantitative representation of various features/ phenomena in diffe-
rent languages. Universal typology on its part provides the etalon language 
with all necessary data concerning the quantitative representation of va-
rious phonetical, lexical and grammatical features or means of expression.

2. Special or characterological typology usually investigates concrete 
languages, one of which is, as a rule, the native tongue. The language in 
which the description of isomorphic and allomorphic features is performed 
is usually referred to as metalanguage. In our here case the metalanguage 
is English.

3. General typology has for its object of investigation the most general 
phonetic, morphological, lexical, syntactic or stylistic features. This typo-
logical approach to the morphological structure of words in different lan-
guages enabled the German scholar W. Humboldt to suggest the first ever 
typological classification of languages (on the morphological basis).

4. Partial typology investigates a restricted number of language featu-
res/phenomena; for example, the system of vowels/consonants, the means 
of word-formation or the syntactic level units. As a result, several level ty-
pologies are distinguished: a) typology of the phonetic / phonological level 
units; b) typology of the morphological level units; c) typology of the lexical 
level units; d) typology of the syntactic level units.

5. Areal typology (ареальна типологiя) investigates common and di-
vergent features in languages of a particular geographical area with respect 
to their mutual influence of one language upon the other. A scientific ge-
neralization of such long-term influences in the phonetic / phonological, 
lexical or even grammatical aspects of different languages of multinational 
areas like Dagestan, the Balkans, Transcarpathia / Transcaucasia and oth-
ers is of considerable theoretical and practical value.

6. Structural typology has for its object the means of grammatical ex-
pression, the order of constituent parts at the level of words, word-com-
binations and sentences. Structural typology aims at identifying mainly 
dominant features, which characterize the structural type of each of the 
contrasted languages.

7. Functional typology, as can be understood from its name, investigates 
the frequency of language units in speech, the regularities and particulari-
ties of their use with the aim of expressing different meanings.

8. Content typology investigates the types of possible meanings ex-
pressed by various language units and their forms in the contrasted lan-



114

guages. Worth mentioning are also some other branches of typological/ 
Contrastive typological investigations as:

9. Qualitative typology, investigating predominant features (phonetic, 
morphological, syntactic) in the contrasted languages and characterising 
them according to the predominance of some of these qualities. Hence, lan-
guages are found to be vocalic, consonantal or tender, harsh, etc. Due to the 
predominance of some morphological features languages may correspon-
dingly be identified (classified) as synthetic, analytical, agglutinative, etc.

10. Quantitative typology which was singled out and identified by the 
American linguist J. Greenberg. The aim of this typology is to investigate 
the quantitative correlation of some features and phenomena and their 
identifying (dominant) role in the contrasted languages. 

11. Semasiological typology which investigates the ways of expressing 
meaning (the inner content) of language units in the contrasted languages.

12. Onomasiological typology is a part of semasiological typology. 
Its object of investigation is isomorphic and allomorphic ways of giving 
family names and nicknames to people in different contrasted languages. 
For example, in English: Love, Hope, Lem, Ivy; Mr. Crabtree (Backbite, 
Gradgrind, Knowall); in Italian: Cane (family name «Dog»), Marchellino 
(little Mark), Colombo (Pigeon), etc. And in Ukrainian: Люба (Love), 
Надя/Надiя (Hope), Лепестина (petel-like, petel), Любомир (Peace 
Loving), Горох (Pea), Часник (Garlic), Клен (Maple), Береза (Birch), 
Неїжмак (Don’t-eat-poppy seeds), Сороксобак (Forty dogs) and the like 
Ukrainian Cossacks nicknames which became family names.

13. Synchronic and diachronic typologies investigate language units or 
phenomena of a definite level with the aim of establishing isomorphisms 
and allomorphisms in their form and meaning during a definite historical 
period (or periods) in the contrasted languages.

Contrastive typology as a branch of linguistics employs some terms and 
notions of its own. The principal and the most often occurrant of them are 
as follows:

1. Absolute universals.
2. Near universals.
3. Metalanguage.
4. Typologically dominant features.
5. Typologically recessive features / phenomena.
6. Isomorphic features / phenomena (iзоморфнi риси / явища).
7. Allomorphic features / phenomena (аломорфнi риси / явища).
8. The etalon language.
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2. Criteria for contrastive study of different units
To compare the languages we should first find the elements that can be 

contrasted. What are the criteria of choosing the unit of typological com-
parison on the morphological level? Thus, in English there is a complex sys-
tem of verb tense forms, while in Ukrainian this system is much simpler. In 
Ukrainian there are aspect pairs of verbs, which cannot be found in English.

Taking into account the fact that typological comparison is carried out 
not on the basis of the similarity of form or etymology, but on the basis of 
functional similarity of definite phenomena of the contrasted languages, the 
first criterion to characterize the unit of typological comparison should be 
the criterion of functional similarity of the contrasted phenomena. Thus, 
for instance, morphemes expressing degrees of comparison in Ukrainian 
-iше and English –er, number morphemes in Ukrainian -i, -и, -а and in  
English –(e)s. But suffixes of the feminine gender in Ukrainian (вихова-
телька, учениця) cannot be contrasted to the corresponding English suf-
fixes (-ess, -me, -rix, -ine, -ette) which identify the masculine and feminine 
sex, not grammatical gender.

The second criterion for the typological unit to be contrasted is its abili-
ty to combine general and particular features. It allows to make generalized 
conclusions as of the particular phenomena of the contrasted languages 
(different cases have their own features, their own semes), while they all 
have a common feature, they express the relation of the subject to other 
subjects, phenomena, processes, etc.

The third criterion: the unit of typological comparison should include 
not individual words but a class of words.

It is worth emphasizing that the general implicit and dependent gram-
matical meanings of the notional parts of speech in both languages coincide, 
which considerably facilitates their contrastive study. Besides, it is import-
ant that in the process of typological study only correlated language units 
and phenomena can be contrasted. It means that the units and phenomena 
have to be of the same status, i.e. they have to belong to a common class of 
units or phenomena in the languages in question. They have to occupy the 
same position in the language systems and consequently serve as constants 
for typological comparison.

Numberless examples in different languages show that grammar is not 
indifferent to the concrete lexical meaning of words and their capacity to 
combine with one another in certain patterns. The use of some grammatical 
rules is well known to be lexically restricted.

Grammar and vocabulary are organically related to each other. No part 
of grammar can be adequately described without reference to vocabulary. 
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With all this, it is essential to understand what separates grammar from 
vocabulary, wherein lie the peculiarities of each of the two levels and their 
relationship in general. To ignore this is to ignore the dialectical nature of 
language.

The fact that grammar and vocabulary are organically related to each 
other may be well illustrated by the development of analytical forms which 
are known to have originated from free syntactic groups. These consist of 
at least two words but actually constitute one sense-unit. Only one of the 
elements has lexical meaning, the other has none, and being an auxiliary 
word possesses only grammatical meaning.

Not less characteristic are idiomatic grammatical forms of the verb, 
such as, for instance, going to-future or patterns with the verb to get + par-
ticiple II established by long use in the language to indicate voice distinc-
tions, used to + Infinitive, would + Infinitive for regular actions in the Past, 
and so on (Rayevskaya).

3. Analysis and synthesis in languages
It is a common statement that modern English is an analytical lan-

guage, as distinct from modern Ukrainian, which is synthetic one. Nowa-
days this statement is modified, and it sounds as follows: English is «mainly 
analytical» and Ukrainian is «mainly synthetic».

Analytical languages are the languages, whose grammatical and word-
forming meanings are mostly expressed by analytical means (split analyti-
cal forms of the word, auxiliaries, word order).

Analysis in a language (the word comes from Greek «dividing into 
parts») is a typological property, expressed in separated expression of the 
main (lexical) and additional (grammatical, derivational) meaning of the 
word. Analytical features of the languages are as follows:

1) morphologically indeclinable words and analytical (compound) 
forms and constructions; 

2) comparatively few grammatical inflections (case inflections in 
nouns, adjectives and pronouns, and personal inflections in verbs); 

3) a sparing use of sound alterations to denote grammatical forms; 
4) a wide use of prepositions to denote relations between objects and to 

connect words in the sentence; 
5) a prominent use of word order to denote grammatical relations: a 

more or less fixed word order.
Analytical constructions include the combination of the meaningful 

and auxiliary words. According to their functions, analytical constructions 
can be morphological, syntactic and lexical. Morphological analytical con-
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structions constitute one word-form, expressing some morphological ca-
tegory: tense (is reading); aspect (буду читати); voice (is done); degree of 
comparison (найприємнiший) and others.

Syntactic analytical constructions form one and the same part of the 
sentence. For example, a compound predicate: He started singing; an attri-
bute: чоловiк великої волi.

Lexical analytical constructions express word-forming meanings: little 
house, брати участь, жiнка-пiлот.

As an auxiliary element within analytical constructions can be both a 
formal word (articles, prepositions) or a notional word with lost semantics.

Analytical construction is a form of the language asymmetry. Being se-
mantically and functionally equal to a word it has a form of a word combi-
nation: their components can change position, include additional elements, 
the construction can be shortened. The boundaries between morphological, 
syntactic analytical constructions and two separate parts of the sentence 
are delicate. Thus, буде робити is a morphological analytical construc-
tions, почне робити is a syntactic analytical constructions, while почне 
робити are two parts of the sentence.

In the course of a language history some synthetic constructions are 
substituted by analytical ones, e.g. declension forms are replaced by pre-
positional-declensional and later on, by prepositional (if declension system 
is destroyed). On the other hand, on the basis of some analytical construc-
tions, synthetic forms can appear. Synthetic and analytical forms can co- 
exist within one and the same paradigm. Synthesis in language is a typolo-
gical property of a language system which consists in combination of se-
veral morphemes within one word. Beside morphological synthesis there 
exists syntactical and word-forming synthesis. The former consists in for-
ming a part of the sentence by means of one word-form, without formal 
words or word order. Compare synthetic (simple) and analytical (complex) 
predicate, object, etc. Synthesis in word-formation consists in expressing 
several meanings by one word (simple, derivative or compound), whereas 
analytical forms express the same meanings with the help of word combina-
tions: широкоплечий – широкий в плечах, to partake – to take part.

4. Methods of Investigation in the Contrastive Typology
Contrastive typological investigations are carried out with the help of 

several methods: 
1. The deductive method is based on logical computation / calculation 

which suggests all admissive variants of realization of a certain feature / 
phenomenon in speech of one or of some contrasted languages. For exam-
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ple, the existence of the attributive AN and NA structure word-group pat-
terns in English and Ukrainian is indisputable. Cf. : the green pasture – the 
pasture green (Byron), зелене пасовисько – пасовисько зелене. Com-
mon are also the dAN and the dDAN patterns in English and Ukrainian 
(eg: that nice book, that very interesting book – та гарна книжка, та дуже 
гарна книжка). Rarer, though quite possible, are also ANd or DANd pat-
terns word-groups, eg: dear lady mine, very dear lady mine; дорога сестро 
моя, сестро дуже дорога моя.

2. The inductive method (usually called the scientific method) is the 
deductive method «turned upside down». The inductive method starts 
with many observations of nature, with the goal of finding a few, powerful 
statements about how nature works. 

3. The transformational method is more often employed than the ICs 
method. Also it is more helpful when identifying the nature of some lan-
guage unit in a contrasted language. Its reliability is clearly proved through 
translation, which is always the best transformation of any language unit. 
In short, any transformation is a form of expressing some definite meaning.

4. The Contrastive linguistic method, which is usually employed to in-
vestigate a restricted number of genealogically related or non-related lan-
guages.

5. The indexes method by the American linguist Joseph Greenberg. 
The method helps identify the quantitative co-occurrence or frequency of 
some feature or phenomenon in the contrasted languages. 

6. The (ICs) immediate constituents method is employed to contrast 
constituent parts of the language units. At the morphological level the ICs 
method helps determine morphemic structures of the words of the langua-
ges compared; cf. the nouns in-nova-tion-s and пере-напр-уга consist of  
4 ICs.

7. Method of oppositions is used to establish grammatical categories. 
The ICs method is often employed to single out constituent parts of the 
syntactic level units both at sentence level and at word-group level.

Conclusions. Contrastive typological investigations are both various 
and manifold, they may involve a separate language feature or phenomenon 
pertained to some genealogically close or genealogically far/alien langua-
ges, and they may involve several features or phenomena pertained to many 
genealogically close or genealogically different languages. Contrastive ty-
pological investigations are carried out with the help of such methods as 
deductive, inductive, transformational, contrastive linguistic method, the 
indexes method, the (ICs) immediate constituents method, the method of 
oppositions.
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Текст лекцiї

1. Einleitung. Gegenstand und Aufgaben der vergleichenden 
Stilistik

Die Sprache muss man richtig und zweckmäßig handhaben zu können. 
Fragen der wirkungsvollen Gestaltung sprachlicher Äußerungen gehören 
zu den theoretischen und sprachlichen Aufgaben der Sprachwissenschaft, 
und zwar der Stilistik. Mit der Herausbildung neuer Forschungsgebiete 
der Stilistik stellt sich die Frage nach der gegenwärtigen Domäne der Stili-
stik und ihrem Verhältnis zu solchen linguistischen und interdisziplinären 
Gebieten wie etwa Textlinguistik, Kommunikationsforschung, Theorie der 
Sprachkultur und ähnlichen wissenschaftlichen Nachbardisziplinen.

Die Sprachwissenschaftler orientieren sich bei der Erforschung der 
Sprache an dem sprachlichen System und an der sprachlichen Verwen-
dung. Die Prägung des sprachlichen Ausdrucks durch die innensprachli-
chen und außersprachlichen Faktoren ergibt den Sprachstil. Der Sprachstil 
ist Forschungsgegenstand der Stilistik und macht einen wichtigen Teil der 
Linguistik der Sprachverwendung aus. Als Stil wird der funktionsgerech-
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te, durch außer – und innenlinguistische Momente bedingte Gebrauch des 
sprachlichen Potentials in der schriftlichen und mündlichen Gesellschafts-
kommunikation bezeichnet. Stil ist die Art und Weise des sprachlichen 
Ausdrucks, wie bestimmte Gedanken, Gefühle und Willensäußerungen 
dem Gesprächspartner dargeboten werden.

Die Aufgabe der Stilistik ist die stilkundliche Forschung auf alle Be-
zirke der Sprache auszudehnen, zu untersuchen, inwieweit außerlinguisti-
sche Faktoren die Redeweise beeinflussen. Als Forschungsmaterial gelten 
schriftliche und mündliche Texte aus unterschiedlichen Lebensbereichen 
und Lebenssituationen. Ausgangspunkt der Stilistik ist der Funktionalstil 
und seine Substile. 

Aufgabe der Mikrostilistik ist das Erkennen und das Systematisieren 
der stilistischen Leistung der sprachlichen Einheiten aller Ebenen. 

Aufgabe der Makrostilistik ist die Erforschung des Stils als Komplexer-
scheinung und Organisationsprinzip von Ganzheitsstrukturen. 

Aus dem oben Beschriebenen lässt sich folgende Definition für den Ge-
genstand der Stilistik ableiten: 

Stilistik ist die Spezifik der Sprachgestaltung innerhalb der menschli-
chen Kommunikation.

Vergleichende Stilistik als wissenschaftliche Disziplin ist relativ jung, 
der Stilvergleich wird erst seit kurzem aktiv betrieben. Es gibt nicht einmal 
einen einheitlichen Terminus dafür – diese Disziplin wird auch kontrasti-
ve, interkul- turelle, interlinguale oder konfrontative Stilistik, ukrainisch 
порiвняльна, зiставна, контрастивна, конфронтативна стилiстика ge-
nannt. 

Die Aufgaben der vergleichenden Stilistik können wie folgt formuliert 
werden:

1) planmäßige und systematische vergleichende Untersuchung von sti-
listi- schen Potenzen der grammatischen, lexikalischen und phonetischen 
Elemente in beiden Sprachen; 

2) Vergleich von stilistischen Systemen (Funktionalstile, Norm, Ver-
hältnis zwischen Standardsprache und Dialekten, Umgangssprache sowie 
Sondersprachen);

3) Vergleich von traditionellen literarischen Richtungen (Klassizis-
mus, Romantik usw., darunter von verschiedenen Genres der Folklore, 
Volksdichtung wie Balladen, Märchen, Fabeln); 

4) Vergleich von prosodischen Systemen (wie z.B. tonische Prosodie in 
der deutschen und ukrainischen Sprache); 

5) Vergleich von kulturellen und historischen Traditionen, weil sie 
sich auf literarische Traditionen auswirken; 
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6) Vergleich von Individualstilen der schöngeistigen Werke verschie-
dener Autoren sowie Volksdichtung (auch am Material von Übersetzun-
gen). 

In der «Deutschen Stilistik» wird betont: Dabei ist der Vergleich in-
dividueller Ausdruckssysteme sowie einzelner funktionaler Genres (litera-
rischer, wissenschaftlicher, publizistischer Textsorten) in verschiedenen 
Nationalsprachen von großer Bedeutung (E. Riesel). 

Selbstverständlich ist es ein sehr umfangreicher Aufgabenkreis, und es 
gibt noch viel zu tun, bis eine umfassende vergleichende Stilistik zweier 
Sprachen vorliegt. Wichtig dafür ist, dass es einen Ausgangspunkt gibt, auf 
dem ein Vergleich basieren kann. 

Den Ausgangspunkt für einen Vergleich muss natürlich eine umfassen-
de gründliche Beschreibung von stilistischen Mitteln und Möglichkeiten 
der beiden Sprachen bilden.

2. Die Stellung der vergleichenden Stilistik unter anderen 
Wissenschaften

Vergleichende Stilistik nimmt ihren besonderen Platz unter verschie-
denen Disziplinen, die in unterschiedlicher Weise die Auffassungen vom 
Stil beeinflussen. Die wichtigsten Verbindungen sind: Stilistik und Lingu-
istik und Literaturwissenschaft; Stilistik und Sprachwissenschaft; Stilistik 
und Textlinguistik; Stilistik und Sprachdidaktik; Stilistik und Rhetorik; 
Stilistik und Stilkritik; Stilistik und Soziolinguistik; Stilistik und Pragma-
tik.

Auf die Möglichkeiten der Stilistik weist ein geschichtlicher Überblick 
hin.

Die ersten wissenschaftlichen Verallgemeinerungen über den Stil sind 
seit den griechischen Sophisten im 5. Jahrhundert v. Chr. überliefert, in-
dem es um die Lehre von der kunstreichen Gestaltung der Rede – Rhetorik 
ging. 

Normative Stilistik in der Zeit der Renaissance und des Humanismus 
(15. – 17. Jh.). Sprachlicher Stil als ein individueller Ausdruck des Spre-
chers im 17. und 18. Jahrhundert. 

Psychologische Stilistik zu Beginn des 20. Jahrhunderts. Der Stil als 
Widerspiegelung bestimmter Gemütsbewegungen des Autors oder als 
Wirkungskomponente für den Hörer oder Leser. 

Stil als eine Eigenart der Sprachgestaltung und Sprachform im 20. 
Jahrhundert.

Moderne Stilistik des 20. Jahrhunderts – Anfang des 21. Jahrhunderts: 
Analyse- und Deskriptionsmethoden und strukturalistische Stilanalyse. 
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3. Zur Entwicklung der vergleichenden Stilistik
Die Anfänge der vergleichenden Stilistik verbindet man mit den Wer-

ken des schweizerischen Linguisten Charles Bally. Mit seiner 1909 erschie-
nenen französischen Stilistik «Traité de stylistique française» wird das 
erste Beispiel eines systematischen Vergleichs von stilistischen Erschei-
nungen der französischen Sprache mit denen der deutschen gegeben. In 
seinem zweiten Werk setzt er sich mit der Spezifik der Wortstruktur und 
des grammatischen Baus dieser beiden Sprachen auseinander. Die Aufga-
ben sieht Bally vor allem im Feststellen ähnlicher Züge, dann erst müssen 
seiner Meinung nach qualitative und quantitative Unterschiede ermittelt 
werden. Dazu muss die Untersuchung auf allen Sprachebenen durchge-
führt werden. Auch in Arbeiten von Spitzer und Vossler gibt es Elemente 
der vergleichenden Stilstik, obwohl hier der Gegenstand der Stilistik fast 
aufgelöst in der Literatutwissenschaft war.

Als erster Versuch einer systematischen vergleichenden Stilistik von 
zwei Sprachen gilt die Arbeit von A.Malblanc (1944), wo von zwei Etappen 
der Untersuchung gesprochen wird: Zuerst werden Sprachsysteme ver-
glichen, dann einzelne Genres und Textsorten. Also wird auf der zweiten 
Etappe auch literaturwissenschaftliches Herangehen berücksichtigt, was 
eine sehr umfangreiche Aufgabe war. 

Auch andere Vertreter der französischen Schule entwickeln die Ideen  
von Malblanc. Dabei setzen sie vergleichende Stilistik der Übersetzungs-
wissenschaft gleich. In letzter Zeit wird betont, dass die vergleichende Sti-
listik besondere Aufgaben hat (Шадрин Н. Л., Федоров А. В., Комисса-
ров В. Н.). Diese beiden Disziplinen haben viele Berührungspunkte, sind 
aber nicht gleichzusetzten. Vor allem haben sie verschiedenes Untersu-
chungsmaterial. Bei der Übersetzungswissenschaft werden Originaltexte 
mit deren Übersetzungen verglichen, für die vergleichende Stilistik ist es 
nicht unbedingt notwendig. Sie kann sowohl Originaltext und Überset-
zung als auch verschiedensprachige Originaltexte untersuchen, die Ana-
logien aufweisen. In diesem Zusammenhang spricht Schadrin von zwei 
relativ selbständigen Zweigen der vergleichenden Stilistik, die sich durch 
unmittelbare Aufgaben und angewandte Methoden unterscheiden. Der 
eine hat mit dem Vergleich von Originaltexten verschiedener Sprachen, 
der zweite mit Originaltexten und deren Übersetzungen zu tun. Für den 
ersten ist der Status der zu vergleichenden Einheiten oder Erscheinungen 
wichtig. Man kann nur im Rahmen von gewählten Kategorien und Ebe-
nen, z.B. stilistische Möglichkeiten einzelner Wortarten vergleichen. Die-
se Aufgaben betreffen nur stilistische Momente, von anderen Funktionen 
wird abstrahiert.
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Sowinski B. spricht von interkultureller und interlingualer Stilistik, der 
Stilvergleich «richtet sich mehr auf einzelne Funktionalstile (z. B. Wissen-
schaftsstil), Textmuster, Textsorten und Kommunikationssituation, deren 
unterschiedliche Stilrealisationen hervorgehoben werden. Erkenntnisse 
dieser Art nützen vor allem dem komparatistischen Sprachenvergleich und 
der Universalienforschung wie auch der Übersetzungswissenschaft».

Selbstverständlich ist es ein sehr umfangreicher Aufgabenkreis, und es 
gibt noch viel zu tun, bis eine umfassende vergleichende Stilistik zweier 
Sprachen vorliegt. Wichtig dafür ist, dass es einen Ausgangspunkt gibt, auf 
dem ein Vergleich basieren kann. Den Ausgangspunkt für einen Vergleich 
muss natürlich eine umfassende gründliche Beschreibung von stilistischen 
Mitteln und Möglichkeiten der beiden Sprachen bilden. 

4. Kontrastive Synonymie
Die Grundaufgabe eines Autors besteht darin, aus der Fülle der mögli-

chen Wörter, Wendungen und Konstruktionen die herauszufinden, die in 
einem jeden Fall semantisch und stilistisch am geeignetsten sind. Deshalb 
steht die Synonymie im Mittelpunkt stilistischer Analyse. 

Unter Synonymen versteht man bekanntlich Wörter, Wendungen und 
Konstruktionen, die zur sprachlichen Fixierung ein und desselben Gedan-
kens vorhanden sind. 

Die Bedeutungsumfänge und Komponenten der Synonyme über-
schneiden und decken sich zu einem großen Teil. Sie sind aber nicht immer 
füreinander einzusetzen. Es ist besonders wichtig bei der Suche nach syno-
nymischen Entsprechungen in anderen Sprachen, alle Faktoren zu berück-
sichtigen, und zwar:

– ob es sich um absolute Synonyme handelt (obwohl – obgleich, ob-
schon, xaŭ, нexaŭ, лише, тiльки); 

– ob sie mit verschiedenen Wortbildungsmitteln vom gleichen Stamm 
abgeleitet sind und deshalb nahe beieinanderliegende Bedeutung haben 
(unvergesslich, unvergessbar, unvergessen, незабутнiй, незабутий); 

– ob sich die Stilfärbungen der heimischen und Fremdwörter decken 
(Television – Fernsehen, attraktiv – anziehend, ceнcopнuŭ – чутливий); 

– mit welchen Aktanten sie sich verbinden, wie z.B. bei Bezeichnung 
des Beginns: anbrechen (Epoche), anheben (Flöte, Nachtigall), затьохкати 
(соловейко), наставати (eпоxa), hereinbrechen (Gewitter), насуватися 
(гроза), heraufziehen (Sturm), здiйматися (буря, завiрюха), надходити 
(вечiр, нiч), уставати (ранок), sich einstellen (Kräfteverfall), вибухнути, 
зайтися (смiхом). Vgl. den Gebrauch dieser Synonyme in folgenden Bei-
spielen: Bce б їй знать хотiлося, та надходить нiч (Н. Забiла). Надворi 
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темнiшає й темнiшає. Знов здiймається щось таке, наче завiрюха 
(А. Кримський).

Die Synonyme dienen zur Erzeugung einer Kontrastwirkung: 
Man bringt ihn in einen Raum. Nicht in ein Zimmer, in einen Raum! Mit 

einer stummen Handbewegung weist man ihm sein Lager zu. Nicht sein Bett, 
sein Lager! (Zeitung). Die Wörter Raum, Lager sollen im Kontrast zu Zim-
mer, Bett die reduzierte Bequemlichkeit zeigen. 

Im nächsten Beispiel wird mit schauen ein tieferes Erfassen der ausge-
stellten Bilder als mit gucken zum Ausdruck gebracht:

Der Ausstellungsbesucher wird Gemuss und Belehrung finden, wenn er 
sich die Zeit nimmt, einmal nicht nur zu gucken, sondern auch wirklich zu 
schauen, zu erfassen und zu vergleichen. (Zeitung) 

Die Verwendung von Synonymen ist unterschiedlich in verschiede-
nen Funktionalstilen. Der Stil des Amtsverkehrs, der nach Exaktheit des 
Ausdrucks strebt, um falsche Interpretationen zu vermeiden, benutzt Sy-
nonyme nur begrenzt, weil sie dem Ausdruck verschiedene Schattierun-
gen verleihen können. Sie können aber mitunter zur Erklärung und Prä-
zisierung verwendet werden, z.B.: «Процедура приватизацiї державних 
пiдприємств включає такi основнi елементи: визначення пiдприємств 
або їх часток (акцiй, паїв), що продаються громадянам України».

Für den Stil der Wissenschaft ist das Streben nach Eindeutigkeit 
chаrakteristisch, einem Begriff soll im Idealfall nur ein Terminus entspre-
chen. In Wirklichkeit gibt es aber synonyme Termini, besonders in Geis-
teswissenschaften, aber auch in Naturwissenschaften. Darunter sind oft 
fremdsprachige Termini, die als Synonyme zu muttersprachlichen fungie-
ren: атеїст – безбожник; бiблiофiл – книголюб; гiгант – велетень; Ka-
sus – Fall; Verb – Zeitwort; Substantiv – Hauptwort, Nomen. 

Unbedingt zu berücksichtigen ist der Umfang der synonymischen Rei-
hen, aus denen Wörter gewählt werden können: Wenn z.B. dem deutschen 
Wort Horizont mit einem Synonym Kimm (Seemannssprache) im Ukrai-
nischen 9 Synonyme entsprechen (горизонт, обрiй, виднокiл, видноколо, 
виднокруг, крайнебо, виднокрай, небокрай, небосхил), so hat jedes sein 
spezifisches Kolorit und die Möglichkeiten der Ausdrucksvariation sind 
breiter. Dabеi spielt auch die innere Form des Wortes eine gewisse Rolle, 
sie trägt mitunter zu seiner stilistischen Färbung bei. 

In diesem Zusammenhang ist die Metaphorisierung zu еrwähnen. Vor 
allem werden Wörter metaphorisiert, die die bekanntesten Begriffe aus der 
nächsten Umgebung des Menschen bezeichnen, deshalb kann man in allen 
Sprachen die Metaphorisierung von Lexemen gleicher lexikalisch-semanti-
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scher Gruppen beobachten: Körperteile, Tiere, Pflanzen, Stoffe, Verwandt-
schaftsbezeichnungen, Kleidungsstücke, Haushaltsgeräte, Naturerschei-
nungen usw. Bei metaphorischen Übertragungen kann man Universelles 
und Kulturspezifisches beobachten. 

In vielen Sprachen werden Tierbezeichnungen metaphorisch für die 
Charakterisierung der Menschen benutzt: Als Bezeichnungen für schlaue 
Menschen dienen dt. Fuchs, ukr. лис, лисиця, für hinterlistige dt. Schlange, 
engl, snake, ukr. змiя, гадюка. 

Beim Vergleich kann man folgendes beobachten. Im Rahmen ein und 
derselben lexikalisch-semantischen Gruppe werden verschiedene Wörter 
metaphorisch gebraucht. So werden folgende Tierbezeichnungen nur in 
einigen Sprachen metaphorisiert: im Ukrainischen лебiдь (Schwan), сокiл 
(Falke). Wörter mit gleicher direkter Bedeutung können in verschiedenen 
Sprachen verschiedene metaphorische Verwendung finden. blau bedeutet 
im Ukrainischen голубий und Russischen (голубой) homosexuell, im Deut-
schen betrunken, (veilchenblau als Verstärkung), im Englischen (blue) treu. 

Man unterscheidet zwischen lexikalischen Synonymen im Sprachsys-
ten (also Synonymen, die in Synonymwörterbüchern kodifiziert sind) und 
Synonymen im Text, in der Sprachverwendung. Kontextuale (auch kon-
textuelle, oder okkasionale genannt) Synonyme lassen sich definieren als 
formal verschiedene Bezeichnungseinheiten für ein und dieselbe Klasse 
von Gegenständen (Erscheinungen). Es ist keine lexikologische, sondern 
eine stilistische Erscheinung. E. Riesel definiert kontextuale Synonyme 
als Sammelbegriff für alle Arten von Umschreibungen ein und desselben 
Denotats, also ein kontextuales Ersatzwort für ein und dieselbe Wirklich-
keitserscheinung, von ganz unterschiedlichen Seiten her beleuchtet. Es 
können Metaphern, Metonymien und Periphrasen aller Art zu Eigen- oder 
Gattungsnamen sein, die von großer pragmatischer Wirkung sind. Auch 
Oberbegriff und Unterbegriff können als kontextuale Synonyme fungieren. 

Besonders hoch ist die Frequenz von kontextualen Synonymen auf 
der sprachlichen Grundlage Eigenname – Gattungsname, was für alle 
Funktionalstile typisch ist: Kohl – Alt-Bundeskanzler, Ex-Bundeskanzler, 
Tимошенко – ледi помаранчевої революцiї, ледi Ю. 

Am häufigsten kommen kontextuale Synonyme in der schöngeistigen 
Literatur, Publizistik, in populärwissenschaftlichen Texten und im Alltags-
verkehr vor. In der wissenschaftlichen Literatur ist der Ersatz eines Termi-
nus durch ein kontextuales Synonym nicht zulässig. Die Wiederholung ein 
und desselben Wortes in mehreren Sätzen unterstützt hier die Klarheit und 
dient als Mittel der Einprägung.
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5. Kontrastive Antonymie
Unter Antonymen werden Wörter mit gegensätzlicher Bedeutung ver-

standen. In beiden Sprachen können antonymische Beziehungen auf der 
Grundlage der gleichen Gegensätze existieren und haben die Fähigkeit in 
gleicher kontextueller Umgebung zu funktionieren. Antonymische Paare 
sind typisch bei bestimmten Gruppen verschiedener Wortarten.

Die Schwierigkeiten beim Vergleich der Antonymie in verschiedenen 
Sprachen sind dadurch zu erklären, dass die Polysemie unterschiedlich 
ausgeprägt ist. Die Nichtmuttersprachler sind geneigt, den semantischen 
Umfang vieldeutiger Wörter gleichzusetzen, d. h. der fremdsprachigen  
polysemen lexikalischen Einheit auch andere lexikalisch-semantische Va-
rianten (LSV) der muttersprachlichen lexikalischen Einheit zuzuschre-
jben, was aber nur in Ausnahmefällen der Fall ist. Vieldeutige Wörter, 
deren erste LSV zusammenfallen, können in Deutsch und Ukrainisch ver-
schiedene Antonyme bei anderen LSV haben: grün – reif (Apfel), erfahren 
(Fachmann), зелене – стигле яблуко, зелений – досвiдчений.

So hat das Adjektiv tief je nach Verbindung mit Substantiven folgende 
Antonyme: hoch (Gedanken), niedrig (Berg, Preis), hohes Alter – junge Jahre, 
 Jugend (interessant, dass ukrainisch глибока старiсть mit tief assoziiert 
wird). 

In den Wörterbüchern wird die Polysemie der Antonyme durch die 
Gegenüberstellung eines bestimmten Wortes einigen verschiedenen Wör-
tern berücksichtigt, aber die Polysemie von zwei Wörtern mit entgegen-
gesetzter Bedeutung wird nicht angeführt. So wird z.B. trocken dem Wort 
nass nur einmal entgegengesetzt, obwohl verschiedene Bedeutungen dieser 
Wörter mindestens zwei verschiedene antonymische Oppositionen bilden: 
1) nicht von Feuchtigkeit durchdrungen – viel Feuchtigkeit enthaltend 
(Erde, Boden) cyxuŭ – мокpuŭ; 2) regenarm – regenreich (Sommer, Herbst). 
Im zweiten Fall ist es im Ukrainischen дощовий, посушливий.

Ein Zeugnis der Systemhaftigkeit der Antonymie im lexikalisch- se-
mantischen System kann das Wechselverhältnis von Antonymen und Sy-
nonymen sein. Die Glieder einer synonymischen Reihe und einer anderen, 
deren Dominanten antonymische Paare bilden, sind nicht volle Antonyme, 
weil der emotionale Gehalt auch in einer Sprache nur selten zusammenfällt: 
lachen – weinen, смiятися – плакати. 

Aber: sich totlachen, lächeln, vor Lachen (fast) platzen, sich vor Lachen 
biegen (kugeln), sich nicht vor Lachen halten können – Tränen vergießen, in 
Tränen zerfließen, feuchte Augen bekommen, sich die Augen rotweinen, peгo-
mamu, шкiритися, гигикати, хихотiти, заливатися смiхом, давитися 
смiхом.
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Im System der Sprache existieren antonymische Beziechungen nicht 
nur zwischen Wörtern, sondern auch zwischen Wörtern und Phraseolo-
gismen untereinander. Gegensätzliche Bedeutungen der Phraseologismen 
können auf antonymischen Komponenten basieren (expliziten oder halb 
expliziten), z.B. auf der Bildfläche verschwinden, aus den Augen – unter die 
Augen kommen, зникати з очей – потрапляти на очi. 

Antonymische Paare Wort – Phraseologismus gehören zur Norm der 
beiden Sprachen, sie sind ganz gesetzmäßig und werden genauso regelmä-
ßig in der Rede gebraucht wie die Oppositionen Wort – Wort oder Phra-
seologismus – Phraseologismus, obwohl die Häufigkeit deren Gegenüber-
setzungen viel niedriger ist als die der Einheiten, die zu еiner Sprachebene 
gehören. 

Bei der Übersetzung werden sehr oft Einheiten verschiedener Ebenen 
zu Antonymen:

Log sie? Sagte sie die Wahrheit? (R. Flierl). Обманювала чи казала 
правду?

Halten Sie gefälligst den Mund, jetzt rede ich! (D. Noll). Мовчiть, тепер 
я говоритиму. 

6. Stilistische Aspekte markierter lexikalischer Einheiten
Zu den zeitlich beschränkten Schichten des Wortbestandes gehören 

Archaismen, d.h. altertümliche Ausdrücke, die durch andere Wörter ersetzt 
worden sind, und Historismen, die aus dem Sprachgebrauch mit dem Ver-
schwinden entsprechender Erscheinungen verschwunden sind. Ihre stilis-
tischen Funktionen können unterschiedlich sein:

1. In belletristischen Texten, die von früheren Perioden handeln (z.B. 
in historischen Romanen), dienen veraltete Ausdrücke der Gestaltung 
des zeitlichen Kolorits: im Gedicht von Taras Schewtschenko «Плач 
Ярославни», wo statt зозуля das archaische зигзиця verwendet wird: 
Полечу, каже зигзицею…. Im Roman Th. Mann «Lotte in Weimar» sind 
es solche Wendungen wie mit der ordinären Post, ich hatte mir die Freiheit... 
salviert (спасати)

2. Archaische Konstruktionen finden auch Verwendung als Mittel der 
Ironie und Satire: Häscher (переслiдувач), Kerker(в’язниця)

3. Veraltetes Wortgut kann auch als Mittel der Poetisierung, der Fei-
erlichkeit oder Pathetik gebraucht werden. z. B. : Strauß – тан, брань 
(Schlacht), itzo (jetzt).

Neologismen (Neuwörter und Neubildungen) bezeichnen neue Er-
scheinungen und Einsichten. Ihre Funktionen sind unterschiedlich: 
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1) sie können der Verstärkung der Expressivität dienen: z.B. Einwan-
dererwelle, Flüchtlingswelle; З тими, хто … страждає на києвофобiю, 
особливого бажання дискутувати нема (газета).

2) sie heben den ästhetischen Wert eines Werkes (ästhetische Funkti-
on): z.B. Seht den Felsenquell, Freudenquell (J. R. Becher); 

 Десь на горизонтi хмара-хустка
 Манить в даль, мов дiвчина у сад,
 I весни такi пахучi згустки
 Розплескалися об голубий фасад. (В. Симоненко)
3) Autorenneologismen verleihen den Texten Feierlichkeit: 
 Наче потiк, що з гiрських верховин у рiвнину збiгає
 Сповнений вод снiготалих i Зевсових злив нездоланних (Iлiада)
4) Neologismen zeugen oft von Nichtalltäglichkeit, dienen der poeti-

sierten Wiedergabe von Gefühlen:
 Зазимую тут i залiтую,
 В цiй великiй хатi не своїй, 

 У кутку вiдтихну, вiдлютую, 
 Намовчусь у темрявi нiмiй. (М. Вiнграновський)

5) Neologismen finden Verwendung als Mittel von Witz und Satire: 
z.B. Es meistersingerte, pilgerchörte, feuerzauberte in ihm (L. Feuchtwan-
ger), Universitätspyramide (H. Heine).

7. Stilistische Aspekte der Fremdwörter
Fremdwörter sind vielfältig stilistisch zu nutzen. Fremdwörter können: 

a) Gefühlswerte übermitteln: sensibel; b) in der Alltagsrede als Ausrufe der 
subjektiven Wertung vorkommen: Das ist ja katastrophal! Prima! Phäno-
menal!; c) Geringschätzung bis zur krassen Ablehnung hervorrufen: Gazet-
te, Literat, Okkupant, Revanchismus; d) positive Gefühle umfassen: Solida-
rität, Perspektive. 

Besonders vielfältig sind die stilistischen Aufgaben der Fremdwörter in 
der schöngeistigen Literatur: 

1. Das Fremdwort kann als stoffisch-thematischer Stützbegriff einge-
setzt werden, es kann fremdländisches Kolorit schaffen. Wenn die Hand-
lung in einem anderen Land spielt, sind entsprechende Personen- und 
Ortsnamen, Titel und andere Realienbezeichnungen unentbehrlich (Nico-
las, Louvre, Mademoiselle). 

2. Das Fremdwort kann im literarischen Werk in den Redeäußerungen 
der Figuren fremdländisches Kolorit hervorbringen. Der Autor kann den 
Figuren fremde Wörter in den Mund legen, um die Herkunft der Person 
zu zeigen. 
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3. Es können auch falsch gebrauchte oder falsch ausgesprochene Fremd-
wörter sein, die zur negativen Charakteristik beitragen, die diese Person als 
lächerlich erscheinen lassen. 

4. Das Fremdwort steht als Mittel von Humor und Satire: z.B. Noch 
einmal will ich dich sehen. Madame, ich liebe Sie! (H. Heine).

Zusammenfassung. Vergleichende Stilistik (kontrastive, interkultu-
relle, interlinguale oder konfrontative Stilistik, ukrainisch порiвняльна, 
зiставна, контрастивна, конфронтативна) als wissenschaftliche Disziplin 
ist relativ jung, der Stilvergleich wird erst seit kurzem aktiv betrieben. Der 
Vergleich individueller Ausdruckssysteme hat in verschiedenen National-
sprachen große Bedeutung. Für einen objektiven Vergleich darf es keine 
Ausgangssprache geben, sonst bekommt man ein Bild der zweiten Sprache 
im Spiegel der ersten. Deshalb muss von stilistischen Funktionen einzel-
ner Elemente ausgegangen und zweiseitig vorgegangen werden. Bei der 
Behandlung von lexikalischen Stilelementen sind die Besonderheiten der 
synonymischen und antonymischen Beziehungen sowie die der sozialen, 
beruflichen, territorialen und chronologischen Differenzierung der beiden 
Sprachen zu berücksichtigen. 



РОЗДIЛ 2 

Лекцiї з дисциплiн 
лiтературознавчого циклу  

i методики їх навчання
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С. Д. Абрамович, 
доктор фiлологiчних наук, професор

Вступ. Значення та iсторичне мiсце 
фольклору в культурi слов’янства

Дисциплiна: Усна народна творчiсть слов’ян.

Вид лекцiї: вступна. 

Дидактичнi цiлi: 
Навчальнi: закрiпити знання про фольклор як феномен, що є пiд-

ґрунтям нацiональної культури; розкрити специфiку фольклористи-
ки, визначити її роль в системi гуманiтарного знання.

Розвиваючi: розвивати вмiння знаходити фольклорнi архетипи в 
подальшому плинi культури, аналiзувати специфiку мiфопоетичного 
образного мислення народу, аналiзувати динамiку фольклорного жан-
ру, модифiкацiї фольклору в бiльш пiзнi часи. 

Виховнi: виховувати цiкавiсть до фольклорної конвенцiональностi, 
повагу до духовної спадщини народу, почуття слов’янської єдностi. 

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: вступ до лiтературо-
знавства, iсторiя, фiлософiя, соцiологiя.

Основнi поняття: фольклор, етнографiя, постфольклор, мiф, архе-
тип, двовiр’я, колективне авторство, синкретизм, роди i жанри, лiтера-
тура. 

Навчально-методичне забезпечення: мультимедiйна презентацiя.

План лекцiї

1. Спiввiдношення понять «фольклор» та «усна народна творчiсть».
2. Причини виникнення фольклористики як науки у ХIХ столiттi та 

її подальший розвиток.
3. Термiни фольклор, етнологiя та етнографiя. 
4. Традицiйний фольклор i постфольклор. Фольклор сучасного мiста 

та масова культура. Дитячий фольклор.
5. Фольклор i мiфологiчна свiдомiсть. 
6. Християнiзацiя слов’ян та явище двовiр’я. Феномен iдейно-есте-

тичного синкретизму.
7. Концепцiя колективного авторства. Варiативнiсть i анонiмнiсть як 

найхарактернiшi ознаки фольклорного тексту. 
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8. Родово-жанрова органiзацiя фольклорної стихiї.
9. Вiдмiннiсть усної народної творчостi вiд художньої лiтератури.

Рекомендована лiтература 

Основна
1. Кравцов Н.И. Славянский фольклор: Учебное пособие / Изд. 2-е, 

доп. Москва, 2009.
2. Лановик М.Б., Лановик З. Б. Українська усна народна творчiсть. 

Київ, 2006. Див. також: Електронний ресурс. Режим доступу: 
http://www.info-library.com.ua/books-book-106.html.

3. Лексикон порiвняльного та загального лiтературознавства. Чер-
нiвцi, 2001.

4. Iвашкiв В. Український фольклор. Конспект. Український освiтнiй 
журнал. 1994. № 3-4. С. 136–137.

5. Пропп В.Я. Принципы классификации фольклорных жанров. Со-
ветская этнография. 1964. № 4. С. 12–24.

6. Słownik folkloru polskiego. Warszawa, 1965. 

Додаткова
1. Архаический ритуал в фольклорных и раннелитературных памят-

никах. Москва, 1988.
2. Бартминьский Е. Фольклористика, этнонаука, этнолингвистика – 

ситуация в Польше. Первый Всероссийский конгресс фольклорис-
тов : сб. докладов. Том 1. М., 2005. С. 106–118. 

3. Козлов М.М. Структура та образ «Антисвiту» в язичницькiй уявi 
схiдних слов‘ян. Українське релiгiєзнавство. 2002. № 21. С. 38–45.

4. Лабащук О. Об’єкт i предмет дослiдження в сучаснiй польськiй 
фольклористицi: антропологiчне спрямування i методологiчний 
плюралiзм. Studia methodologica. Тернопiль, 2009. Вип. 28. С. 162–
170. 

5. Panek W., Terpiłowski L. Piosenka polska. Toruń, 1979. 

Текст лекцiї

1. Спiввiдношення понять «фольклор»  
та «усна народна творчiсть»

Слов’янський фольклор (усна поетична творчiсть слов’янських 
народiв) являє собою важливу складову частину духовної культури 
народу. 

За географiчним критерiєм, iснує три гiлки слов’янства: захiдно-
слов’янська (поляки, кашуби, чехи, словаки, лужичани): схiдно сло-
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в’янська (українцi, бiлоруси, росiяни), пiвденнослов’янська (серби, 
хорвати, словенцi, боснiйцi, болгари, македонцi, чорногорцi). Вони 
розмовляють вiдмiнними, але дуже схожими слов’янськими мовами.

Фольклор як усна творчiсть зберiгає первiсну цiльнiсть люд-
ського сприйняття свiту. Винахiд письма, за М. Макклюеном, вже 
призвiв до шизофренiзацiї людства – людина має справу одразу з дво-
ма реальностями: чуттєвою й вiртуальною. З винаходом Гутенберга 
(друкарський верстат) i поширенням грамотностi це катастрофiчно 
помножилося: про iнтернет вже й не кажу. Отож, якщо хочемо хоча б 
тимчасово побачити свiт очима предкiв, не замутненим рефлексiями й 
безкiнечними чужими впливами – то це свiт фольклору.

Фольклор – це не тiльки мистецтво слова. Усно-поетична твор-
чiсть слов’янських народiв включає в себе рiзноманiтнi жанри (типи) 
словесної творчостi: обрядовi пiснi, голосiння, казки, оповiдi, перекази, 
легенди, прислiв’я, загадки, билини, iсторичнi i лiричнi пiснi, частiвки, 
народнi драми. У всiх названих жанрах слово виконує основну виразну 
роль. Але ж лiтература теж мистецтво – мистецтво слова. Тодi виникає 
питання: чому ж фольклор вiдрiзняється вiд художньої лiтератури? 

Вiд лiтератури фольклор вiдрiз-
няється тим, що це творчiсть непись-
меннної народної маси, яка намагала-
ся пiдтримувати життя язичницького 
мiфу в ритуалах, де слово було не єди-
ним матерiалом для творчостi, а лише 
складовим елементом, поєднувалося з 
музикою, танком, спiвом, елементами 

вистави (дiйства), а також способом контакту з позаприродними си-
лами. Отож англ. folklore означає значно бiльше, нiж «художня сво-
єрiднiсть», як це вчили у радянськi часи, коли замовчували усiляко 
мiфолого-магiчний змiст фольклору. А вiн конденсував саме духовний 
досвiд спiлкування з свiтом Святого, мудрiсть боротьби й улещування 
духiв и сил природи. Folk+lore означає народна мудрiсть, «wiedzą ludu».

Мiж тим, iснує пiдхiд, згiдно з яким одиницями фольклору як 
комплексної системи, є не пiснi, мiфи, танцi самi по собi, не окремi 
«твори» народного мистецтва, а цiлiснi фольклорнi акти, фольклорнi 
дiйства (ритуали, обряди в широкому сенсi слова). Наприклад, будь-
яка пiсня розглядається не як «просто» пiсня, а твiр у рамках свого 
призначення – вона до чогось прив’язана, скажiмо – до сюжету дiйства. 
Пригадаймо спiви античних сатирiв пiд час смертi Дiонiса – «козлячi 
пiснi», або грецькою τραγωδία (трагедiя). Аналогiчно виглядає ситуацiя 
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з танцем, музикою, одягом, народним театром: найчастiше це уламки 
чогось, що колись було єдиним i цiлим. Ти перетворюєшся на персона-
жа мiстерiї, є її учасником, живеш «усерединi» її, а не спостерiгаєш за 
нею ззовнi. Це явище називається синкретизмом, тобто поєднанням 
або злиттям самодостатнiх чи навiть несумiсних явищ.

Слов’янський фольклор – folklor ludów słowiańskich – вивчається в 
багатьох унiверситетах свiту, особливо у слов’янських країнах. Але до 
сих пiр не iснує дослiдження, яке давало б загальне уявлення про склад, 
iдейно-художньої цiнностi i своєрiднiсть народно-поетичної творчостi 
усiх слов’янських народiв. Немає i навчального посiбника українською 
мовою для студентiв слов’янських вiддiлень фiлологiчних факультетiв, 
хоча в їхнiх навчальних планах курс лекцiй з слов’янського фольклору 
є обов’язковим Тому ми мусимо спиратися – звичайно ж, з серйозни-
ми корекцiями, – на класичний для свого часу росiйський пiдручник 
Н. Кравцова «Славянский фольклор» (М., 1876) як практично єдиний 
доступний в наших умовах систематизований звiд. 

Щоправда, я рекомендуватиму додатково й розробки iнших 
слов’янських вчених, напр. «Українська народна поетична творчiсть: в 
2 т. Т.1. Дожовтневий перiод», або «Слов’янський свiт : iлюстрований 
словник-довiдник мiфологiчних уявлень, вiрувань, обрядiв, легенд та 
їхнiх вiдлунь у фольклорi i пiзнiших звичаях українцiв, братiв-слов’ян 
та iн. народiв. Київ, 2008». Але в центрi уваги нацiонального вчено-
го, як правило, лише свiй матерiал. Що ж до пiвденного й захiдного 
слов’янства, то для нас їхнi дослiдження важкодоступнi. Це, напр., 
«Mo szyński K. Kultura ludowa słowian. T. 2. Cz. 1, 2. Kultura duchowa. 
Warszawa, 1968»; Македонски фолклор. Скопjе, 1968; або: Slovenský 
folklór. Zost. A. Melicherčík. Bratislava. 1965). 

Дуже розвинена польська фольклористика, хоча власне поль-
ського старовинного фольклору збереглося мало, бо з ХIII ст., в ходi 
християнизацiї, до язичницької спадщини поставилися як до чогось 
вiджилого й малоцiнного. Та й сам термiн фольклор у Польщi не дуже 
популярний.

Так, Урсула Собчик пише: «Термiн фольклор – одне з найменш 
точних та функцiональних понять польської гуманiтарної науки <…> 
(адже це поняття весь час насичується новим змiстом: С.А.) <спо-
стерiгаються> змiни у значеннях <…> вiд перших фольклористiв, якi 
дослiджували «людський досвiд» пiд час найвищого розвитку цiєї 
культури, до тих, хто дослiджував у соцiалiстичнiй Польськiй Народ-
нiй Республiцi вторинний фольклор, до сучасних авторiв, якi пiдкрес-
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люють його неофiцiйний, мiжсоцiальний та загальнолюдський харак-
тер» [Sobczyk U. Dzieje pojęcia «folklor» w polskim dyskursie humani-
stycznym // Ogrody Nauk i .Sztuk. 2014. № 4. S. 417–425].

Тим не менш, вiдоме грон славних iмен польських фольклористiв, 
що заклали основи вiтчизняної науки про народну творчiсть. Це Же-
гота Паулi, Оскар Кольберг, Вацлав Залеський та iн. Багатий i досвiд 
сучасної польської фольклористики (Єжи Бартмiнський, Станiслава 
Нєбжиговська, Оксана Лабащук та iн.).

2. Причини виникнення фольклористики як науки
у ХIХ столiттi та її подальший розвиток

У ходi Великих географiчних вiдкриттiв та колонiзацiї земної кулi 
перед європейцями вималювалася величезна панорама безлiчi iнших 
рас, культур, способiв життя й цiнностей. Виникла потреба в науцi, яка 
могла б це все якось систематизувати.

З усiєю очевиднiстю перед європейцями постала проблема прин-
ципової рiзностi культур. Причому тут вiдкрилися не лише загадковi 
старовиннi культури Iндостану та Китаю, а й дещо жахливiше. Так, 
культури доколумбової Центральної Америки базувалися на щоден-
них людських жертвоприношеннях, «матерiалом» для яких були чис-
леннi полоненi; вiйни велися спецiально для захоплення сили чужин-
цiв для ритуальних вбивств. На вершинi пiрамiди жертвi наживо ви-
ривали серце, аби показати його боговi-сонцю; труп скидався донизу, 
смажився й поїдався; жерцi у шкiрi, стягненiй з ще теплого тiла, яка 
щедро сочилася кров’ю, танцювали на кукурудзянiй рiллi, аби наси-
тити землю, що мала тою кров’ю заплiднитися й дати добрий врожай. 

Виникло завдання систематизувати 
цей великий культурний досвiд людства, 
виявити тут певнi закономiрностi. 

Для початку, стало ясно, що у фоль-
клорi самих європейцiв запанувала сумiш 
язичництва й християнства, кожний євро-
пейський народ змiшував цi двi системи в 

новому, синкретичному поєднаннi.
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Характерне народне заклинання захiдного європейця епохи Се-
редньовiччя, покликане вилiкувати поламану ногу коня: «Христос їхав 
на кобилi, вона зламала ногу, Вiн уламки ноги, докупи склав i повелiв 
зростися. Ота i ти, моя кобило, вилiкуйся…» тощо.

Постали завдання усвiдомлення:
– контамiнацiї язичницької традицiї та християнства у конкретно-

му мiсцевому фольклорi; 
– системи жанрiв фольклору в їхньому iсторичному русi (так, на-

родна лiрична пiсня модифiкується в творчостi сучасних авторiв: ста-
ровинне дiйство оживає в новiй п’єсi тощо); 

– типологiї народнопоетичних образiв: життєвi – мужик, пан, во-
їн-князь, i фантастичнi (змiй Горинич, уособлення хижих сил хтонiч-
ної стихiї, таїн земних надр: демонiв, жерцiв язичницьких культiв – 
типу баби Яги тощо);

– межi мiж фольклором i лiтературою та мiру впливу народної 
традицiї (так, нiмецькi романтики справили великий вплив на слов’я-
нофiлiв i вивчення у нас фольклору як виразу Духу Народу тощо; поет 
тут розглядався виключно як виразник цього духу тощо). 

3. Фольклор, етнологiя та етнографiя
Для позначення нової науки почали вживатися термiни; спочат-

ку «етнологiя» (XVII–XVIII ст., грец. έθνος – народ i λόγος – слово, 
вчення), потiм – «етнографiя» (вiд грец. έθνος – народ i γράφω – пишу, 
що дослiвно означає народопис), а згодом ще й «народознавство». Усе 
це, по сутi, синонiми. Етнологiя як самостiйна наука утверджується в 
захiдноєвроп. країнах на поч. 2-ї пол. ХIХ ст. У Нiмеччинi вона отри-
мала назву Völkerkunde (фолькеркунде), або Volkskunde (фолькскун-
де). Проте все це, по сутi, витiснив англомовний термiн «фольклор», 
введений Вiльямом Томсом в 1846 р. Вiн складається з двох слiв: Folk 
(народ) i lore («знання», «мудрiсть»); тобто слово означає «народне 
знання», «народну мудрiсть». Термiн «фольклор» отримав мiжнарод-
не визнання. Однак треба зазначити, що йому надається рiзне значен-
ня. У багатьох країнах, i перш за все в Англiї та Сполучених Штатах 
Америки, термiн «фольклор» вживають для всiх видiв народного мис-
тецтва – поезiї, музики, танцiв, живопису, рiзьблення, а також вiру-
вань i звичаїв. У нашiй пострадянськiй традицiї вкоренилося звуже-
не, колись запроваджене в СРСР значення слова «фольклор»: тiльки 
виключно «народна усно-поетична творчiсть» (або «народна поетична 
творчiсть»).
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4. Традицiйний фольклор i постфольклор. Фольклор  
сучасного мiста та масова культура. Дитячий фольклор

Видiляють два етапи розвитку фольклору: архаїчний, або традицiй-
ний (його ще називають класичним) та постфольклорний. 

Традицiйний фольклор – це усна творчiсть неписьменних народ-
них мас, переважно селян, мудрiсть архаїчної, значною мiрою – до-
християнської епохи, коли людина ще була доволi тiсно пов’язана 
зi свiтом природи й мислила не стiльки рацiонально, скiльки образ-
но-мiфологiчно.

Даний вид фольклору дуже тiсно був пов’язаний з феодальним по-
бутом та з патрiархальним свiдомiстю народу. Класичний фольклор 
являє собою досить рiзноманiтну систему розвинених i вiдбулися ху-
дожнiх жанрiв. Всi твори такого творчостi пiдроздiляють на обрядовi 
та не-обрядовi.

Важливою особливiстю народної поетичної творчостi є її традицiй-
нiсть, тобто вiдносна стiйкiсть словесного тексту, наспiву i характеру 
виконання, передача твори майже без змiни вiд поколiння до поколiн-
ня, збереження вироблених протягом столiть творiв з певними сюже-
тами i героями, формами i виразними засобами. Традицiя є результат 
колективної творчостi Разом з тим, циклiчне колективне вiдтворення 
гарантує збереження творiв народної творчостi.

Традицiйнiсть властива не тiльки словесному фольклору, а й iн-
шим видам народного мистецтва – музицi, танцям, рiзьбi, вишивкам. 

Традицiя має свої соцiально-iсторичнi основи i зародилася ще у 
первiснообщинному ладi, коли склалися вельми стiйкi суспiльнi фор-
ми виживання у боротьбi з природою. Стiйкiсть змiсту i форм життя 
зумовила i стiйкiсть форм творiв фольклору. Казки, пiснi, билини, при-
слiв’я, якi є досягненням людського розуму, колективною мудрiстю й 
досвiдом, повиннi були зберiгатися для наступних поколiнь. У бага-
тьох творах вiдображенi важливi об’єктивнi якостi людини i природи.

По-третє, народна творчiсть втiлила в собi народний погляд на 
красу. Щоправда, цей погляд сьогоднi може в чомусь здивувати:

Апрасинья хараша
Без подвязоцек толста.
Без белилецек бела,
Без румянец румяна.

Колись росiйський публiцист М. Чернишевський розмiрковував 
про поняття жiночої краси в росiйських селян i стверджував, що тут цi-
нувалися якраз дебелiсть i фiзична сила, необхiднi для роботи на землi. 
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Нарештi, фольклорний твiр набуває стiйкостi завдяки уснiй фор-
мi, в якiй вiн передається вiд спiвака спiваковi, вiд поколiння поколiн-
ню. А якщо твiр має усну форму, то, значить, не записується, а тому 
його треба запам’ятовувати, заучувати напам’ять зi слiв старших; якщо 
ж твiр спiвається, то його треба заучувати «з голосу». В такому ви-
падку велику роботу виконує пам’ять. У слов’янських країнах завжди 
були спiваки i казкарi, якi пам’ятали багато текстiв. Українськi кобзарi 
й лiрники берегли пам’ять народу про прадавню українську iсторiю та 
її героїв (Байда-Вишневецький). 

Таким був, наприклад, кобзар Остап Вере-
сай, один iз найвiдомiших кобзарiв ХIХ столiття, 
який виконував 9 дум, 13 релiгiйно-моралiстич-
них та 7 сатиричних пiсень. Остап Микитович 
грав на кобзi одночасно двома руками на стру-
нах i пiдструнках, виконуючи псалми, iсторич-
нi, побутовi, жартiвливi, сатиричнi, українськi 
народнi пiснi, а також жебранки та танцювальнi 
мелодiї. У село, де жив народний спiвець, при-
їздили вiдомi представники культури з рiзних 
куточкiв України. Так само широко вiдомий й 
болгарський виконавець юнацьких пiсень Дядо 

Вiчо Бончев. Це найдревнiший тип народного спiвця типу давньо-
грецького аеда, який дав свiтовi Гомера.

Дехто за радянських часiв уживав назви класичний фольклор для 
усної народної творчостi, яка сформувалася в умовах руйнацiї фео-
дального устрою в XIX ст. та утвердженням капiталiстичного ладу й 
почасти в умовах соцiалiстичного тоталiтаристського експерименту 
у Схiднiй Європi. Мовляв, сучасна урбанiзована цивiлiзацiя вижива-
ла «архаїку», пiсля зламу родового ладу вiдбулося подрiбнення роду 
на сiм’ї. Цим, за радянським вченим С. Неклюдовим i ще кiлькома 
авторами, завершилася так звана архаїчна ера фольклору i почалася 
та, яку вiн хоче назвати класична. Але це досить штучна конструкцiя 
радянських вчених, якi дуже хотiли виокремити свiй час як буцiмто 
«велику, класичну епоху», що, втiм не протривала й двох сотень рокiв; 
порiвняно з тисячолiттями буття усталеного традицiйного фольклору 
– це мить iсторiї. Особливо якщо взяти до уваги, що радянська влада 
почала вiдправляти на село спецiально пiдготованих «культпрацiв-
никiв», якi нищили усталений столiттями фольклор селян. Характер-
на легенда про масовий розстрiл українських кобзарiв. Руйнуванню 
сприяла також колективiзацiя, що означала змiну способу життя, та 
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проникнення в село засобiв масової iнформацiї, а також вiдтiк селян у 
великi мiста, де змiшувалися люди iз рiзних регiонiв, якi в умовах ство-
рення нового суспiльства вже об’єктивно не могли користуватися сво-
їм традицiйним фольклором. Свою роль вiдiграло й нищення владою 
iнституту церкви, який пiдтримував певнi старовиннi традицiї. Тра-
дицiйна система була насильно зруйнована. Натомiсть в цю пору нiчо-
го принципово значного створено народом не було, хiба що безпомiчнi 
в художньому планi пiснi про Ленiна й Сталiна пiд видом двох соколiв, 
наскрiзь фальшивi «билини» про трактористiв, «разухабистые» росiй-
ськi частушки, часто за межами пристойностi, серiали полiтичних то 
соромiтницьких анекдотiв, що свiдчило про деградацiю моралi. Харак-
терна, наприклад, псевдоколядка: «Ясно сяє зiрка: всiх веде до волi. / 
Днiє вже навколо! Домоглися долi! / Уставайте, люди, зiронька зася-
ла! / Ланцюги порвались! Слава! Слава! Слава!».

Натомiсть, постфольклор – 
це справдi нова стадiя розвитку 
фольклорної традицiї в умовах 
сучасного мiста та широкого 
функцiонування сучасних ЗМI, 

особливо ж соцiальних мереж. Це, в першу чергу, словеснi тексти 
(пiснi, афоризми, перекази, анекдоти тощо), але сюди часто зарахо-
вують i вуличнi народнi театрально-музичнi видовища, а то й певного 
типу архiтектурнi споруди, розписи i т. д. Ще на початку XX столiття 
видатний український фольклорист Ф. Колесса зауважував: «Появу 
нових пiсень приводить за собою звичайно змiна громадського устрою, 
суспiльних вiдносин; важливi iсторичнi подiї також мають вплив на 
життя народних мас або тою чи iншою стороною звертають на себе ре-
альну увагу. Серед таких обставин постають цiлi групи пiсень» [Колес-
са Ф. Українська народна пiсня в найновiшiй фазi свого розвитку // 
Ювiлейний збiрник на пошану Академiка М. С. Грушевського з нагоди 
шiстдесятої рiчницi життя та сорокових роковин наукової дiяльностi. 
К., 1928].

Iнтерес до вивчення мiського фольклору останнiм часом також був 
посилений новiтнiми розробками в царинi соцiологiї (молодiжнi та 
iншi субкультури) та фiлософiї (деконструктивiзм, постструктуралiзм: 
тут текстом називають картину, будинок, музичну п’єсу тощо). Деякi 
вченi починають розглядати як фольклор також i тексти мас-культу-
ри. Безсумнiвно, в багатьох аспектах масова культура перетинається 
з постфольклором, часто вiдбуваються й безпосереднi запозичення, 
проте iснує мiж ними i суттєва рiзниця. Як пише сучасна дослiдниця, 
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«…постфольклор як явище сучасної культури є генетично спорiдне-
ним з класичними фольклорними зразками, проте … все ж належить до 
явищ принципово нового культурного рiвня: традицiйний фольклор 
«повчає» молодь», а тут активно пропагуються iдеали невдоволеної 
молодi, яка ще не знайшла свого мiсця в життi й активно епатує «до-
рослих».

Особливої уваги вимагає маловивчена поки що проблема «Пост-
фольклор у мережi iнтернет», в соцiальних мережах тощо. Популяр-
нiсть iнтернету сформувала вiртуальнi спiльноти, що активно про-
дукують постфольклорнi тексти та формують новi традицiї. З часом 
певнi стiйкi словеснi конструкцiї можуть виходити за межi закритих 
спiльнот у загальнонацiональний й навiть у мiжнацiональний фоль-
клор. 

Так це трапилося з мемом «албанська мова, или йАзЫг пАдОн-
КаФф» – це була народжена на ґрунтi старовинної футуристичної па-
родiї на якийсь бездарний роман «про Албанiю» витончена насмiшка 
над необiзнанiстю спiврозмовника зiсленгом, на якому обговорюється 
предмет дискусiї («Афффтор жжот!»; «Аффтор! убей себя об сте-
ну!»). До цього сьогоднi в росiйськомовному iнтернетi долучаються 
бiльш сучаснi меми типу «preved medved» – «Прiвєд! Мєдвєд!»; це спо-
чатку була картинка, на якiй ведмiдь, котрий буцiмто побачив росiй-
ських туристiв, зайнятих сексом на природi, привiтав їх словом «Пре-
вед!» – це з англiйського Preved, що означає «<Вас> попереджали!», 
але сприйнялося переляканою парою як привiтання.

Написи на стiнах як 
мiський фольклор. Цi написи, 
przyk łady współczesnego folk-
loru miejskiego, є реакцiєю на 
стосунки в суспiльствi. Вони 
створенi з урахуванням потре-
би моменту, коментують по-
точнi подiї; це «живий голос 
сьогодення». Анонiмнiсть є 

важливою детермiнантою фольклору, що характерно також для ма-
люнкiв та написiв на стiнах. З iншого боку, вони охоплюють широку 
аудиторiю, оскiльки їх можна знайти в таких громадських мiсцях, як 
залiзничнi станцiї, пiдземнi переходи, мiськi туалети, стiни житлових 
кварталiв та засоби громадського транспорту. Їх характерна риса – мiн-
ливiсть, яскрава реакцiя на навколишнiй свiт. На вiдмiну вiд традицiй-
ного сiльського фольклору, змiст написiв на стiнах у мiстi «безвiдповi-
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дальнi», є виразом особистої думки (або груп людей). Для них харак-
терна iронiчнiсть, задерикуватiсть: «Польща для полякiв», «Польща 
для хробакiв», «Польща для полякiв / земля для картоплi», «Польща 
для простих людей», «Польща для п’яних». Водночас тексти на стiнах 
схожi на жести народної культури, якi мають висмiяти i водночас змi-
нити реальнiсть. Вони також пiдкреслюють почуття єдностi з групою, 
своєрiдною магiчною процедурою, яка дає вiдчуття приналежностi до 
групи i дає можливiсть «перестворювати свiт». Крiм того, напис є дов-
говiчнiшим, нiж слово, що передається усною мовою. Польська дослiд-
ниця М. Трембачевська зазначає, що графiтi особливо тiсно пов’язане 
з культурою хiп-хопу, для користувачiв якої це спосiб самовираження. 
Втiм, вони не занадто довговiчнi – якщо графiтi не сфотографували, 
воно зникає вiдразу пiсля того, як його пофарбували або змили. Її не-
можливо вiдтворити, оскiльки кожна наступна формула вiдрiзняється 
вiд попередньої. 

Дитячий фольклор включає, по-перше, пiснi дорослих, зверненi 
до дiтей. Це характернi для всiх народiв колисковi, примовки, загадки, 
казки з пiснями, та дещо специфiчнi жанри, наприклад – росiйськi пе-
стушкi, потєшкi. Ось, наприклад, старовинна українська колискова 
пiсня:

Люлi, люлi, люлi,
Налетiли гулi,
Налетiли гулi,
Та й сiли на люлi.

Стали думать i гадать,
Чим дитятко годувать:
Чи кашкою, чи медком,
Чи солодким молочком.

Колисочка не скрипить,
А дитинка спить, спить,
Колисочка люлi-люля,
А дитиночка заснула.

А це česká ukolébavka – колискова в чехiв:
Spi, Marjánko, spi, zavři očka svý.
A ty, kluku, pozor dej, na bubínek nebřinkej.
Ty, kočičko, ticho buď, naši malou neprobuď.
A, ty pejsku, neštěkej, naši malou nelekej.
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По-друге, це – власне дитячий фольклор, який народжується у ди-
тячому середовищi (лiчилки, дражнилки, скоромовки):

Укр. лiчилка: Котилася торба з високого горба. А в тiй торбi хлiб-па-
ляниця, з ким захочеш, з тим подiлися.

Рос. дразнилка, Жадина, говядина, соленый огурец, на полу валяет-
ся, никто его не ест!

Польськ. скоромовка: Chrząszcz brzmi w trzcinie w Szczebrzeszynie, aż 
powietrze drży.

Дитячий фольклор мiстить у собi багато можливостей для розвит-
ку дитини. Це скарбниця рiдної традицiї, але водночас i жива частина 
культури, яка змалку передає народний досвiд новим поколiнням. 

5. Фольклор та магiчно-мiфологiчна свiдомiсть
Фольклор первiсного безписьменного 

суспiльства ґрунтується на мiфологiї та магiч-
нiй системi, тут людина виступає в ролi теур-
га, заклинателя прихованих демонiчних сил 
природи (з часом сформувався й вiдповiдний 
iнститут жерцiв). Тут особливо важливу роль 
мають обрядовi форми, заклинально-симво-
лiчнi прийоми: системи повторiв, паралелiз-
ми, метафори, словесна гра i т. д. Чоловiк по-
рiвнюється з Сонцем, жiнка – з Мiсяцем, ша-
ман – з орлом, котрий злiтає на небеса, тощо.

Викликання дощу в сучаснiй Африцi
Характерний танок викликання дощу – 

це т.зв. «симпатична» магiя: дрiботiння ногами по землi, яке нагадує 
падiння крапель дощу. Дощ сприймався як життєдайна небесна спер-
ма, яка заплiднює спрагле лоно землi. Тому об-
ряди викликання дощу, особливо ж танцi, були 
насиченi еротикою та бурхливими ритмами, 
якi мали iмiтувати coitus. Втiм, у слов’янських 
народiв такi пiснi й танцi доручалося викону-
вати, так би мовити, вихiдному продуктовi си-
туацiї – дiтям, чому цi пiснi нинi перейшди до дитячого фольклору. 

Українська пiсня
Дощику, дощику,
Зварю тобi борщику
В новенькому горщику,
Поставлю на дубочку.
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Дубочок схитнувся,
А дощик линувся –
Цебром, вiдром, дiйницею
Над нашою пашницею.

Болгарська пiсня
Давай, боже, дъждец 
Да се роди житу, 
Житу класувиту, 
Да ми меси мама
Ситен-питен кравай.

Сюди ж вiдносяться звуконаслiдувальнi iмена демонiв дощу: До-
дола (це означяає падай донизу, додолу), Додолка, Дудула, Дудулица, 
Дудоле; у сербiв – Додилаш, Дудулейка; у поляков – Дзидзилия, по-
дiбна до них i молдавська Папаруда,

Священнi мiфi народу, якi не були записанi в книгах, продовжува-
ли тисячолiттями жити в дiйствах-ритуалах. У багатьох народiв свiту 
iснує сукупнiсть мiфiв про побудову Всесвiту та зв’язок мiж земним / 
реальним свiтом та потойбiчним життям. Тут оживають у дiях-ритуа-
лах та вiдповiдних текстах звертання до незрозумiлих i могутнiх сил 
природи, найдавнiшi мiфи слов’ян. Таким чином, начебто осягається 
форма Всесвiту й долається страх перед ним. 

Космогонiчний мiф за слов’янськими уявленнями. Деякi мiфи 
вмерли приодною смертю i ритуали, в яких вони оживають, переста-
ли виконуватися. Це, наприклад, слов’янський мiф про творення свiту, 
тобто. космогонiчний мiф. Жодного такого мiфу дохристиянських 
слов’ян не збереглося, але не можна сказати, що його нiколи не було. 
Є уламки та всiлякi трансформацiї-перекази, але вони сильно христи-
янiзованi. Так, у Бiблiї розповiдається, що спочатку нiчого не було, i 
Дух Божий носився над водами. Одна з версiй вiльного переказу цьо-
го сюжету побутує серед слов’ян по глухих кутах донинi, зберiгаючи 
дохристиянськi епiзоди. Згiдно з нею, свiт спочатку був покритий мо-
рем, по якому бог-творець плив у човнi. Вiн зустрiв диявола, що плавав 
у водi, i пустив його в човен. Потiм вiн вiдправив його пiд воду, щоб 
взяти з дна трохи землi. З витягнутого зерна пiску вiн створив острiв, 
який був першим елементом водного свiту. У цьому мiфi бог i диявол 
спочатку працюють разом, лише врештi вступаючи в конфлiкт. Бог тут 
не є, як у Бiблiї, всезнаючим або всесильним – у рiзних версiях мiфу 
вiн просить поради диявола або повинен скористатися його допомо-
гою. Тут також вiдчутний вплив iранського дуалiзму (колись слов’ян-
ськi землi заселяли iранцi, що вловлюється вже в назвах великих рiчок 
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– Днiпро, Днiстр, Дунай, Дон, Буг). У цьому варiантi боговi належить 
влада над надземним свiтом i небом, в той час як дияволовi – пiдземне 
пекло i, що характерно для слов’янської версiї мiфу, водний свiт. Та-
ким чином, бог є уранiчним, тодi як диявол – хтонiчним i водним. Цей 
дуалiстичний мiф жеврiє у народних казках Болгарiї, України, Польщi 
та Бiлорусi. Незрозумiло, чи збереглися в ньому релiквiї бiльш ранньо-
го слов’янського мiфу про Бiлобога та Чорнобога. Деякi дослiдники 
вважають цю iсторiю вiдносно пiзньою та наслiдком впливу дуалiстич-
ної секти богомiлiв, яка завоювала сильне становище в Болгарiї, Сербiї 
та Боснiї в ранньому Середньовiччi (манiхейське вчення про те, що ма-
терiю, тiло, створив диявол). Обидва противники зазвичай ототожню-
ються з Перуном (богом небесним) i Велесом (дияволом, волохатим 
чудиськом). 

Дехто вказує на можливiсть iснування iншого мiфу про початок 
свiту, популярного в багатьох релiгiях – т.зв. мiф про космогонiчний 
поєдинок. Ця iсторiя є частиною мiфологiї рiзних iндоєвропейських 
народiв. Зазвичай вiн зображає бiй мiж громовим уранiчним богом i 
хтонiчним божеством, яке символiзує сили хаосу i набуває змiїну фор-
му. Якби мiф подiбного роду iснував у слов’ян, двома ворогами могли 
бути вже Перун (володар небес, атрибутом якого були блискавки) та 
Велес (у формi дракона-гадюки).

Росiйський дослiдник В. Топоров, спираючись на досить супе-
речливий аналiз своїх вiтчизняних казок, висловив припущення про 
можливiсть мiфу про космiчне яйце, в якому свiт був створений з роз-
биття яєць, отриманих в результатi дуелi героя зi змiєвими iстотами, 
згаданими вже драконами гадюками. Цей сюжет є в багатьох найдав-
нiших мiфологiях (єгипетськiй, давньогрецькiй, iндiйськiй). У схiдних 
слов’ян – курка ряба, що обiцяє знести «золоте яйце», є уламок цього 
мiфу.

У мiфах свiту часто фiгурує Axis mundi, Земна Вiсь, цей символ 
навчає про змiст земного буття та вказує шлях до потойбiчного життя, 
щлях до богiв i демонiв природи. 

Утiм саме цей тип мiфу в слов’ян теж не зберiгся. Дослiдники на 
основi етнографiчного та iсторичного матерiалу запропонували гiпо-
тезу про триразовий подiл свiту на небо, землю та землю мертвих, по-
пулярну серед iндоєвропейських народiв. Ця iдентифiкацiя не є пев-
ною, як i проблема визначення того, що являла собою т.зв. axis mundi 
– космiчна вiсь, тобто iдея загальної форми, яка з’єднує часову реаль-
нiсть i загробне життя. Це могла б бути священна гора (Космiчна гора), 
яка є релiгiйним центром свiту, або камiнь, що його символiзує. Мiф 
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axis mundi також пов’язаний iз розумiнням неба як великої молотарки 
чи млина, що обертається навколо Полярної зiрки. У фольклорi захiд-
них слов’ян вiсь цiєї будови вважається полюсом, що тягнеться вiд зга-
даної зiрки; або – Чумацький шлях розглядається як перехiд до потой-
бiчного життя. Утiм, не iснує жодних переконливих мiркувань, щоб 
iснувала одна домiнуюча тема ахis mundi. Їх могло бути багато, навiть 
на однiй територiї. Часто у наукових працях слов’янський ахis mundi 
подається як Космiчне Дерево з небом розташованим у його кронi, та 
землею мертвих (Навi) у коренях. Це дещо подiбне до великого ясеня 
Iггдрасiл зi скандинавської мiфологiї. 

Характерно, що одним зi втiлень iдеї 
космiчної осi у слов’ян був величезний 
дуб. Вiн з’єднує верхнiй i нижнiй свiти, 
живих iстот i померлих предкiв, знаме-
нуючи центр Всесвiту. Дуб означав силу, 
мужнiсть, витривалiсть, довголiття, ро-
дючiсть, шляхетнiсть, вiрнiсть. Це дерево 

було присвячено верховним богам-громовержцям: в Грецiї – Зевсу, у 
Давньому Римi – Юпiтеру, в Нiмеччинi – Донару, у литовцiв – Перку-
насу, у слов’ян –Перуну (пор.: прати, попрати – вдарити, пiдiгноби-
ти, покорити). В iндiйськiй мiфлогiї «Свiтлий помислами, Цар Варуна 
тримає крону дерева в бездонному просторi; корiння – вгору, а його 
верховiття вниз дивляться. Так проникнуть Променi їх в серце наше». 
Ця «перевернутiсть» означає осягнення «того свiту», потойбiчностi.

Дуб фiгурує в замовляннях i заклинаннях, якi буцiмто допомагали 
дiстатися свiту богiв. Ось росiйський заговор: 

«На море, на океане, на острове на Буяне Стоит дуб таратынский»; 
«На море, на океане, на острове Буяне, растет дубище»; «На море-оке-
ане, на большом Буяне, Стоит дуб, стародуб»; «На море Океане, на 
острове Кургане, Стоит сыр дуб»; «На море-океане, на острове Буяне 
стоит дуб – карколист, вверх корнями, вниз ветвями». 

Це вiдлунилося у слов’янських чарiвних казках: 
Узяв вiн мiшок i полiз на дуб. Лiз, лiз i вилiз на небо. 
До кiнця незрозумiло, як слов’яни сприймали загробне життя. Де-

якi дослiдники, такi як польський автор М. Саламон, припускали, що 
їхня релiгiя не мала есхатологiї (вчення про скiнченнiсть свiту): тут 
панує уявлення про вiчнi цикли, вiчнiсть матерiального всесвiту.

Вирiй або ирiй, iрiй – характерна модель у мiфологiї схiдних слов’ян, 
тепла, благодатна країна на заходi чи пiвднi, мiсце проживання душ 
померлих i зимiвлi птахiв та iнших тварин. Слово «вирiй» – неясно-
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го походження. Вперше його зафiксовано у формi родового вiдмiнка в 
«Повчаннi» Володимира Мономаха: «И сему ся подивуемы, како пти-
ца небесныя изъ ирья йдуть». Iснує гiпотеза, що словом «ирiй» слов’я-
ни спочатку називали небо, пересування повiтряних мас. Тому «ирiй» 
спорiднене з «рiй», «роїтися», «ринути». Також вирiй, як країна, мав 
назву «тепли́чина» за теплу погоду, що панує там. Вирiй уявлявся як 
тепла країна, розташована на землях за морем, або на островi. Там па-
нує вiчне лiто, або ж там лiто, коли на iнших землях зима й навпаки. 
У вирiй вiдлiтають на зиму всi птахи, а навеснi повертаються до своїх 
гнiзд. Найранiше туди вiдлiтає зозуля, що володiє ключами вiд вирiю, 
i найпiзнiше з нього повертається. Часом птахи повертаються завчас-
но i мусять вiдпокутувати свiй поспiх. Зокрема це вiдбито в народнiй 
пiснi, де сокiл жалiється, що повернувся, коли на землi ще лежить снiг. 
Також у вирiї зимують оводи, а комарiв вiтри восени вiдносять туди, а 
весною приносять назад. Там iснують теплi криницi з цiлющою водою, 
багато водойм i ярiв, тому у вирiї ростуть надзвичайно великi рослини.

Вирiй вважався мiсцем перебування бога Сонця – Хорса. У народ-
них вiруваннях там також ховається взимку все життя, переховується 
насiння, посiяне в землю. У вирiї перебувають душi предкiв i душi ще 
ненароджених людей.

Окрiм пташиного, iнодi видiлявся й гадючий вирiй, що мiститься 
пiд землею. Часом вiн, однак, описувався також i розмiщеним на небi 
чи в абстрактному версi – змiї заповзали до нього по деревах (пор. 
бiблiйне: Змiй проникає в Рай).

6. Християнiзацiя слов’ян та явище двовiр’я. 
Феномен iдейно-естетичного синкретизму

Християнiзацiя слов’ян. Слов’я-
ни, як, утiм, i германцi та кельти, 
доволi довго мешкали на малодо-
ступнiй Пiвночi Європи, серед лiсiв 
i болот, тяжко борючись з природою 
за виживання. Вклоняючись рiзним 
богам, якi уособлювали сили приро-
ди, вони були доволi жорстокi: тут 
практикувалися дитячi й жiночi, та 

взагалi людськi жертвоприношення (багатометрова клiтка кельтiв, 
плетена з верби й набита людьми, визначеними на спалення живцем; 
погребальнi багаття, де спалювали вдову, дiти-первiстки, вбитi й за-
копанi пiд порогом заради благополуччя сiм’ї тощо). Але свiт навколо 
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вже тисячу рокiв як жив за бiльш гуманними законами християнства 
й визнавав Єдиного Бога, не-матерiального Творця Всесвiту, який за-
думав матерiальне Творiння як щасливий Едем, i лише бунт зухвалого 
й невдячного творiння проти Творця породив зло, якому треба було 
опиратися. Варяги й слов’яни до пори до часу просто грабували й ро-
зоряли квiтучi християнськi землi, але врештi-решт почали зважувати, 
що той спосiб життя кращий вiд варварського й дикого, який панував у 
них самих. Мораль i законнiсть у християнських землях були набагато 
привабливiшими, нiж життя «за пристрастями», що їх дозволяли язич-
ницькi люди та їхнi мiфологiчнi боги (серед них були боги грабунку, 
вiйни, розпусти, та й усякий з богiв не гребував дiяти «за настроєм»). 
Врештi-решт, знаходячись мiж бiльш розвиненими сусiдами – Вiзан-
тiєю та державою франкiв (згодом – Священною Римською iмперiєю), 
слов’яни роблять вибiр на користь християнства.

Вiдповiдно прийняття християнства було для слов’янських мож-
новладцiв способом певною мiрою зрiвнятися з представниками 
цивiлiзованих сусiдiв у статусi, а отже – спростити дипломатичнi сто-
сунки, досягти визнання своїх князiв на мiжнародному рiвнi. Значно 
пiзнiше, вiд IХ ст., християнство у слов’ян перетворилося на доволi 
ефективний iнструмент внутрiшньої органiзацiї суспiльного життя. 
Князь Володимир, до навернення свого у вiру Христа, – ґвалтiвник i 
розпусник, що лив людську кров рiкою, пiсля хрещення рiзко перемi-
нився й навiть заборонив смертну кару.

Водночас обрання певними слов’янськими спiльнотами, а радше – 
зверхниками цих спiльнот, тiєї чи iншої форми християнського вiро-
сповiдання ґрунтувалося найчастiше на полiтичнiй доцiльностi, вза-
ємнiй вигiдностi певних союзiв вiдповiдно до конкретної мiжнародної 
ситуацiї. Захiднi слов’яни тяжiли до Риму, пiвденнi та схiднi – до Кон-
стантинополю. Але, при всiй рiзницi захiдного та Схiдного досвiду, до 
ХI ст. церква лишалася неподiленою, отож св. Кирило брав дозвiл на 
використання слов’янської мови у богослужiннi в Римi, у Папи.

Першими (у IХ ст.) були охрещенi слов’янськi народи Балкансько-
го пiвострова: болгари дунайськi, серби, хорвати та iн. Вiзантiйськi 
священики охрестили болгарського хана Бориса, християнство було 
запроваджене в Болгарськiй державi. Хрещення сербiв i хорватiв три-
вало з 630-х рр. до 9 ст. i було проведене церквами Рима i Константи-
нополя в безперервному суперництвi мiж ними. Хорвати й досi в лонi 
Римської церкви, а ось болгари та серби – православнi.

У 1-й пол. IХ ст. християнство запровадили у Великоморавському 
князiвствi; Константину (Кирилу) i потiм Мефодiю на кiн. 860-х рр. 
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вдалося створити там архiєпископство, пiдпорядковане безпосередньо 
Римовi. У 880-х рр. охрестилось племiнне угрупування чехiв. 966 р. 
прийняв християнство польський князь Мешко I, пiсля чого воно ста-
ло державною релiгiєю його пiдданих. Утiм остаточно язичництво у 
Польщi було подолано лише в ХIII ст. За правлiння в Києвi князя Во-
лодимира Святославича вiдбулося остаточне хрещення Русi (987–989) 
(Аскольдове та Ольжине хрещення не встояли).

Явище двовiр’я (народне християнство, 
подвiйна вiра) – це поєднання, сумiш хри-
стиянства з язичництвом або з iншими вiру-
ваннями, що, в принципi, є абсурдом. Також 
термiн описує вiру i сукупнiсть свiтоглядних 
уявлень i вiровчень, якi характеризують жит-
тя християнських країн i суспiльств, в першу 

чергу країн Схiдної Європи, що є наступниками Київської Русi, з часу 
появи в них християнства i до сучасностi. Та якщо в країнах, де запа-
нувало римське християнство (так, у Польщi), двовiр’я щезло, в право-
славному свiтi воно живе й досi. 

7. Концепцiя колективного авторства. Варiативнiсть i  
анонiмнiсть як найхарактернiшi ознаки фольклорного тексту
Головною ознакою фольклору є його колективнiсть, тут неможли-

во видiлити конкретних авторiв. Звичайно, першу iскру запалювала 
якась безiменна талановита особистiсть, Та первiснi митцi на прагнули 
прославитися; вони спiвали – їхня пiсня тут-таки кимось пiдхоплюва-
лася, змiнювалася; через якийсь час в сусiдньому селi спiвали дуже по-
дiбний, а проте вже сильно вiдмiнний текст. Мандрували цi твори й за 
кордони проживання даного роду-племенi. У слов’ян таке поширення 
полегшувалося через подiбнiсть i зрозумiлiсть рiзних мов – українець 
легко розумiє поляка, росiянин – бiлоруса чи серба тощо. Фолькло-
ровi властивi усна форма поширення (передача мiж людьми способом 
прямої контактної комунiкацiї). Його функцiонування пов’язане з 
традицiйними обрядами, звичаями, трудовими заняттями, дозвiллям, 
певними переживаннями, настроями. В цьому контекстi й твориться 
фольклор. Починається усе вiд творчо обдарованих iндивiдуальнос-
тей, iмена яких повнiстю загубилися. Лише в декотрих випадках на-
роднi легенди чи писанi джерела зберегли наймення авторiв пооди-
ноких пiсень, наприклад, дiвчини-козачки Марусi Чурай з XVII ст. i 
козака Климовського з XVIII ст., якому приписується створення ши-
роковiдомої пiснi «Їхав козак за Дунай».
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Зрештою, проблема авторства мало цiкавить усну народну тра-
дицiю, виконавцiв тих чи iнших творiв. Увiйти до народного репертуа-
ру сучасному авторовi непросто: треба розумiти дух народу.

Отже, друга характерна ознака фольклору, пов’язана з його колек-
тивним характером, – його анонiмнiсть, тобто втрата авторства в про-
цесi побутування, що є водночас i процесом колективного творення, 
додавання «до чужого прекрасного» – «свого кращого».

Яскравим виразом колективностi творення у фольклорi та вiльно-
го ставлення до тексту є наявнiсть рiзновидiв тих чи iнших творiв – 
їхнiх варiантiв. Збирачами фольклору записанi в рiзних мiсцевостях 
численнi варiанти широко популярних i менш вiдомих пiсень, казок, 
легенд, переказiв, прислiв’їв тощо. Варiативнiсть фольклорних творiв 
добре примiтна навiть у звичайному побутi. Самi виконавцi з народу 
нерiдко констатують, що ця пiсня чи казка iнакша «в нас», нiж «у сусiд-
ньому селi» або навiть на другому кутку села. Варiантнiсть чи навiть 
багатоварiантнiсть – одна з головних ознак фольклору – стосується 
всiх його родiв, видiв i форм: вiршових, поетичних i прозових (оповiд-

них).
Рiзноварiантнiсть фольклорних творiв зумов-

лена i такою специфiчною рисою народнопоетич-
ної творчостi, як iмпровiзацiйнiсть. Виконавець 
не повторює готовий текст, а щвидко пристосо-
вує його до певної ситуацiї чи подiї. Iмпровiзацiй-
нiсть властива всiм формам народної словесностi, 
зокрема характерна для похоронних голосiнь i ко-
ротких пiсенних форм – приспiвок до танцiв, пi-
сенних дiалогiв, коли виконавець повинен швидко 

i доречно вiдповiсти на ту чи iншу пiсенну фразу, строфу, приказку.

8. Родово-жанрова органiзацiя фольклорної стихiї
Роди та види (жанри) фольклору. Традицiйно видiляють чоти-

ри фольклорнi роди:
Народна лiрика – поетичнi фольклорнi твори, у яких вiдтворенi 

думки, почуття i переживання людини. Це лiрика хорова та iндивiду-
альна. Тут видiляють: календарно-обрядовi пiснi (веснянки, русаль-
ськi, купальськi, жниварськi пiснi, колядки, щедрiвки); трудовi пiснi, 
родинно-побутовi пiснi (колисковi, весiльнi, танцювальнi, жартiвливi 
пiснi, пiснi-голосiння);. соцiально-побутовi пiснi (козацькi, крiпаць-
кi, чумацькi, рекрутськi, або солдатськi, бурлацькi, або наймитськi, 
стрiлецькi пiснi).
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Народний епос – це розповiднi (нарацiйнi) фольклорнi твори; за-
гадки; прислiв’я та приказки; анекдоти; казки – про тварин, чарiвнi та 
побутовi; легенди; билiчки, перекази; байки; притчi.

Народна драма – фольклорнi твори, в основi яких лежить кон-
флiкт, що реалiзується в грi дiйових осiб, а сюжет розгортається через 
поєднання словесних, музичних i сценiчних засобiв.

Це пiснi-iгри, якi нинi перейшли у дитячий фольклор («Просо», 
«Мак», «Коза», «Меланка», «Дiд», «Явтух», «Подоляночка» тощо), а 
також вертеп, ритуал весiлля або похорону, мiстерiї, мiраклi та 
п’єси книжного походження (напр., польське Великоднє дiйство «По-
дiї Страсного Тижня», народнi драми типу «Цар Максимiлiан» тощо).

Народний лiро-епос – фольклорнi твори, що мiстять ознаки як 
епосу, так i лiрики (балади, думи, iсторичнi пiснi).

9. Вiдмiннiсть усної народної творчостi  
вiд художньої лiтератури

Вiд лiтератури фольклорний текст вiдрiзняється i своєю суспiль-
ною природою (вiн створюється народом i для народу), i своїм життє-
вим змiстом (перш за все, це вiдбиття духовного життя й реалiй побуту 
цього народу, який живе гуртом, колективно й активно виховує кож-
ного члена колективу в дусi традицiйних цiнностей.

За своєю iдейною сутнiстю (народнiстю), i процесом створення i 
побутування творiв (колективнiстю творчостi, традицiйнiстю, змiн-
нiстю, варiативнiстю). Пiзнавальне значення фольклору проявляється 
в тому, що сюжети i образи його творiв мiстять в собi широку типiза-
цiю, узагальнення нацiональних характерiв. Так, образи українських 
козакiв або образи гайдукiв в болгарських i сербських пiснях втiлюють 
в собi типовi риси захисникiв народу вiд iноземного гнiту. Билини, 
юнацькi i гайдуцькi пiснi, а особливо iсторичнi пiснi пояснюють, чому 
росiйська, болгарська i сербський народи витримали багатовiкове мон-
голо-татарське i турецьке ярмо i вийшли переможцями в цiй боротьбi,

Грубо кажучи, в бiльш пiзнiй лiтературi найважливiше й найцiкавi-
ше – це самовираз авторського Я, поетична iндивiдуальнiсть, рiзко ви-
рiзняється з посполитої маси. Усна народна творчiсть – це, навпаки, 
колективнi цiнностi, тут словесний текст – частина обряду, який вико-
нує магiчну функцiю заклинання таємничих сил природи й функцiю 
соцiальної регуляцiї: вiн зв’язує агресивнiсть хижого й пiдбадьорює 
несмiливого, даючи всiм якби ото рiвнi права. Усна творчiсть кон-
сервує вiками накопичений духовний досвiд народу, отож йому влас-
тивi традицiйнiсть та незмiннiсть прийомiв.
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Естетичне значення фольклору полягає в тому, що вiн є чудовим 
мистецтвом слова, майстерно використовує вигадку, фантастику, 
символiку. У фольклорi виражаються народнi художнi смаки. Форма 
його творiв столiттями вiдшлiфовувалася працею прекрасних, хоча 
й безiменних майстрiв, тому фольклор розвиває естетичне почуття, 
формує в засадах своїх категорiї художньої форми, ритму i мови. В 
силу цього вiн має велике значення для розвитку всiх видiв мистецтва. 
Творчiсть багатьох великих письменникiв i композиторiв усе ж таки 
пов’язана в глибинному корiннi своєму з народною поезiєю. Це мож-
на сказати про таких поетiв, як Шевченко, Франко, Леся Українка, 
Мiцкевич, Пушкiн, Кольцов, Некрасов, Єсенiн, Янка Купала, Ботев, 
Якшич, Змай, про таких композиторiв, як Гулак-Артемовський, Ли-
сенко, Монюшко, Сметана. Глiнка, Римський-Корсаков i багато iн. Їх 
вiршi i музика ввiбрали в себе мотиви, iнтонацiї, виразнi засоби фоль-
клору, i це дало їм нацiонально своєрiдну форму, велику силу впливу 
на читача. У нашiй свiдомостi живуть архетипи древнього свiтовiдчут-
тя, вони зафiксованi у фольклорi, й поет їх вивiльняю, загострює, на-
ближає до нашої уваги. 

Ось балада Мiцкевича «Свитязь», в якiй зачарованiсть складнiстю 
свiту йде вiд народного свiтовiдчуття. Озера у слов1ян, британцiв, гер-
манцiв – таємничi простори, де живуть русалки, приховуються злочи-
ни, блиск поверхнi й темна глибина. Ми, нащадки землеробських на-
родiв, iнстинктивно боїмося води, з її прихованими небезпеками.

Świteź tam jasne rozprzestrzenia łona,
W wielkiego ksztalcie obwodu,
Gęstą po bokach puszczą oczerniona,
A gładka jak szyba lodu.
Jeżeli nocną przybliżysz się dobą
I zwrócisz ku wodom lice,
Gwiazdy nad tobą i gwiazdy pod tobą,
I dwa obaczysz księżyce.

Для народної поетичної творчостi характернi iнтенсивне розкрит-
тя прекрасного й потворного та жахливого в природi i людинi, домiна-
цiя морального начала, поєднання реального i вигаданого для бiльшої 
чiткостi iдеї, яскрава виразнiсть художнiх засобiв. Цим визначається 
та специфiчна естетична насолода, яку твiр фольклору дає тим, хто 
його сприймає.

Висновки. Фольклор – це не тiльки мистецтво слова, а й синкре-
тичний, заснований на взаємодiї з поезiєю та iншими мистецтвами, 
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спосiб колективно увiйти в контакт зi свiтом духiв природи, продовжи-
ти в ритуалi життя мiфу. Вiн базується на нацiональному образi свiту 
й нацiональнiй мовi.

Iснує також постфольклор – усна народна творчiсть сучасного 
мiста, що функцiонує в форматi масової культури. Не можна забувати 
й про специфiчний дитячий фольклор.
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Текст лекцiї

  1. Творчiсть Йогана Кристофа Фрiдрiха Шиллера (1759–1805)
Ось як говорив про Ф. Шиллера його товариш – нiмецький поет 

Й. В. Гете: «Статура його, постава, хода, навiть кожен його рух були 
сповненi гордостi. I лише очi в нього були нiжними. I талант його був 
таким же, як його зовнiшнiсть. Вiн смiливо брався за великий сюжет, 
дослiджував його звiдусiль, розглядав з усiх бокiв». Або в iншому мiсцi: 
«Його нiщо не сковувало, нiщо не спиняло вiльного польоту його дум-
ки. Усi великi плани вiн творив вiльно. Це справжня людина». Чим 
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пояснюється така висока оцiнка, яку визнаний майстер дав своєму мо-
лодшому товаришевi по перу?

Класик нiмецької i свiтової лiтератури. Шиллер народився у ро-
динi вiйськового лiкаря у герцогствi Вюртемберг, м. Марбах. За нака-
зом князя майбутнiй письменник примусово був вiдправлений у вiй-
ськове училище «Карлсшуле» у Штутгартi, на довгi роки (1773–1780). 
Не зважаючи на заборони, Фрiдрiх читає античних авторiв, Шекспiра, 
французьких просвiтникiв, нiмецьких письменникiв. Тодi ж вiн почи-
нає свою лiтературну дiяльнiсть: так, у 1781 р. вiн пише драму «Розбiй-
ники», вiршi. Пiсля закiнчення «Карлсшуле» Шиллер у 1780–1782 рр. 
виконує обов’язки вiйськового лiкаря. Але вiн пiдтримує зв’язки з 
Мангеймським театром, де у 1782 р. вiдбулася прем’єра «Розбiйникiв». 
Пiсля втечi з в’язницi, куди Шиллер потрапив через те, що самовiльно 
покинув шпиталь, вже вiдомий драматург тiкає з Вюртембергського 
герцогства i мешкає у багатьох мiстах Нiмеччини (Мангеймi, Лейпцiгу, 
Дрезденi та iн.). Крiм того, вiн виокремив декiлька етапiв у розвитку 
мистецтва, видiляючи, 1) наївний (давнє, античне, а також мистецтво 
доби Вiдродження, iдеал наївного мистецтва, на його думку, полягав у 
єдностi, гармонiї мiж дiйснiстю та iдеалом), 2) сентиментальний (нове 
мистецтво сучасного поетовi часу; вiн вважав, що поети-сентимен-
талiсти розподiляються на двi категорiї: iдеалiстiв та матерiалiстiв), 
3) смiливий.

Улiтку 1787 р. Шиллер оселився у невеличкому мiстечку Веймарi, 
де жив кумир його юностi Й. В. Гете. Згодом вони стали друзями, й 
уславлений Гете пiдтримував свого молодшого товариша i морально, 
й матерiально.

У 1804 р. у Шиллера з’являються ознаки невилiковної хвороби, 
але вiн продовжує наполегливо працювати, займається фiлософiєю. 
Поет багато розмiрковує над сенсом людського буття. На думку Шил-
лера, цивiлiзацiя мала для життя людини не тiльки позитивнi наслiдки 
(наука, технiка, удосконаленi закони), а й негативнi. I найстрашнiшим 
було те, що людина втрачала кращi моральнi риси (простоту, щирiсть, 
сердечнiсть, вiру). Людина ставала надто рацiональною. Шиллер вва-
жав, що єдиним, що зможе повернути людину на правильний шлях, є 
мистецтво. Ось чому вiн говорив: «Краса мусить спрямувати людей на 
шлях iстини». На думку письменника, краса вiчна й всюдисуща, тiльки 
вона здатна облагородити душу людини.

9 травня 1805 р. Шиллера не стало. Його урочисто поховали на 
цвинтарi церкви св. Якова. Пiзнiше останки поета були перенесенi до 
склепу веймарських герцогiв, де вони лежать i тепер поруч iз тiлом 
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Гете. Наступного дня пiсля поховання вiдбувся урочистий молебень, 
пiсля якого виконали «Реквiєм» Моцарта.

Творчий доробок митця досить вагомий. Є у ньому драми («Роз-
бiйники» (1781), «Пiдступнiсть i кохання» (1784), «Дон Карлос» 
(1787)), трагедiї («Валленштейн» (1797–1799), «Орлеанська Дiва» 
(1801), «Марiя Стюарт» (1801), «Вiльгельм Телль» (1804)), поема 
(«Пiсня про дзвiн» (1799)), фiлософська лiрика («Боги Грецiї» (1788), 
«Художники» (1789)), балади, праця з естетики («Лист про естетичне 
виховання людини» (1795)).

Ф. Шиллер – представник так званого «веймарського класицизму».
У перший перiод своєї творчостi Шиллер був вiдданий iдеям «Бурi 

i натиску», був активним дiячем цього лiтературного напряму. В цей 
перiод часу вiн, крiм «Розбiйникiв», створює «Пiдступнiсть i кохання» 
(1784), «Змова Фiєско у Генуї» (1882-1885), вiршi та iншi твори.

Отже, драма у п’яти дiях «Розбiйники» розпочинає творчий шлях 
Шиллера (написана у 1782-1783 роках, вперше видана и представлена 
на сценi у 1784 роцi). Вона розвiнчувала феодальний устрiй суспiль-
ства, була спрямована на перетворення i оновлення вiдсталої подрiб-
неної країни за принципами демократiї i республiки. Виразником цих 
iдей у п’єсi є головний герой Карл Моор, який мститься за себе i свого 
батька, права якого було скривджено. Тиранiю уособлює рiдний брат 
Карла – Франц Моор. Родиннi зв’язки мiж головним героєм i його 
iдейним противником пiдкреслювали гостроту i непримиреннiсть со-
цiально-полiтичного конфлiкту.

Як типовий штюрмер, Шиллер вiдмовився вiд вiршованої форми 
драми (обов’язкової у класицистiв), герої його говорять простою мо-
вою, з багатими образними вiдтiнками дiалектної мови. Нерiдко в їх 
мовi зустрiчаються грубi висловлювання. Мiсце дiї «Розбiйникiв» змi-
нюється майже в кожнiй з п’ятнадцяти сцен. Подiї охоплюють досить 
тривалий час – близько двох рокiв бурхливої епохи Семирiчної вiйни. 
Основнi герої драми – представники декласованих елементiв: розбiй-
ники, плебеї i бюргери. У дусi естетики «Бурi i натиску» автор ство-
рює образ героя-одинака. Таким «бурхливим генiєм» в драмi виступає 
Карл Моор. Сила «Розбiйникiв» полягала в яскравому викриттi вад 
феодального ладу: розпусти, пiдлостi, продажностi. Найбiльш цiнне 
в трагедiї «живописання людських характерiв» зi свiту жорстокостi i 
лицемiрства.

Тематика драми – ворожнеча i ненависть мiж близькими людьми, 
здатна вбивати; вiдповiдальнiсть людини за свiй вибiр i свої вчинки, за 
моральнi зобов’язання. Основна тема твору – боротьба проти тиранiї, 
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насильства, неволi. Головний герой п’єси Карл Моор постає проти 
суспiльства, отруєного брехнею i пiдступнiстю. Вiн не сприймає амо-
ральних порядкiв i намагається вiдновити справедливiсть. Його iдеал –  
антична республiка. Соцiальний конфлiкт знайшов у п’єсi втiлення в 
зiткненнi двох братiв – Карла i Франца Моорiв. Якщо Карл уособлює 
дух волелюбства, правди й совiстi, то Франц, навпаки, постає як деспот 
за природою, який досягає своїх цiлей хитрiстю й пiдступнiстю: для 
нього не iснує моральних норм, вiн ладен прибрати всiх, хто стоїть на 
його шляху до влади.

Основну думку вимовляє священик: немає бiльшого грiха, нiж 
батьковбивство i братовбивство. Йому вторить Карл в фiналi: «О, я ду-
рень, який мрiяв виправити свiтло злиднями i дотримуватися законiв 
беззаконням!»

У передмовi Шиллер визнається, що його мета як драматурга – 
«пiдглянути найпотаємнiшi порухи душi». Проблеми, що пiднiмають-
ся в драмi – людськi пристрастi: помста i зрада, наклеп старшого сина, 
горе обманутого батька, вибiр Амалiї, вiрнiсть розбiйникiв i Карла  
слову.

Соцiальнi проблеми пов’язанi з всевладдям феодалiв (iсторiя Ко-
синського, чия кохана стала коханкою князя, а той забрав землi Ко-
синського i вiддав їх мiнiстру). Один з епiграфiв драми – «На тиранiв».

Сюжет запозичений Шиллером з розповiдi Шубарта «До iсторiї 
людського серця». На сюжет вплинули iсторiї про благородних роз-
бiйникiв, якi борються проти феодалiв (серед них образ Робiн Гуда). 
Розбiйництво було частим соцiальним явищем часiв Шиллера.

Молодший син Франц обмовив старшого Карла в очах батька, а 
потiм оголосив його померлим. Вiн бажав успадкувати багатство бать-
ка i одружитися на нареченiй брата. Хворого батька вiн оголосив мер-
твим i замкнув у фамiльному склепi.

Карл, благородний розбiйник, але i вбивця, вiдчуваючи занепоко-
єння за наречену, вирiшує таємно пробратися в родовий замок. Вiн 
знаходить ледь живого батька, який провiв 3 мiсяцi в склепi, все ще 
люблячу його Амалiю. Карл хоче помститися братовi за страждання 
батька, але той сам душить себе шнурком. Батько вмирає, дiзнавшись, 
що Карл розбiйник, а Амалiя просить заколоти її, тiльки б не розлуча-
тися з ним знову. Карл виконує прохання Амалiї i вiддається в руки 
правосуддя. 

Старий Моор хоче тiльки одного: щоб його дiти любили один одно-
го. Вiн занадто м’який, чим користується Франц i вириває з його вуст 
прокляття, звернене на Карла. Саме вiдмова батька прийняти сина в 
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своєму замку спонукала Карла стати розбiйником. Батько то прокли-
нає сина, то називає його перлиною в коронi Всевишнього i ангелом. 
Старий не готовий прийняти свого сина Карла розбiйником i вбивцею, 
вмирає вiд цiєї звiстки.

Франц Моор, молодший син, пiдступний i брехливий. Вiн ганьбив 
i обумовлював брата, маючи двi таємнi цiлi: роздобути все батькiвське 
майно i одружитися на нареченiй Карла. Мета життя Франца – задо-
волення своїх бажань. Ця людина вважає, що чеснiсть – доля бiдних. 
Франц Моор жадає грошей i влади, вважаючи, що немає перешкод для 
досягнення цих цiлей. При необхiдностi вiн готовий рiдного батька 
приректи на голодну смерть. За його власними словами, вiн загруз в 
усiх смертних грiхах. Франц пiдозрює, що всi люди такi, як вiн. Людей 
Франц вважає брудом, а сам абсолютно позбавлений совiстi. Вiн не 
зупиняється перед низькими iнтригами, щоб усунути зi свого шляху 
Карла, а потiм холоднокровно прискорює смерть старого батька.

Священик називає Франца тираном. Франц безбожник, але в 
глибинi душi вiн боїться зустрiчi з Богом i в кiнцi драми вiн починає 
усвiдомлювати неминучiсть небесної кари за свої злочини. Його му-
чить грiх батьковбивства, що вiдбивається увi снi про Страшний суд. 
Данiель, сiмдесятирiчний слуга, виключно чесний. Вiн не втiшає Фран-
ца, який розповiв про свiй сон про Страшний суд, а тiльки обiцяє за 
нього помолитися. Франц називає цю щирiсть мудрiстю i боягузтвом 
чернi. Данiель вiдмовляється заколоти Франца, коли наближається 
час вiдплати, не бажаючи вчинити злочин. Крiм того, Франц перебуває 
в страху перед розлюченими розбiйниками, готовими увiрватися в за-
мок. У смертi Франца можна побачити провiщення неминучої загибелi 
всього «кволого столiття», з його вульгарнiстю, ницiстю, заздрiснiсть i 
злiстю; всiм цим «брехливим, пiдступним єхиднам», чиї сльози – вода, 
серця – залiзо. Смерть Франца спiввiдносна з грiхами: вiн повiсився, 
як Iуда.

Старший брат Карл Моор зображений як благородний розбiйник. 
Сам вiн не вважає себе нi злочинцем, нi злодiєм, називаючи своїм ре-
меслом вiдплату, а промислом – помсту. Карл набожний, але з презир-
ством ставиться до церковникам, називаючи їх фарисеями, тлумачами 
правди, мавпами божества. Карла, за словами патера, з’їдають гордо-
щi. Дiйсно, Карл з презирством ставиться до розбiйникiв, називаючи 
їх безбожними негiдниками i знаряддям своїх великих планiв. Карл – 
природна людина, що дiє вiдповiдно до здоровому глузду. Дiзнавшись 
про пiдступнiсть брата, Карл готовий бiгти, щоб не вбити його в гнiвi. 
Вiн великодушний i щедрий, дарує Данiелю капшук. У кiнцi трагедiї 
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Карл вирiшує не просто здатися владi, а й допомогти бiдному, вiддав-
ши йому грошi за своє упiймання. «О, я дурень, який мрiяв виправити 
свiтло злиднями i дотримуватися законiв беззаконням!», – у розпачi 
вигукує вiн. 

Подiбнi протирiччя приводять Моора до того, що вiн вирiшує сам 
здатися владi, виносячи таким чином вирок самому собi. 

Як ми бачимо, смерть обох братiв добровiльна, але в кожному з 
цих двох випадкiв мiститься рiзний змiст. Карл гине, зрозумiвши по-
милковiсть шляху, обраного ним для боротьби зi свавiллям i тиранiєю. 
Загибель Карла не є свiдченням краху його iдеалiв i устремлiнь. Вона 
пiдкреслює тiльки неможливiсть i безперспективнiсть одиночної бо-
ротьби, нездатнiсть невеликої групи людей змiнити весь несправедли-
вий i зiпсований свiт. Карл Моор вмирає з доброї волi, але вiн вмирає 
«в iм’я правди». Такий безсумнiвний висновок можна зробити з дра-
ми великого письменника. Самогубство ж Франца обумовлено лише 
страхом перед жорстокою розправою.

Штюрмерськi особливостi «Розбiйникiв» виявились, перш за все, 
в iндивiдуалiзмi та одинокостi головного героя-борця, у нездiйсненно-
стi й невизначеностi його позитивної програми, в його непослiдовностi 
у боротьбi з реакцiйними силами Крiм того, в бунтарському пафосi i 
надзвичайної емоцiйностi твору, у протестi проти придворного класи-
цизму, в реалiстичних тенденцiях драми.

Драма «Пiдступнiсть i кохання» має пiдзаголовок – мiщанська 
драма. В нiй правдиво i художньо переконливо показано безправнiсть 
народу, свавiлля, порочнiсть, моральне падiння нiмецьких самодер-
жавних деспотiв i їхнього оточення як типовi явища для Нiмеччини 
ХVIII сторiччя. 

Протиставляючи два ворогуючi соцiальнi свiти – бюргерський 
i феодально-аристократичний, – Шиллер зображає двiр герцога як 
осередок порокiв i злочинiв. Очiльник карликової нiмецької держави 
у пошуках засобiв утримання численних коханок i влаштування мар-
нотратних веселощiв при дворi продає своїх солдатiв до iноземних 
найманих вiйськ. Так сталося з двома синами камердинера герцога, ко-
трих разом з iншими (а це – сiм тисяч чоловiкiв) продали i вiдправили 
в Америку без жодної надiї повернутися до своєї домiвки. Атмосфера 
при дворi настiльки отруйна, що навiть деякi представники вищого 
свiту, наприклад, ледi Мiлфорд, не можуть її переносити. Шиллер у 
п’єсi показує, що джерелом глибокого трагiзму є не рок, не доля, не 
власна провина героїв, а глибоко несправедливi, чужi самiй природi i 
принципам людяностi соцiально-полiтичний устрiй i вiдносини.
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Штюрмерський характер драми «Пiдступнiсть i кохання» виявля-
ється не тiльки в її демократизмi i мотивах соцiального протесту, але 
й у поєднаннi бурхливої емоцiйностi i дидактичностi з правдивим зо-
браженням людських характерiв, якi iснують у конкретних iсторичних 
умовах Нiмеччини ХVIII сторiччя.

«Вiльгельм Телль». (1804). В основi твору – легенда про швей-
царського народного героя – стрiлка Вiльгельма Телля. Джерелом для 
трагедiї послужила «Швейцарська хронiка» – книга iсторика та геогра-
фа XVI столiття Егiдiя Чуди, у якiй були зiбранi оповiдання з iсторiї 
Швейцарiї, починаючи вiд давнини i включаючи епоху Середньовiччя. 
У книзi розповiдається i про хороброго швейцарця Вiльгельма Телля, 
який у 1307 роцi начебто вбив жорстокого намiсника Швейцарiї – ав-
стрiйця Геслера. 

Ф. Шиллер, запозичивши деякi деталi iз хронiки, досить вiльно 
повiвся з iсторичними фактами. Все ж вiн зберiг у драмi найголовнiшi 
риси зображеної ним епохи. Документально доведено, що насправдi 
Вiльгельм Телль не iснував, це стовiдсотково образ вигаданий. 

Цiкавим фактом було те, що Шiллер нiколи не був у Швейцарiї, 
але з величезною майстернiстю зобразив чарiвну природу Альп. П’єса 
поставлена на сценi ще за життя драматурга. Нiмецька цензура, що-
правда, люструвала авторський текст. 

Робота над твором тривала протягом 1802–1803 рокiв. Зi спогадiв 
Гете: «Он сплошь увешал стены своей комнаты всевозможными кар-
тинами Швейцарии. Затем он начал читать описания страны, пока 
досконально не познакомился со всеми дорогами и тропинками места 
действия». 

Головним героєм п’єси став народ. Жив колись, як мовить легенда, 
мужнiй i вiдважний народ, який населяв три кантони (провiнцiї) – Урi, 
Швiц та Унтервальден. На його землю кинули хижим оком австрiйськi 
князi Габсбурги. Вони обернули жителiв на рабiв, запровадили суво-
рий режим насильства й сваволi. Народ не стерпiв безчинств австрiй-
ських намiсникiв (ландфогтiв), пiдняв прапор священної боротьби 
проти поневолювачiв. 

Минули вiки (дiялося це ще у ХIII столiттi), а швейцарцi понинi 
згадують добрим словом свого визволителя – Вiльгельма Телля, робо-
тящого й вiдважного господаря. Вiн i озеро розбурхане перепливав, i 
стрiляв влучно. За те, що виявив непокору – не вклонився навiшеному 
на жердинi капелюховi австрiйського намiсника, – зазнав суворої кари. 
Ландфогт наказав йому влучити з лука у яблуко, що було покладене на 
голову рiдного сина, а потiм звелiв кинути смiливця до в’язницi. Але 
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Теллю i на цей раз пощастило врятуватись. Вiн покарав намiсника – це 
стало приводом до всенародного повстання. 

Таким був змiст легенди, вiдповiдною є сюжетна канва драми. Вiд 
помсти за свої особистi кривди Шиллерiвський Вiльгельм Телль по-
ступово перейшов до всенародної боротьби. Автор правдиво змалював 
визвольну боротьбу швейцарцiв за свою нацiональну єднiсть проти 
чужоземних загарбникiв. Саме в цьому полягала сила твору, який, по 
сутi, став закликом до нацiонального об’єднання Нiмеччини.

У лiрицi Шиллера, як в усiй його творчостi, розрiзняють два перiо-
ди – штюрмерський i «веймарського класицизму». Штюрмерськi вiр-
шi молодого поета близькi iдейно i художньо до його п’єс того часу. 
Сповненим полiтичного радикалiзму є вiрш цього перiоду творчостi – 
«Руссо» (1781 р.). Вiрш оспiвує французького революцiйного просвiт-
ника як великого гуманiста, прибiчника свободи i справедливостi. Вод-
ночас воно гнiвно викриває свiтську, версальську «чернь», феодаль-
но-аристократичних i клерикальних реакцiонерiв, якi жорстоким пе-
реслiдуванням викликали передчасну смерть Руссо. У вiршi читаємо:  
«Пал Сократ от рук невежд суровых, // Пал Руссо, но от рабов Христо-
вых – // За порыв создать из них людей».

Гiмн «До радостi» створений у переломний i гострий момент твор-
чостi поета, коли вiдбувався його вiдхiд вiд штюрмерських настроїв 
i починався новий етап iдейно-художнього шляху. Гiмн оспiвує iдеї 
миру, дружби i єднання народiв у їхнiй боротьбi за прогресивнi iдеали. 
Цей життєствердний твiр був свого роду вiдгуком на передреволюцiй-
ну ситуацiю у Францiї кiнця ХVIII сторiччя. Вiрш сповнений перед-
чуття близьких доленосних iсторичних подiй, але гiмн спрямований у 
вiчнiсть, далеке майбутнє Нiмеччини i всього свiту, а його поет уявляв 
собi як царство щастя i справедливостi. Написаний i надрукований у 
1785 роцi, вiрш вiдразу отримав визнання сучасникiв. Гiмн покладено 
на музику Бетховена i увiйшло до фiналу його Дев’ятої симфонiї.

У перiод «веймарського класицизму» в поезiї Шиллера з’являють-
ся новi мотиви. Вiн вiдходить вiд бунтарських настроїв, звертається 
до естетичних пошукiв, що знайшло вiдображення в його теоретичних 
працях. Перш за все це стосувалося розробки нових поетичних форм, 
поглиблення фiлософської думки i ораторського пафосу, удосконален-
ня художньої майстерностi. Вiн вважав, що мистецтво – вирiшальний 
засiб перебудови життя на розумних i справедливих засадах i викорi-
нення соцiального зла. Важливу роль в цьому вiдiграло зацiкавлення 
Шиллера античною культурою, яку вiн сприймав як iдеальне царство 
свiтлої гармонiйної краси. Прикладом може слугувати вiрш «Боги 
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Грецiї». В ньому поетично вiдтворюється iдеалiзований свiт класичної 
давнини, яку автор сприймає крiзь призму античного мистецтва, яке 
є естетичною досконалiстю, що рiзко протистоїть феодальнiй дiйсно-
стi його країни 18 сторiччя. «…Жизнь струилась полнотой творенья, // 
И бездушный камень ощущал. // Благородней этот мир казался, // И 
любовь к нему была жива; // Вещим взорам всюду открывался // След 
священный божества. <…> В царство сказок возвратились боги, // По-
кидая мир, который сам, // Возмужав, уже без их подмоги // Может 
плыть по небесам. // Да, ушли, и всё, что вдохновенно, // Что прекрас-
но, унесли с собой, – // Все цвета, всю полноту вселенной, – // Нам 
оставив только звук пустой». У «Богах Грецiї» втiленi iдейно-художнi 
прагнення «веймарського класицизму».

Веймарський перiод творчостi Шиллера – це i час створення балад. 
У бiльшостi балад стрижнем сюжету стало випробування героя – пе-
ревiрка його мужностi, рiшучостi, вiдваги (наприклад, балада «Рукави-
чка»). Баладу «Рукавичка» Шиллер написав 1797 року. Цього часу вiн 
i Гете немовби змагалися у написаннi балад. На вiдмiну вiд Гете, який 
любив використовувати для своїх балад фольклорнi або чарiвнi сю-
жети, Шиллер черпав сюжети з iсторiї – античної («Iвiковi журавлi») 
чи середньовiчної («Келих», «Лицар Торенбург»). Балади Шиллера 
сприймалися як вiдгомiн тих давнiх часiв, коли рiзного роду повiр’я 
i перекази, живучи поряд з реальним життям, зливалися в примхливi 
фольклорнi образи. У цих творах найчастiше йшлося не про якийсь 
конкретний iсторичний час, а про старовину як таку. Балади прива-
блювали i водночас лякали своїми дивовижними жорстокими сюжета-
ми, вражали нез’ясованими таємницями природи.

Так, у баладi «Iвiковi журавлi» поет порушив питання про невiдво-
ротнiсть вiдплати за вчинене лихо. Якщо не було серед людей свiдкiв 
скоєного, то сама природа карала, а злочинець неодмiнно видавав себе.

Нiхто не мав права пiддавати життя героя тяжкому випробуванню, 
не можна двiчi спокушати долю – такий очевидний висновок балади 
«Нурець», що стала вiдомою пiсля перекладу В. Жуковського i отри-
мала паралельну назву «Кубок».

У баладi «Полiкратiв перстень» уяву поета тривожить iдея не-
вiдворотностi долi.

Балада «Рукавичка» допомогла читачевi поринути у життя серед-
ньовiчної Європи. Це була доба лицарства, розквiт якого припадає на 
XII–XIV столiття.

Лицарi створили власну культуру, яка розвивалася пiд впливом 
християнства. Минав час, i життя лицарства ставало iншим: вiйськовi 
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походи змiнювалися мирним життям, де переважали розваги. У мир-
ний час кодекс лицарської честi поповнювався новими правилами. Вiд 
лицаря вимагали вишуканої ввiчливостi, вмiння витончено висловлю-
вати свої почуття до жiнки – дами серця. На її честь лицар здiйснював 
доблеснi подвиги, змагався на турнiрах, прикрашав свiй одяг i зброю 
її улюбленими квiтами, їй вiн присвячував вiршi. Лицар втiшався од-
ним лише поглядом чи усмiшкою дами серця, загубленими нею хусти-
ною, рукавичкою, якi потiм ставали священною для лицаря любовною 
релiквiєю.

Однак людськi взаємини не можуть завжди бути постiйними – з 
часом вони теж зазнають змiн. Так, i звичай слiпо схилятися перед да-
мою серця, беззаперечно виконувати будь-яку її примху уже до сере-
дини XVI столiття почав вироджуватися. Настав час простих, природ-
них стосункiв мiж чоловiком i жiнкою; взаємин, побудованих на рiвних 
правах обох закоханих. Французькi хронiки, що достовiрно змальову-
вали подiї при дворi короля Франциска I (XVI ст.), оповiдали таку 
iсторiю: «Одного разу, коли Франциск I збирався дивитися на борню 
левiв, якась дама впустила свою рукавичку i мовила закоханому в неї 
лицаревi Делоржу: «Якщо ви хочете справдi переконати мене, що так 
палко кохаєте, як оце щоденно в цiм присягаєтесь, то пiднiмiть рукави-
чку». Делорж спустився униз, узяв рукавичку, що лежала посерединi 
мiж цими жахливими звiрами, повернувся на трибуну i кинув дамi в 
обличчя. Вiдтодi вiн уже не хотiв її нiколи бачити, попри неодноразовi 
запрошення та натяки з її боку». Шiллер використав цей сюжет для 
написання балади «Рукавичка».

Ф. Шиллер у перекладах українською. Твори Ф. Шиллера багато 
разiв перекладалися українською видатними письменниками i поета-
ми нашої країни. Першим перекладачем поезiй Шиллера українською 
мовою був у 1830-х pp. Й. Левицький, далi його твори перекладали 
П. Кулiш, Б. Грiнченко, А. Могильницький, М. Маркович, О. Навроць-
кий, О. Левицький, О. Кониський, Олена Пчiлка, Б. Тен, М. Лукаш, 
С. Гординський та iн. У зв’язку з переслiдуванням української мови 
драми Шиллера українською мовою на територiї України, що нале-
жала Росiйськiй iмперiї були забороненi, i першi їх вистави вiдбулися 
у львiвському Театрi «Руської Бесiди»: «Пiдступнiсть i кохання» та 
«Розбiйники» (1881 – 89); уперше в Києвi «Розбiйники» ставив у На-
родному Театрi 1918 П. Саксаганський. Визначнiшi вистави пiзнiшо-
го часу: «Вiльгельм Телль» (Київський Театр Юного Глядача, 1927), 
«Змова Фiєско в Ґенуї» («Березiль», 1928), «Дон Карлос» (Театр iм. 
Франка, 1936) та iн. 
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Драми Шиллера українською мовою перекладали: В. Кмiцикевич 
(«Вiльгельм Телль», 1887), Є. Горницький («Орлеанська Дiва», 1889), 
Б. Грiнченко («Марiя Стюарт» i «Вiльгельм Телль», 1896), О. Чер-
няхiвський («Розбiйники», 1911), Ю. Назаренко («Пiдступнiсть i ко-
хання»), М. Лукаш («Розбiйники», «Вiльгельм Телль»), Я. Цурков-
ський («Розбiйники»). 

2. Творчiсть Йогана Вольфганга Гете (1749–1832)
Життя i творчiсть Йоганна Вольфганга фон Гете. Хронологiчна 

таблиця допоможе визначити головнi дати з його бiографiї.
28 серпня 1749 – у Франкфуртi-на-Майнi в родинi заможного iм-

перського радника народився Гете. 
1765–1768 – навчання на юридичному факультетi Лейпцизького 

унiверситету.
1767 – написана збiрка вiршiв «Аннетте», i пасторальна комедiя 

«Примхи закоханого». 
1768 – через хворобу Йоганн Гете змушений покинути навчання. 
1770–1771 – Гете завершує в Страсбурзi юридичну освiту. Вивчає 

природничi науки i медицину. Роман з дочкою пастора iз Зазенгейма 
Фредерикой Брiйон. Переїзд до Франкфурта, адвокатська практика. 

1774 – роман «Страждання юного Вертера». 
1775–1786 – Веймар. Гете займає пост радника герцога Карла Ав-

густа. Веде активне свiтське життя. 
1782 – Гете отримав статус дворянина й обiйняв посаду президен-

та палати. Робота над творами «Роки навчання Вiльгельма Мейстера», 
«Iфiгенiя в Тавридi», «Торквато Тассо», «Фауст», «Егмонт». 

1786 – Гете вiдправляється в Iталiю, закiнчує драми «Егмонт» i 
«Торквато Тассо».

1789 – повернення у Веймар. Поет звертається до герцога з про-
ханням звiльнити його вiд багатьох службових обов’язкiв, залишивши 
лише придворний театр. Цивiльний шлюб з Крiстiаной Вульпиус. На-
родження першого сина Августа. 

1791 – у Веймарi створює власний театр, стає його керiвником. 
1804 – Гете входить до Таємної ради при дворi герцога Карла Ав-

густа. 
1806 – одруження на Крiстiанi Вульпиус. 
1808 – Гете зустрiчається з Наполеоном, розмовляє з ним. Напо-

леон вручає поету орден Почесного легiону. Закiнчена перша частина 
трагедiї «Фауст». 
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1814 – 1819 – створення вiршованого циклу «Захiдно-схiдний ди-
ван». 

1815 – займає посаду першого державного мiнiстра. 
Червень 1816 – Крiстiана вмирає, не витримавши другого iнсульту. 
1825 – 1831 – робота над другою частиною «Фауста». 
1830 – смерть сина Августа. 
22 березня 1832 – Йоганн Вольфганг Гете вмирає у Веймарi. По-

хований в усипальницi веймарських герцогiв поруч зi своїм другом 
Фрiдрiхом Шиллером.

Лiрика Й.В. Гете. У початковий, лейпцiгський перiод своєї твор-
чостi Гете, як стверджує Д. Наливайко, щедру данину вiддав рококо. За 
каноном, що склався, це була поезiя з умовними образами й мотивами, 
умовною тональнiстю й поетичною технiкою. Провiдною темою була 
тема кохання, в якiй вбачали вираження «солодкостi життя» i трак-
тували її у фривольно-галантному дусi. В такому стилi було написано 
цикли «Анетта» i «Пiснi Фредерiцi Езер», присвяченi лейпцiгським 
подругам. Звертається вiн до подiбної технiки i пiсля Лейпцiга. Вони 
були виданi його другом у збiрцi «Новi пiснi з мелодiями» (1769). Але 
вже в цей перiод з’являються й iншi поезiї.

У вереснi 1770 року до Страсбурга, де перебував i Гете, приїздить 
Й. Г. Гердер Операцiя на оцi змусили його надовго, до семи мiсяцiв, за-
триматися у Страсбурзi. Весь цей час Гете постiйно вiдвiдував хворого, 
i мiж ними встановилися тiснi, дружнi стосунки, незважаючи на нелег-
кий характер Гердера, ще бiльше ускладнений його тяжким фiзичним 
i моральним станом. Смiливий i оригiнальний мислитель, який уже 
визначився у двадцять шiсть рокiв, Гердер ввiв молодого поета в свiт 
своїх iдей, розкрив перед ним новi, незвiданi горизонти думки й твор-
чостi. Те, що ранiше неясно носилося перед духовним зором Гете, те-
пер поставало перед ним з захоплюючою повнотою та виразнiстю. Гер-
дер, учень Руссо, одним з визначальних критерiїв в оцiнцi мистецтва й 
поезiї висував їхню близькiсть до природи. За його концепцiєю, поезiя 
тим вища, чим ближча вона до природи, i звiдси те особливе значен-
ня, яке вiн надавав фольклору. З певнiстю можна сказати, що Гердер 
перевернув загальноприйняту шкалу естетико-художнiх цiнностей: те, 
що ранiше зневажали як «породження часiв невiгластва й варварства» 
(так ще навiть Вольтер дивився на фольклор), вiн проголосив вищи-
ми поетичними набутками, а творiнням вишколеної класицистичної 
музи, якi вважалися вершинами мистецтва, вiдмовив у будь-якому ху-
дожньому значеннi.
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Пiд впливом Гердера завершується згадуваний перелом у творчос-
тi Гете. Недавнiй складач галантно-грайливих вiршiв з претензiями на 
свiтськiсть, тепер вiн збирає як поетичнi цiнностi народнi пiснi Ель-
засу й передає їх Гердеровi. А головне, вiн прагне пройнятися їхнiм 
духом i колоритом, оволодiти секретами їхньої поетичної чарiвностi, 
їхньої своєрiдної експресiї.

Як писав А. Бельшовський, автор однiєї з кращих у XIX ст. моно-
графiй про Гете, «в мiру того як поет поринав у хвилi народної поезiї, 
власнi його твори набирали ту дивовижну звучнiсть, ту чарiвну про-
стоту, свiжiсть i щирiсть, i водночас ту пластичну образнiсть, завдяки 
яким вони, здавалося, на цiле столiття обiгнали поезiю».

Особливостi балад Й.В. Гете. «Вiльшаний король», «Рибалка» 
Серед створених Гете на межi 1770–1780-х рокiв поезiй найбiль-
шої популярностi набули балади – «Рибалка», «Вiльшаний король», 
«Спiвець» та iн. Засновником жанру лiтературної балади у нiмецькiй 
поезiї був Готфрiд Август Бюргер, що належав до руху «Буря i натиск». 
Вiдповiдно до особливостей жанру, подiї в баладi не мали розгалуже-
ного характеру, вони будували за принципом повторення, емоцiйно 
зростаючої циклiчностi, згiдно iз народною поетикою. Забарвленiсть 
балади трагiчними чи комiчними тонами не мало принципового зна-
чення. Балада – напрочуд вiдкритий жанр, вона може доповнюватись 
й iншими елементами; але, позбавлена притаманних фольклору наїв-
ної повчальностi чи прийому повтору, може переростати в лiтературну 
поему. Балада – не винятково нiмецький жанр, хоча далеко не кожна 
лiтература може похвалитися наявнiстю жанру народної або лiтера-
турної балади в народному стилi. У баладi «Вiльшаний король» (1782) 
Гете протиставляв два начала, взаємодiя яких у життi так хвилювала 
просвiтникiв: почуття, уяву i – здоровий глузд. Апофеоз суб’єктив-
ної схвильованостi,яка надає природi нового для неї смислу, на думку 
Б. Шалагiнова, може перейти в трагедiю, а нетотожнiсть реальностi та 
її образу у свiдомостi – стати причиною трагiчного розладу. У баладi 
«Вiльшаний король» дитина стає жертвою власної уяви, рацiональ-
ностi пояснення батька виявляються безсилими. У змаганнi здорового 
глузду та наявної уяви. У змаганнi здорового глузду та наявної уяви, 
наголошує Шалагiнов, перемагає уява i тим занапащує все. Вчений 
вважає, що «здається, тут Гете замислюється над тiєю страшною цiною, 
що її платить людина за автономнiсть i самодостатнiсть уяви, розум». 
Дж. Локк називав почуття «примарою розуму». На створення балади 
поета надихнула данська народна пiсня «Дочка короля ельфiв». Бала-
ду Гете створив як вставну пiсню до п’єси «Рибалка» за однойменною 
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баладою, а згодом вона набула самостiйного значення. Починаючи з 
середини 1790-х рокiв, пiсля повернення з Iталiї, в часи зближення 
з Шiллером Гете охоче продовжував працювати в жанрi балади. Так 
з’явилися «Коринфська наречена», «Бог i Баядера», «Учень чаклуна» 
(усi твори 1797), «Щуролов» (1802), «Вiрний Еккарт», «Танець мер-
цiв» (обидвi 1813) та iншi.

«Захiдно-схiдний диван» (1819). Гете завжди виявляв iнтерес 
до Сходу, i це його захоплення отримало додатковий стимул пiсля 
пiсля публiкацiї у 1812–1813 роках перекладу вiршiв перського поета 
XIV сторiччя Гафiза нiмецькою Захват особистiстю i талантом Гафiза 
спiвпало в Гете з його новим захопленням Марiанною фон Вiллiмер, 
яку вiд вiдобразив у образi Зулейки. Однак «Захiдно-схiдний диван» 
не є автобiографiчним твором. Хатем, головний лiричний герой збiрки, 
не Гете, а Зулейка – не Марiанна. Це художнi образи, в яких Гете втiлив 
своє складне бачення схiдної, перш за все перської культури, духовно-
го свiту людей, вiльних вiд умовностей цивiлiзованого свiту. Творчий 
генiй Гете проникав у дух iншого часу i iншої культури, зберiгаючи 
свою могутню самобутнiсть.

«Диван» означає «збiрка», «зiбрання». Цикл Гете складається з 
11 книг. У вiршах збiрки вiдображено вiйськовi i полiтичнi бурi, якi 
пережила Європа у роки наполеонiвських вiйн, особистi переживан-
ня поета, його постiйна боротьба за духовне вивiльнення нiмецького 
народу i прагнення прищепити суспiльству гуманiстичний погляд на 
свiт, вiльний вiд християнської святенностi. Деякi вiршi є вiльними 
перекладами з Гафiза, iншi написанi за мотивами його поезiї, на сю-
жети i теми iнших схiдних авторiв. Разом з тим багато вiршiв пiдказа-
нi Гете обставинами його особистого життя i суспiльними настроями 
пост наполеонiвських рокiв. «Захiдно-схiдний диван» – поетична ен-
циклопедiя гуманiзму Гете, потужне вираження його життєствердної 
фiлософiї, що проголошує в дусi вселюдського єднання минуле i сього-
дення, Захiд i Схiд. Це iще один його гiмн любовi i краси.

«Гец фон Берлiхенген». Першим зрiлим твором Гете, що просла-
вив його i зробив загальновизнаним ватажком руху, стала драма «Гец 
фон Берлiхiнген iз залiзною рукою» (1773). 

Головний персонаж драми був реальною iсторичною особою доби 
Реформацiї i Селянської вiйни 1525 року у Нiмеччинi. Ще юнаком Гец 
(зменшувальна форма вiд Готфрiд) втратив у битвi праву руку i кори-
стувався залiзним протезом. Уже цей факт, на думку Гете, мусив вра-
зити уяву глядачiв.
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Варто зазначити, що в автобiографiї Гете згадував про своє за-
хоплення iсторiєю лицаря у зв’язку iз Фаустом. Обидва свої задуми 
поет приховував вiд Гердера. Спостерiгаємо нахил молодого Гете до 
сюжетiв, що мали так званий «бунтiвний» характер, та до iсторичних 
осiб, що викликали до себе неоднозначне ставлення, здебiльшого не-
сприйняття та осуд.

У нiмецькiй лiтературi це була перша спроба iсторичної драми та-
кого спрямування. Адже перед читачами й глядачами розкриваються 
не вирiшальнi епiзоди з iсторiї Реформацiї i постає зовсiм не головний 
герой нацiональної iсторiї. Гете принципово ухилився вiд вибору на 
користь особи, беззаперечно визнаної громадською думкою. Новатор-
ство полягало в тому, що такий пiдхiд зумовлював зовсiм нове, нетра-
дицiйне бачення iсторичних подiй. Поет силою уяви не просто вiдо-
бражував минуле, а сам творив iсторiю.

У цiй драмi-хронiцi вiдтворюються складнi полiтичнi мiжусобицi 
середньовiччя, коли кожен феодал завжди був готовий до пiдступного 
нападу i покладатися при цьому мiг лише на озброєний загiн вiдданих 
йому людей.

Драма набула популярностi у європейських країнах. Вальтер 
Скотт переклав її англiйською мовою, а невдовзi з’явилися переклади 
i в iнших країнах.

«Фауст». Рiк написання. I частина трагедiї, пiсля значних переро-
бок вийшла друком у 1808, II частина створювалась упродовж 1825–
1831 рокiв. Iсторiя написання трагедiї «Фауст» Твiр писався майже 
60 рокiв. Почавши в 20-рiчному вiцi автор закiнчив його за пiвтора 
роки до смертi. Джерелом трагедiї є: народна легенда про доктора  
Фауста, чарiвника, чорнокнижника; iсторiя про те, як юнак спокушає 
юну дiвчину та кидає її; легенда про праведника, якого спокушав сата-
на з дозволу Бога. 

Жанр – фiлософська трагедiя, тому що головне у нiй не зовнiшнiй 
хiд подiй, а розвиток гетевської думки. За масштабом зображення дiйс-
ностi, глибиною образiв i силою лiризму твiр можна назвати поемою. 
Глобальнiсть порушених питань дозволяє назвати твiр фiлософською 
поемою, а характер конфлiктiв дає всi пiдстави говорити про «Фауста» 
як про поему драматичну або ж як про поему у драматизованiй формi.

Тема: сенс людського буття Iдея: Що є людина на землi – «боже-
ственне створiння», яке прагне iстини, чи «тварина iз тварин». 

Фабула трагедiї – перша частина – це вiчна iсторiя кохання, дру-
га – iсторiя вiчностi. У першiй частинi зображено «мiкросвiт» людини, 
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її iндивiдуальне, особисте життя, друга частина, «макросвiт», вiдбиває 
суспiльно-полiтичне життя людства.

Проблематика трагедiї «Фауст»: проблема пошуку людиною сен-
су буття та сили людського розуму; проблема спiввiдношення вiри i 
безвiр’я, добра i зла, любовi i ненавистi; проблема людського щастя; 
мистецтво, його роль у суспiльствi; кохання; проблема свободи жит-
тєвого вибору людини, суспiльного та духовного призначення людини

Композицiя та сюжет трагедiї «Фауст». Твiр має прозору компо-
зицiю: посвята, пролог на землi (в театрi), пролог на небесах, зав’язка 
дiї, розвиток подiй, кульмiнацiя i розв’язка. Друга частина «Фауста» 
дуже абстрактна, в нiй складно видiлити явнi структурнi композицiйнi 
елементи. Головною особливiстю композицiї «Фауста» є її багатоша-
ровiсть, спрямованiсть на читання з вiзуальним представленням того, 
що вiдбувається «на сценi». Перша частина складається з 25 сцен, у 
другiй – 5 дiй. Незважаючи на складнiсть п’єси, вона досить цiлiсна в 
смисловому i художньому планi. Сюжет твору не перевантажений по-
дiями. У I частинi чiтко видно три сюжетнi центри: Фауст – Мефiсто-
фель, Фауст – Маргарита, Фауст – Вагнер. Композицiйнi зв’язки мiж 
ними здiйснюються введеними в дiю другорядними персонажами (але-
горичнi та мiфологiчнi образи). У II частинi увага автора зосереджена 
на втiленнi iдей. Сюжет не має єдностi. Рiзноманiтнi теми втiлюються 
в 5 дiях. Дiя I змальовує в дiалогах картини занепаду, кризи феодаль-
ної монархiї. Сатирично замальовується правляча верхiвка. У II дiї – 
задум викликати до життя Гелену Прекрасну як зразок вiчної краси. У 
лабораторiї створюється iстота Гомункул, який супроводжує Фауста у 
його пошуках шляхiв до прекрасного, але розбивається i гине. В III дiї 
розповiдається про одруження Фауста з Геленою Прекрасною. Народ-
жений син Евфорiон гине (дух поезiї). Людина створена для земного, 
а краса – лише iлюзiя. В IV дiї Фауста не привабила слава воєначаль-
ника. В V дiї Фауст пiдбиває пiдсумок життя. Вiн пересвiдчується в 
цiнностi реального буття i дiяльного життя людини.

Головнi герої трагедiї. Фауст – головний герой, який шукає iстину, 
злиття з природою, вiн втiлює фiлософськi погляди Гете. Фауст (iм’я 
означає «щасливий», «удачливий») сповнений жадоби життя, знань, 
творчостi. Перед нами не просто узагальнений, типовий образ про-
гресивного ученого. Пiд час суперечки на небесах вiн представляє все 
людство, хоч i належить до найкращої його частини. Таким чином, вiн 
символiчно являє собою людську популяцiю; його доля та життєвий 
шлях не просто алегорично вiдображають усе людство, а начебто вка-
зують на «здоровий рецепт» iснування кожної людини: живи спiльни-
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ми iнтересами, твори, працюй задля загального добробуту – у цьому є 
щастя. 

Головний герой фiлософської трагедiї у вiршах – доктор Фауст – 
втiлює в собi громадськi мрiї свого часу про всеосяжне пiзнання свiту. 
Прототипом лiтературного персонажа став реальний чорнокнижник 
Фауст, який жив наприкiнцi XV столiття в Європi. Фауст Гете – на-
самперед, поет: людина, надiлена незгасимою жагою до життя, праг-
ненням до пiзнання навколишнього його всесвiту, природи речей i 
власних почуттiв. Головний герой трагедiї чужий мiщанськiй умов-
ностi свого часу. Вiн не може, як Вагнер, дiзнаватися таємницi буття 
з книг. Йому потрiбен вiльний простiр лiсiв i полiв, чарiвнi танцi фей 
i вiдьминi шабашi пiзнього нiмецького середньовiччя, тiлесна чут-
тєвiсть античностi, що втiлилася в найгарнiшiй з жiнок, якi коли-не-
будь жили на землi, i дiєва сила Нового часу, здатна пiдкорити собi 
природу. Вiдданий Богом на розтерзання Мефiстофелю, Фауст лише 
частково уподiбнюється бiблiйному Iову, який пройшов через ланцюг 
важких життєвих випробувань i негараздiв. Герой Гете, якщо щось i 
втрачає в трагедiї, то тiльки самого себе – свої найкращi почуття (лю-
бов до Маргарити-Гретхен), свої щирi намiри (запобiгти розливу води 
на родючих землях). Його захоплює життєва енергiя Мефiстофеля i 
власнi мрiї про прекрасне. Подiбно до класичних героїв романтизму, 
Фауст не здатний сприйняти щастя в його земнiй iпостасi. Захопив-
шись чаклунськими танцями, вiн втрачає свою кохану i дочку. Щастя 
з Геленою йому бiльше до душi, але i тут героя чекає розчарування: 
легендарна героїня – всього лише мiф, тiнь минулих часiв. Вийшла з 
Пекла, вона знову сходить в нього слiдом за померлим сином, залиша-
ючи Фауста його епосi. При цьому герой Гете, при всiх сатанинських 
спокусах, не втрачає своїх «благих душевних помислiв». Помиляю-
чись i грiшачи, вiн не боїться визнавати i намагатися виправити свої 
помилки, вiн не зупиняється в життєвому пошуку i тим самим при-
ємний Всевишньому, який заявив ще на початку трагедiї: «Хто шу-
кає, змушений блукати». I рятується Фауст саме тому, що його життя 
«пройшло в прагненнях», що дозволили йому наблизитися до iстини, 
змiцнитися духовно, зрозумiти, що головне – це дiя, що несе добро i 
свободу людям.

Мефiстофель. Функцiя цього образу – моральне випробування 
людини. Вiн втiлює дух руйнування, але водночас ворог бездумної 
нерухомостi та сила, що протистоїть застою, бездiяльностi. Мефiсто-
фель – скептик, який зневажає людську природу й упевнений, що знає 
про неї всю правду: рiд людський нiкчемний, слабкий, якому прита-
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маннi вади та низькi пристрастi, егоїзм i безпомiчнiсть. його роль є 
двоякою. Як особистiсть Мефiстофель протистоїть Фаусту (та автору) 
своєю невiрою в добро, у гуманiстичну сутнiсть людини. Вiн розкриває 
людськi слабкостi, заплутанiсть та несправедливiсть людських стосун-
кiв; усе низьке та непристойне сприймає як норму буття на землi. I ав-
тор, i Мефiстофель розумiють та декларують дiалектичну творчу роль 
заперечення.

Опозицiя Фауст – Мефiстофель. Мефiстофель (з давньоєврейсь-
кої «Мефiс» – руйнiвник, «Тофель» – обманщик; ще є варiанти ети-
мологiї: з грецької – «п’яниця», з латини – «отруйнi випаровування» 
тощо) також не схожий на диявола з народних легенд. Якщо традицiй-
на постать диявола уособлює абсолютне зло, мета якого полягає в то-
тальному спотвореннi божественного єства людини, то образ Мефiсто-
феля складнiший i є втiленням дiалектичного взаємозв’язку полярних 
протилежностей свiту – добра i зла. Сам Мефiстофель iронiчно харак-
теризує себе як «тої сили часть, що робить лиш добро, бажаючи лиш 
злого». Справдi, Мефiстофель спонукає Фауста до порушення норм 
моральної поведiнки i водночас виступає як iнструмент вищого пра-
восуддя, який каратиме його за порушення цих норм. Мефiстофель за 
будь-яку цiну намагається вiдволiкти Фауста вiд його величної мети – 
пiзнання iстини i водночас вносить в усi його дiяння елементи постiй-
ного сумнiву i зневiри, тим самим не дозволяючи героєвi самовдоволе-
но зупинитися на досягнутому. Мефiстофель постiйно пiдбурює Фа-
уста на вдосконалення природи i водночас, виступаючи її органiчною 
часткою, зводить нанiвець усi спроби людини свавiльно манiпулювати 
природними законами. Отже, постiйно прагнучи зла людинi, Мефiсто-
фель, який також є частиною Божого задуму, утверджує добро, хоча 
б його запереченням або спробами протистояти йому. Маргарита, об-
раз якої вiдсутнiй у народнiй легендi про Фауста, у творi Гете виконує 
важливу роль, оскiльки є уособленням тих моральних i природних за-
сад людського iснування, якi символiзують божественне начало люд-
ської душi i якi виявляються непiдвладними анi згубнiй владi диявола, 
котрий сподiвається отримати морально знiвечену душу Маргарити, 
анi iнтелектуальнiй зверхностi Фауста, який пропонує їй втечу з в’яз-
ницi, тобто суто рацiоналiстичний спосiб порятунку, що дозволить 
уникнути страждань плотi, але прирече на вiчнi муки душу. Патрiар-
хальнi цiнностi буття, в яких була вихована Маргарита, виявляються 
найбiльш iстинними й органiчними для людської природи. Вiдступаю-
чи вiд них, Маргарита робить це не з власної волi, але, збагнувши ди-
явольську оману, вона не шукає такого ж оманливого захисту й обирає 
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єдино правильний шлях – моральної спокути, яка й стає запорукою 
спасiння її душi.

Вагнер – антипод Фауста, кабiнетний учений, для якого книжкове 
знання повинно вiдкрити сутнiсть i таємницi природи i життя.

Маргарита – проста дiвчина, не має анi гострого розуму, анi гли-
боких знань, анi високих мрiй. Вона – утiлення вiдвертостi, чистоти; 
земна та зрозумiла. Доброта, умiння прощати, готовнiсть поступатися, 
скромнiсть, небажання видiлятись приваблюють до неї вишуканий ро-
зум i неспокiйну душу Фауста. Дiвчина здатна на всеохоплююче, жер-
товне та вiрне кохання. Маргарита добра, нiжна i жiночна. її думками 
та дiями повнiстю керує кохання та коханий, на певний час вони цiл-
ком оволодiвають нею. Вона не може чинити несправедливiсть, тому 
сумний фiнал її кохання та життя логiчно неминучий: її вчинки супе-
речать її сутностi. Ми спiвчуваємо Маргаритi, ми страждаємо разом з 
нею, з перших сцен її появи в трагедiї вiдчуваючи, що дiвчина прирече-
на. Перебуваючи в тюрмi, напередоднi страти вiдмовившись вiд спасiн-
ня завдяки сповiдi перед смертю, Маргарита висловлює жаль з приво-
ду того, що «завжди була безголосою». Вона звинувачує себе в тому, 
що порушила заповiдi, пiддалась коханню та чарам Генрiха-Фауста, 
бездумно пiшла за ним. Це не прозрiння, а прояв моральних позицiй 
її внутрiшнього свiту. При цьому вiдчай героїнi, бажання спокутувати 
провину, гостре вiдчуття особистої вiдповiдальностi за скоєне, вiдмо-
ва вiд будь-яких пiльг пiдносять Маргариту на висоту страдницького 
душевного очищення. Знаючи, що сонне зiлля, вiд якого померла мати, 
їй дав Фауст, усвiдомлюючи, що вбивство дитини було також вимуше-
ним, своєї провини Маргарита не перекладає на коханого.

Образи гетевської трагедiї, як i сенс її фiналу є неоднозначними та 
суперечливими i ставлять перед читачем бiльше запитань, анiж дають 
на них вiдповiдей. Втiм, очевидно, такою й була кiнцева мета Гете. За-
вершуючи «Фауста», вiн писав у одному з листiв, що трагедiю задума-
но так, щоб у нiй «усе разом являло вiдверту загадку, яка знову й знову 
непокоїтиме людей i даватиме їм поживу для роздумiв».

Знаменита трагедiя Гете – унiкальний твiр, що пiднiмає на поверх-
ню читацького сприйняття не тiльки вiчнi фiлософськi питання, але i 
ряд суспiльно-наукових проблем свого часу. У «Фаустi» Гете пiддає 
критицi недалеке суспiльство, що живе користолюбством i чуттєвим 
насолодою. Автор в особi Мефiстофеля вiд душi знущається над нi-
мецькою системою вищої освiти, побудованої на методичному вiдвi-
дуваннi занять i складанням нiкому не потрiбних конспектiв. Наукова 
проблематика знайшла своє вiдображення у фiлософськiй супереч-
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цi Анаксагора i Фалеса, якi вiдстоюють рiзнi точки зору походження 
свiту – вулканiчну i водну. 

Свiтову славу гетевський «Фауст» почав здобувати ще за життя 
його автора. Високий взiрець людської активностi, втiлений в образi 
Фауста, надихав не лише нiмецьких сучасникiв Гете, а й кращих пред-
ставникiв усiєї європейської спiльноти. Гетевського «Фауста», як i 
iншi твори поета, було перекладено практично всiма основними євро-
пейськими мовами. «Фауст» мав величезний вплив на розвиток свiто-
вої лiтератури. Ще до завершення працi Гете над другою частиною тра-
гедiї пiд її впливом створюють свої, пронизанi бунтарським пафосом 
i фаустiвськими мотивами твори Дж. Байрон («Манфред», 1817) та 
О. Пушкiн («Сцена з «Фауста», 1825). З’являється велика кiлькiсть 
лiтературних продовжень першої частини гетевського «Фауста». У 
XIX ст. до фаустiвських мотивiв звертались такi вiдомi письменни-
ки, як Г. Гейне, I. Тургенев, Ф. Достоєвський, а в XX ст. – Т. Манн i 
М. Булгаков. Один з найвiдомiших iлюстраторiв трагедiї – художник 
Ежен Делакруа. На музику сцени гетевської трагедiї поклали ком-
позитори Р. Шуман, Г. Берлiоз, Ш. Гуно та iн. Уже з початку XIX ст. 
творчiсть Гете була знаною i в Українi, а в 1827 р. Гете навiть був обра-
ний почесним членом Ради Харкiвського унiверситету. Перша спроба 
українського перекладу Гете належить П. Гулаку-Артемовському. Гете 
був одним з найулюбленiших поетiв Лесi Українки та Iвана Фран-
ка. Франко переклав багато його поезiй та значну частину «Фауста». 
Упродовж XIX–XX ст. твори Гете перекладали українською понад 
двадцять поетiв та професiйних перекладачiв.

Висновок. Доба Просвiтництва в нiмецькiй лiтературi мала бага-
тогранне втiлення. Iдея боротьби за справедливе суспiльство, втiлен-
ня нацiональної своєрiдностi, вивчення i використання усної народної 
творчостi в своєму творчому доробку, зображення почуттiв людини i її 
близькiсть до природи – ось основнi напрямки лiтератури цього перiо-
ду, втiленi у прозових, лiричних i драматичних творах. 

Щодо творчостi Ф. Шилера слiд наголосити, що серед основних 
постулатiв його естетичної програми можна перелiчити такi: мисте-
цтво iснує не для спостереження й насолоди, а для перебудови життя 
i щастя людини на землi; воно мусить надихати людину на активнi дiї; 
шляхом естетичного виховання можна провести суспiльну перебудо-
ву, тобто змiнити життя.

Й.В. Гете, судячи з його iнтересiв i дiянь, був людиною енциклопе-
дичних уявлень. Уся складна епоха, в яку вiн жив, виразила себе через 
його творчiсть.
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Phantastische Literatur
Дисциплiна: Новiтня лiтература нiмецькомовних країн.

Вид лекцiї: тематична лекцiя з елементами бесiди.

Дидактичнi цiлi:
Навчальнi: ознайомити студентiв з особливостями фантастичної 

лiтератури, деякими її жанрами та пiджанрами; проаналiзувати те-
матичне розмаїття творiв сучасних нiмецькомовних письменникiв у 
даному напрямку, допомогти вiдчути художню своєрiднiсть, глибину 
узагальнень лiтературних здобуткiв авторiв.

Розвиваючi: розвивати креативне мислення, вмiння проводити ана-
логiї та паралелi, аналiзувати художнi твори, розширити фiлологiчний 
i загаль нокультурний кругозiр студентiв.

Виховнi: формувати iнтерес до прочитання сучасних художнiх нi-
мецькомовних творiв, виховувати естетичний смак.

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: iсторiя лiтератури, 
теорiя лiтератури, iнтерпретацiя тексту, практика усного та писемного 
мовлення нiмецької мови.

Основнi поняття: Fantastik, Science-Fiktion (wissenschaftliche Phan-
tastik), utopische Spekulation, Fantasy, Apokalypse, Weltraum, Gött liche.

Навчально-методичне забезпечення лекцiї: мультимедiйна пре-
зентацiя, вiдеозаписи.

Plan der Vorlesung

1.  Zu dem Begriff «Phantastik».
2.  Genres der phantastischen Literatur: «Science-Fiktion» (wissen-

schaftliche Phantastik), «Utopische Spekulation», «Fantasy»: Genres 
der Fantasy.

3.  Thema «Apokalypse». Die Besonderheiten des Romans «Der 
Schwarm» von Frank Schätzig. 

4.  Thema «Weltraum». Thema «Weltraum». Die phantastischen Erzäh-
lungen «Das Dämmerungsvolk» und «Das hermetische Raumschiff» 
von Ulrike Nolte.

5.  Thema «Begegnung mit dem Göttlichen». Roman «Das Jesus Video» 
von Andreas Eschbach. 
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Teкст лекцiї

1. Zum Begriff «Phantastik»
Phantastische Literatur gibt es wahrscheinlich schon, seitdem sich 

Menschen selbst erfundene Geschichten erzählen. Denn sobald in einer 
Geschichte etwas Übernatürliches, Unwirkliches oder unerklärlich Wun-
derbares oder Unheimliches auftaucht, gehört sie zur phantastischen Lite-
ratur. Märchen, Sagen oder Mythen gehören zu den ältesten uns bekannten 
phantastischen Geschichten. Es sind Geschichten, die Welten mit eigenen 
Gesetzmäßigkeiten entwickeln und deren Figuren wie Hexen, Teufel, Göt-
ter übermenschliche Fähigkeiten haben.

Innerhalb der rasanten Veränderungen von der industriellen Gesell-
schaft zur globalen Vernetzung und von nationalen zu transnationalen 
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Identitäten kommt der Literatur, eine wichtige Rolle als Medium der Beo-
bachtung und kritischen Untersuchung, aber auch der Spekulation über 
mögliche Alternativen zu. Neben dem realistischn Roman, der abbildet, 
was wirklich ist oder sein könnte, gibt es seit den Anfängen des europäi-
schen Romans auch Texte, die darstellen, was nach gängigem Verständnis 
inexistent, irreal, zweifelhaft oder unwahrscheinlich ist: Utopien und Dys-
topien, Gespenstergeschichten und Weltraumreisen.

Also, Phantastik, auch Fantastik, ist ein Genrebegriff, der in Fachkrei-
sen sehr unterschiedlich definiert wird. Außerwissenschaftlich bezeichnet 
der Begriff «fantastisch» alles, was unglaublich, versponnen, wunderbar 
oder großartig ist. Im engeren Sinne fantastische Texte inszenieren sich 
explizit um eine Grenze herum, die innerhalb der erzählten Welt den Ge-
gensatz von Realem und Irrealem wiederholt, der jedes fiktionale Erzählen 
von seinem nicht-fiktionalen Außen unterscheidet. Die Figuren fantasti-
scher Romane und Erzählungen finden sich mit unerklärlichen Ereignissen 
konfrontiert, die natürliche oder übernatürliche Ursachen haben können.

Was in einem fantastischen Text als real, was als irreal gilt, hängt in der 
Gegenwart ganz vom «Realitätsszstem» des jeweiligen Textes ab.

Im Groben kann man von drei Hauptversionen phantastischer Erzähl-
weise sprechen:

1. Die Geschichte spielt in der realen Welt, in der es phantastische 
Wesen gibt oder Gegenstände oder die Helden phantastische Fähigkeiten 
haben. Die phantastischen Elemente tragen meistens dazu bei, die realisti-
sche Welt durch andere Sichtweisen zu bereichern oder bestehende, ver-
härtete Strukturen aufzubrechen und zu verbessern.

2. Phantastische und reale Welt existieren nebeneinander, wobei die 
phantastische Welt von der realen Welt in irgendeiner Weise abhängig ist. 
Sehr oft spiegelt die phantastische Welt die realistische Welt in verkehrter, 
überzeichneter oder veränderter Form wieder. Und sehr oft muss die phan-
tastische Welt gerettet werden, wobei dadurch gleichzeitig die Probleme, 
die der Held in der Realität hatte, gelöst werden.

3. Die gesamte Geschichte spielt in der phantastischen Welt. Dieser 
Typ der phantastischen Geschichte ist allerdings selten. Im Unterschied zu 
Fantasy wird in der phantastischen Erzählung hier keine mythische, ver-
gangene oder auch andersartig technische Welt dargestellt, sondern eine 
poetische, märchenhafte oder metaphernreiche Welt. Die Bilder können in 
die Realität übertragen werden und dadurch Realität erklären.

Im Spannungsfeld zwischen Katastrophenimagination und Globalisie-
rungskritik, zwischen Wissens- und Erkenntnisskepsis und dem Erstarken 
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neuer, fundamentalistischer Formen von Religion erweisen sich Romane 
und Erzählungen seit der Jahrtausendwende als Zone verringerter Reali-
tätsvertigkeit, in die ontologischen Grenzen überschritten werden, Figure-
nidentitäten, Räume und Zeiten in einander verschwimmen. Die folgenden 
Abschnitte der Vorlesung zeichnen das spekulative Vermögen der phantas-
tischen Literatur der Gegenwart auf vier Themenfeldern nach: Apokalypse, 
Weltraum, Jenseits und Begegnung mit dem Göttlichen. 

2. Genres der phantastischen Literatur: «Science-Fiktion»  
(wissenschaftliche Phantastik), «Utopische Spekulation»,  

«Fantasy»: Genres der Fantasy
Science-Fiction (englisch science ‚Wissenschaft‘, fiction‚ Fiktion‘) 

ist ein narratives Genre in Literatur. Charakteristisch sind wissenschaft-
lich-technische Spekulationen, Raumfahrtthemen, ferne Zukunft, fremde 
Zivilisationen und meist zukünftige Entwicklungen. Synonyme sind Zu-
kunftsroman, -literatur, wissenschaftliche Fantastik. Immerhin heißt 
das Genre Science Fiction – der naturwissenschaftliche Faktor wird bei 
allen Definitionen und Beschreibungen des Genre herausgestellt. Ohne 
science als konstituierenden Faktor wird aus Science Fiction reine Phan-
tastik, fantasy. Die Bewertung von Science Fiction aufgrund des Natur-
wissenschaftsfaktors ist aber deshalb problematisch, weil der durchschnitt-
liche Leser und auch die Literaturwissenschaftler nicht in der Lage sind, 
die wissenschaftliche Basis einer Geschichte sowie die Korrektheit der Ex-
trapolation zu beurteilen. Aber eine so bedeutsame Rolle spielt die Natur-
wissenschaft ganz offenbar nicht. Science Fiction entwirft imaginativ eine 
Realität, die dem empirischen Wahrheitsbegriff nicht unbedingt unterlie-
gen muss. Sie kann naturwissenschaftliche Gesetze und Theorien ad hoc 
formulieren. Daher ist Science Fiction ein literarischer Sonderfall, sie exis-
tiert losgelöst von den anderen Gattungen, führt auf der Seite der Produk-
tion wie der Rezeption ein ausgesprochenes Eigenleben. Science Fiction 
kann in Zukunftsgeschichten die Leiden dieses Jahrhunderts analysieren, 
das durch Krisen und Umbrüche, vor allem aber durch sozialen Wandel 
gekennzeichnet ist. Science Fiction aktualisiert Entwicklungstendenzen, 
die sich aus dieser geschichtlichen Situation ergeben. Sie konfrontiert uns 
mit der Gewißheit, dass ein bestimmter historischer Zustand in dieser Welt 
nicht konserviert werden kann, daß alle Dinge, auch wir Menschen, einem 
ständigen Prozeß der Veränderung unterliegen. Science Fiction kann uns 
die Hoffnung, vielleicht sogar die Zuversicht geben, dass diese Entwick-
lung der Menschheit nicht ein für alle Male festgelegt ist, dass wir sie durch 
unsere Vernunft in eine ganz bestimmte Richtung lenken können. 
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Verwandte Gebiete, die nicht zur Science-Fiction gehören, sind die 
utopische Literatur sowie fantastische Literatur (nicht zu verwechseln mit 
Fantasy oder romantischer Fantastik). 

Utopische Literatur (utopische Spekulation) ist die Bezeichnung für 
eine Gattung von literarischen Werken, die sich mit einer idealen Gesell-
schaft befasst, deren Realisierung für die Zukunft als denkbar möglich vor-
gestellt wird. Der tatsächlichen, aktuellen politischen und gesellschaftli-
chen Wirklichkeit gegenübergestellt, übernimmt die Utopie eine Vorbild-
funktion. Diese beinhaltet sowohl Ideengespinste der abstrakten als auch 
real mögliche konkrete Utopien. In diesen Texten wird das Vermögen des 
Romans erkennbar, Welt nicht nur abzubilden und zu enthalten, sondern 
neue Welten zu entwerfen, zu modellieren und zu vermehren. In der Lite-
ratur der Gegenwart ist ein großes Interesse an solchen Spekulationen zu 
beobachten. Sehr oft wierd die Utopie nicht nur Spekulation über frem-
de Welten und eine ferne Zukunft, sondern zugleich Mittel der Kritik an 
gegenwärtigen Verhältnissen. Im Gegensatz hierzu dient die Anti-Utopie, 
auch Dystopie genannt, der Abschreckung. Utopisches und Dystoppisches 
sind in der Gegenwartsliteratur oft schwer voneinander zu unterscheiden, 
weil die meisten Utopien auch negative Züge tragen und Zukunftsentwick-
lungen rasch in gesellschaftlichen Rückschritt umkippen lassen.

Themen der utopischen Literatur sind Inseln und ferne Welten, Zu-
kunftsfantasien, Idealer Staat usw.

Der utopische Roman ist somit eine der Wurzeln der Science-Fiction 
im 20. Jahrhundert. Science-Fiction zeichnet sich dadurch aus, dass tech-
nologische Entwicklungen im Vordergrund stehen – und erst in zweiter 
Linie oder auch gar nicht das Modell einer idealen Gesellschaft (Utopie) 
bzw. einer Schreckensherrschaft (Dystopie) beschrieben wird. Man kann 
zusammenfassen, dass längst nicht jeder Science-Fiction-Roman als utopi-
scher Roman anzusehen ist.

Fantasy (von engl. fantasy «Phantasie«) ist ein Genre der Phantastik, 
dessen Wurzeln sich in der Mythologie und den Sagen finden. Ähnlich wie 
die benachbarten Genres Science-Fiction und Horror, findet Fantasy ihre 
wichtigsten Ausprägungen in Literatur und Film. 

Man unterscheidet solche Spielarten der Fantasy:
High Fantasy/Epische Fantasy: Die Handlung trägt sich in einer  

eigenen Welt ohne Überschneidungen zur Lebenswirklichkeit der Leserin-
nen und Leser zu. Die Welt ist meist mittelalterlich geprägt; Fabelwesen 
und Magie gehören zum Alltag. Gut und Böse sind sauber getrennt; die 
Handlung läuft auf eine elementare Konfrontation beider Seiten hinaus, 
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bei der den Helden die Aufgabe zufällt, die Welt zu retten. (J.R. Tolien 
«Herr der Ringe»). 

Low Fantasy/Sword and Sorcery: Romane, die in Setting und Aus-
stattung der High Fantasy ähneln, deren Fokus aber auf Einzelschicksalen 
und Charakterzeichnung liegt. Figuren sind nicht rein gut oder böse, son-
dern zwiespältig. Epische Schlachtenszenen fehlen meist, dafür glänzt gute 
Low Fantasy durch Actionszenen mit Schwertkampf und Zauberei, und 
gelegentlich verliebt sich auch mal jemand. Vertreter: Robert E. Howard 
(«Conan, der Barbar»).

Urban/Contemporary Fantasy: Weltentwürfe, bei denen sich phan-
tastische Elemente und alltägliche Welt mischen. Phantastische Elemen-
te dringen in unsere reale oder realhistorische städtische Welt ein. Solche 
Romane sind oft, aber nicht immer in einem städtischen Umfeld angesie-
delt. Die meisten Werwolf- und Vampirromane gehören in dieses Subgenre 
(Bram Stoker («Dracula»). 

Dark Fantasy: Fantasyromane, die in ihrem Charakter stark durch 
den Einsatz von Horror-Elementen geprägt sind. Die Helden sind über-
geordneten Mächten oft hilflos ausgesetzt; in einem Katz-und-Maus-Spiel 
sind sie die Maus. Es wird die Klaviatur dunkler, negativer Emotionen ge-
spielt. Größtes Ziel eines Helden in der Dark Fantasy ist es, zu überleben. 

Romantic Fantasy: Eines der beliebtesten Genres überhaupt. Im Mit-
telpunkt steht hier die Liebesgeschichte. Erzählerisch folgt Romantic Fan-
tasy den Traditionen des Liebesromans: eine Steigerung von Verwirrun-
gen und Verwicklungen, gewürzt (je nach Alter der Zielgruppe) mit einem 
Schuss Erotik, bevor die Heldin ihren Traummann bekommt. Nur dass der 
Traummann hier eben auch ein Zentaur, Vampir oder Elf sein darf. 

Animal Fantasy: Geschichten im Tierreich, Tiere sind die Hauptfigu-
ren oder Menschen, die sich in Tiere verwandeln; man erlebt die Welt aus 
Augen der Tiere. Animal Fantasy Bücher gibt es nur sehr sporadisch und 
eher im Programmbereich Kinderbuch. 

Die Fantasy-Literatur bedient sich der Motive alter Sagen wie Homers 
«Ilias» oder das Nibelungenlied und nordischen Drachensagen. John Ron-
ald Reuel Tolkien nutzte diese Sagen unter anderem als Vorlage für sei-
nen «Herr der Ringe» – dem Werk, mit dem die moderne Fantasy populär 
wurde. Es geht um Gut gegen Böse. Fantasy-Literatur zeichnet sich durch 
verschiedene Dinge aus: Erstens gibt es in der klassischen Fantasy wie Tol-
kiens «Herr der Ringe» eine klare und strenge Trennung zwischen Gut und 
Böse. Außerdem haben solche Fantasy-Romane oft etwas sehr Theatrali-
sches und Dramatisches an sich.
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Fantasy-Romane sind eine gute Ablenkung von der Realität. Viele 
Leute lesen diese Bücher, um einige Stunden in eine andere Welt zu «flüch-
ten» und sich in fremden Welten zu verlieren.

Fantasy ist langlebig und wird sich weiterhin gut halten. Immer mal 
wieder gibt es kleine Einbrüche, aber zum totalen Aussterben ist diese Li-
teraturgattung bisher nie verurteilt gewesen: Dafür ist der Drang der Men-
schen, sich in anderen Welten zu «bewegen», einfach viel zu groß, denken 
die Zeus-Reporter.

3. Thema «Apokalypse». Die Besonderheiten des Romans  
«Der Schwarm» von Frank Schätzig

Die Abschaffung oder Auslöschung der Welt und des menschlichen Le-
bens durchzieht Romane, Filme und Fernserien der letzten Jahrzehnte wie 
ein Leitmotiv. Verschiedene Imaginationsformen der Katastrophe nicht 
nur Ausdruck unseres Zukunftsverhältnisses, sondern sie bestimmen und 
formen es auch. In diesen Szenarien wird ausgehandelt, wie man sich zu 
einer möglichen Zukunft in der Gegenwart zu verhalten hat. Entwürfe 
einer Katastrophe besitzen einen besonderen epistemischen Status, weil sie 
nach der Verhinderung der Katastrophe verlangen, also eine Handlungs-
aufforderung an die Gegenwart richten. Der imaginierten Katastrophe 
kommt deshalb eine prädiktive Kraft zu, die etwas in der Gegenwart Gege-
benes zutage treten lässt. Sie ist im Wortsinne apokalyptisch – enthüllend.

Auch motivisch knüpfen neue Katastrophennarrative an die alte Gat-
tung der Apokalypse an. In den alttestamentischen Prophetenbüchern 
finden sich zahlreiche Apokalypsen; besonders wirkmächtig ist in der Mo-
derne aber die Offenbarung des Johannes geworden, das letzte Buch der 
Bibel, das Visionen der Wiederkunft Christi, des Endgerichtes und der Er-
schaffung eines neuen, himmlischen Jerusalem schildert. Von hier sickerte 
die Vorstellung von einem Ende oder Ziel der Geschichte auch in die sä-
kulare Geschichtsphilosophie ein. Dabei verwandelte sich die Vorstellung 
von einem Ende als Enthüllung zum Ende ohne Neubeginn. Die Moderne 
entwirft vor allem nackte, um einen zentralen Teil apokalyptischer Seman-
tik – das anbrechende Gottesreich – beschnittene Apokalypsen.

In der Tradition der ökologischen Katastrophe moderner Apokalyp-
sen steht der Roman «Der Schwarm» (2004) von Frank Schätzing. «Der 
Schwarm» ist ein Science-Fiction-Roman, der die Realitäten zum Aus-
gangspunkt hat und der mit beklemmender Logik erzählt, was tatsächlich 
passieren wird, wenn die Menschheit nicht zum Umdenken bereit ist. Der 
Autor behandelt in seinem Roman ökologische Probleme und deren ver-
heerende Konsequenzen und damit hatte er den Zeitgeist präzise eingefan-
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gen. Der 1000 Seiten lange Öko-Thriller beruht auf langen naturwissen-
schaftlichen Recherchen, die der Autor betrieben hatte. Das Meer schlägt 
zurück – in Frank Schätzings meisterhaftem Roman erwächst der Mensch-
heit eine unvorstellbare Bedrohung aus den Ozeanen. Frank Schätzing 
inszeniert die weltweite Auflehnung der Natur gegen den Menschen. Ein 
globales Katastrophenszenario zwischen Norwegen, Kanada, Japan und 
Deutschland, und ein Roman voller psychologischer und politischer Dra-
men mit einem atemberaubenden Schluss.

Ein Fischer verschwindet vor Peru, spurlos. Ölbohrexperten stoßen in 
der norwegischen See auf merkwürdige Organismen, die hunderte Qua-
dratkilometer Meeresboden in Besitz genommen haben. Währenddessen 
geht mit den Walen entlang der Küste British Columbias eine unheimliche 
Veränderung vor. Nichts von alledem scheint miteinander in Zusammen-
hang zu stehen. Doch Sigur Johanson, norwegischer Biologe und Schön-
geist, glaubt nicht an Zufälle. Auch der indianische Walforscher Leon Ana-
wak gelangt zu einer beunruhigenden Erkenntnis: Eine Katastrophe bahnt 
sich an. Doch wer oder was löst sie aus? Während die Welt an den Abgrund 
gerät, kommen die Wissenschaftler zusammen mit der britischen Journalis-
tin Karen Weaver einer ungeheuerlichen Wahrh eit auf die Spur.

Das globale Katastrophenszenario, das Frank Schätzing Schritt für 
Schritt mit beklemmender Logik entfaltet, ist von erschreckender Wahr-
scheinlichkeit. Es basiert auf so genauen naturwissenschaftlichen und öko-
logischen Recherchen, dass dieser Roman weit mehr ist als ein großartig 
geschriebener, spannungsgeladener Thriller. Das Buch stellt mit großer 
Dringlichkeit die Frage nach der Rolle des Menschen in der Schöpfung.

Mit «Der Schwarm», seinem sechsten Buch, hat sich der Kölner 
Bestsellerautor Frank Schätzing in die erste Reihe großer internationaler  
Thriller-Autoren geschrieben. Ein seltenes Ereignis in der deutschsprachi-
gen Gegenwartsliteratur.

Die Erzählstruktur des Romans baut auf drei parallelen ökologischen 
Ereignissen auf, die an unterschiedlichen Orten der Erde eine kolossale 
Umweltkatastrophe ankündigen. Der Meeresthriller über eine Tsunami- 
Katastrophe errang 2004 auf der Liste der in Deutschland verkauften Ro-
mane den zweiten Platz. In der Sparte Belletristik wurde Schätzing 2004 
auch mit dem Literaturpreis «Corine» für dieses Meisterwerk an Spannung 
und gutem Stil ausgezeichnet. Ebenfalls für dieses Buch erhielt er 2005 den 
«Kurd-Laßwitz-Preis», der als Auszeichnung für das beste Science-Ficti-
on-Buch des (Vor-)Jahres vergeben wird. 
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4. Thema «Weltraum». Die phantastischen Erzählungen 
«Das Dämmerungsvolk» und «Das hermetische Raumschiff» 

von Ulrike Nolte
Eng verwandt mit dem apokalyptischen Topos ist das Thema Weltraum 

in der Gegenwartsliteratur. Viele säkulare Apokalypsen spielen ganz oder 
teilweise im Weltraum. Der literarische Topos der Weltraumreise existiert 
seit der Aufklärung; in der Gegenwart ist er jedoch stark beeinflusst von 
den Genre-Regeln der Science-Fiction, einem lange anglo-amerikanisch 
dominierten Genre, zu dem seit einigen Jahren wichtige deutsche Beiträge 
erschienen sind und das eine große Fangemeinde hat.

Science-Fiction-Erzählungen mischen naturwissenschaftliche Extra-
polierung und rationalistische Logik, entwerfen aber zugleich eigene My-
thologien und eine spezifische Vorstellung des Wunderbaren und des Er-
habenen. Es handelt sich bei der Science-Fiction weniger um ein Genre als 
um einen kulturellen Modus der Auseinandersetzung mit den sozialen und 
philosophischen Implikationen naturwissenschaftlicher Entdeckungen 
und technologischer Entwicklungen. Science-Fiction ist ein Phänomen 
der Moderne – die Literatur einer Epoche rasanten und durchgreifenden 
technologischen Wandels und ein Feld, in dem die westliche Kultur den 
Schock des Neuen verarbeitet. Ihre Themen sind Intelligenz, Gehirn, ge-
netische Mutation, die Beziehungen zwischen Spezies, Fortpflanzung, Ge-
schlechteridentität und Geschlechterbeziehungen, Evolution, Gentechnik, 
Umwelt und Biosphäre. Weil sie eine radikal veränderte Welt imaginieren, 
berursachen Science-Fiction-Erzählungen eine kognitive Verfremdung, 
die ihre Leser dazu anregt, die eigene Realität unter neuen Bedingungen zu 
reflektieren. Oft hat diese Diskussion mit dem Universum einen postapo-
kalyptisch-dystonischen Charakter. 

Ulrike Nolte (1973 in Essen) ist eine Science-Fiction-Autorin und 
Übersetzerin. Ulrike Nolte studierte Nordistik, Germanistik und Polito-
logie. Sie arbeitete zunächst als Lektorin. Seit 2003 ist sie freiberufliche 
Auto rin und Übersetzerin für schwedische und englischsprachige Literatur.

Seit 1999 erschienen Erzählungen von ihr in verschiedenen Scien-
ce-Fiction-Magazinen. Ihr Roman «Die fünf Seelen des Ahnen» wurde mit 
dem Deutschen Science-Fiction Preis 2007 als «Bester Roman» ausge-
zeichnet. Danach veröffentlichte sie hauptsächlich Kinder- und Jugendli-
teratur.

Auf der Suche nach einem neuen Heimatplaneten entdeckt die Crew 
der «Arche» eine Wasserwelt. Doch schon die erste Außenmission wird zur 
Katastrophe. Ein Crew-Mitglied verschwindet spurlos – und taucht kör-
perlich und psychisch verändert wieder auf. Bald muss sein Partner sich 
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fragen, wie menschlich Caravan eigentlich noch ist ... Wer hat Caravan das 
Gedächtnis genommen, ihn mit seltsamen Fähigkeiten ausgestattet? Kapi-
tänin Randori ist entschlossen, das Rätsel zu lösen. Ihr läuft die Zeit davon, 
denn auf dem Planeten beginnt sich eine fremde Intelligenz zu regen, und 
an Bord ihres Schiffes bricht ein Machtkampf aus.

In den Erzählungen von Ulrike Nolte «Das Dämmerungsvolk» (2000) 
und «Das hermetische Raumschiff» spielen die Transformation gesell-
schafts- und kulturtheoretischer Paradigen in Bezug auf menschliche Iden-
titäts- und Gesellschaftsbildung durch. Die Menschen der Zukunft werden 
nicht humanistisch, sie sind ehrgeizig und eigennützig. Das Problem der 
Übervölkerung auf der Erde führt dazu, dass die Menschen ihre moralen 
Werte verlieren. Solchen Subjekten werden die Hybridwesen entgegenge-
stellt. In den Erzählungen werden techlologischer Fortschritt und archai-
sche Sitten und Tradition kombiniert und konfrontiert.

5. Thema «Begegnung mit dem Göttlichen».  
Der Roman «Das Jesus Video» von Andreas Eschbach

Eine Wirklichkeit, die zusätzliche, mit bisherigen Wissensmodellen 
nicht erklärbare und nicht erkennbare Dimensionen enthält, öffnet sich er-
neut für Transzendenzerfahrungen, die mit dem Fortschreiten der Säkula-
risierung im Verschwinden begriffen schienen. Dass das Säkularisierungs-
modell nicht zwangsläufig und nicht eindimensional gültig ist, haben Re-
ligionssoziologen, Philosophen und Theologen in den letzten Jahrzehnten 
vielfältig aufgezeigt. Hochmoderne Gesellschft erlebt eine wahre Renais-
sance der Religion, und auch weitgehend säkularisierte Gesellschaften wie 
die ostdeutsche zeigen ein neues und vielfältiges Interesse an Religion und 
Spiritualität. 

Begegnungen mit dem Göttlichen in der Gegenwartsliteratur sind 
vieldeutig und interpretationsoffen. Eine Rückkehr der Religion ist in Ro-
manen der Gegenwart immer nur eine Deutungoption unter anderen, nie 
vollständige Gewissheit, und sie ist untrennbar mit den Formen der sie ver-
mittelnden Narrative verquickt. Deren postsäkulare Poetiken inszenieren 
ein neues Verständnis von Religion mit neuen Mitteln literarischer Ambi-
valenzerzeugung, in denen sich fantastische, magisch-realistische. unzuver-
lässige und unnatürliche Erzählverfahren mischen. Darüber hinaus stehen 
die vielfältigen Deutungsmöglichkeiten gegenwartsliterarischer Gottesbe-
gegnungen in einem religiösen Pluralismus.

Andreas Eschbach ist ein deutscher Schriftsteller und Bestsellerautor. 
Er wurde für seine Werke mehrfach ausgezeichnet und gilt als einer der 
bedeutendsten europäischen Science-Fiction-Autoren. Andreas Eschbach 
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wurde am 15. Sept. 1959 in Ulm geboren. Er schreibt, seit er zwölf Jahre 
alt ist. Seit 1978 studierte er bis 1989 Luft- und Raumfahrttechnik an der 
Technischen Universität Stuttgart. Während seines Studiums besuchte 
er einen Literaturkreis an der Universität, der ihn zunächst in die Gefahr 
brachte, «zu versuhrkampen», wie er es selbst ausdrückte. 

Eschbachs erster Bestseller ist das Buch «Das Jesus Video« (1998). 
Der Thriller, dessen Grundidee auf einer Zeitreise beruht, spielt aber voll-
ständig in der Gegenwart. Der Roman wurde mit dem Kurd-Laßwitz-Preis 
für den besten deutschsprachigen Science-Fiction-Roman des Jahres 1998 
ausgezeichnet und fürs Fernsehen verfilmt. 

Bei archäologischen Ausgrabungen in Israel findet der Student Stephen 
Foxx in einem 2000 Jahre alten Grab die Bedienungsanleitung einer Vi-
deokamera, die erst in einigen Jahren auf den Markt kommen soll. Es gibt 
nur eine Erklärung: Jemand muss versucht haben, Aufnahmen von Jesus 
Christus zu machen! Der Tote im Grab wäre demnach ein Mann aus der 
Zukunft, der in die Vergangenheit reiste – und irgendwo in Israel wartet 
das Jesus-Video darauf, gefunden zu werden. Oder ist alles nur ein großan-
gelegter Schwindel? 

Andere Autoren wählen ambivalentere Formen der Begegnung mit 
dem Göttlichen.

Zusammenfassung. Phantastische Literatur ist eine Sammelbezeich-
nung für zumeist erzählende Literatur, in der die vertrauten und akzep-
tierten Gesetze der realen Welt außer Kraft gesetzt sind. Zur Familie der 
phantastischen Literatur gehören verschiedene Genres, wie zum Beispiel 
Science Fiction, Utopie, Fantasy und verschiedene Untergenren. In der 
phantastischen Literatur kommen neben realistischen Elementen auch un-
wirkliche, phantastische Begebenheiten, Figuren, Gegenstände oder Wel-
ten vor. Im Mittelpunkt der phantastischen Literatur steht die Darstellung 
des Außergewöhnlichen, des Unerhörten und nie Gesehenen. Die Protago-
nisten machen körperliche und seelische Grenzerfahrungen. Sie beobach-
ten an sich selber oder an anderen Figuren mysteriöse Phänomene, die zu 
einem Bruch der gewöhnlichen Wahrnehmung führen. Zu den Themen der 
phantastischen Gegenwartsliteratur zählen Apokalypse, Weltraum, Begeg-
nung mit dem Göttlichen und andere. Die deutschen Vertreter der phan-
tastischen Literatur sind: Frank Schätzig, Ulrike Nolte, Andreas Eschbach 
und viele anderen.
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О. В. Кеба, 
доктор фiлологiчних наук, професор 

Антиутопiчний дискурс у новiтнiй 
зарубiжнiй лiтературi

Дисциплiна: Тенденцiї розвитку новiтньої зарубiжної лiтератури.

Вид лекцiї: оглядова.

Дидактичнi цiлi:
Навчальнi: ознайомлення з сутнiстю антиутопiчного дискурсу й ос-

новними тенденцiями розвитку роману-антиутопiї у ХХ–ХХI ст.
Розвиваючi: розвинути теоретичнi знання, що стосуються новiт-

нього лiтературного процесу та розширити потенцiал їх практичного 
використання пiд час аналiзу лiтературного тексту. 

Виховнi: засобами навчального предмета забезпечувати бiльш ви-
сокий рiвень естетичного сприйняття лiтературно-художнього твору.

Мiжпредметнi та мiждисциплiнарнi зв’язки: Iсторiя зарубiжної 
лiтератури; Теорiя лiтератури; Методика викладання зарубiжної лiте-
ратури у вищих навчальних закладах, Iсторiя, Фiлософiя.

Основнi поняття: лiтературний процес, дискурс, утопiя й анти-
утопiя; жанр, стиль, художня модальнiсть.

Навчально-методичне забезпечення: мультимедiйна презентацiя.

План лекцiї

1. Феномен антиутопiчного дискурсу: теоретико-методологiчнi ас-
пекти.

2. Ґенеза новiтньої лiтературної антиутопiї. 
3. Роль роману Є. Замятiна «Ми» у становленнi новiтньої лiтератур-

ної антиутопiї.
4. Типологiчнi особливостi проблематики i поетики антиутопiй пер-

шої половини ХХ ст.
5. Шляхи трансформацiї антиутопiї в лiтературi кiнця ХХ – початку 

ХХI ст.
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План лекцiї

1. Феномен антиутопiчного дискурсу:  
теоретико-методологiчнi аспекти

У сучасному лiтературознавствi ствердилася думка, що антиутопiя 
є феноменом, який має генетичну спорiдненiсть насамперед з уто пiєю, 
i власне антиутопiчний дискурс новiтньої лiтератури формувався на 
основi утопiчного модусу культури. Тому для того, щоб зрозумiти 
особливостi антиутопiї i антиутопiчного жанру, потрiбно чiтко усвiдо-
мити роль i функцiї утопiзму як певної форми людської свiдомостi i 
«пiдсистеми культури» в системi соцiокультурних знань, а також спе-
цифiку утопiї як лiтературного жанру.

Особливiстю утопiчної картини свiту є те, що в нiй ставлення до 
реальностi постає одночасно як проекцiя мети (бажаного) i як iнтен-
цiя (намiр), якi одночасно формують i моделюють свiтобачення. При 
цьому, хоча в утопiчнiй картинi свiту бажане i уявне є емпiрично не-
доступним, а в антиутопiчному свiтобаченнi небажане й вiдторгнуте є 
емпiрично можливим, саме стосунки мiж метою, намiрами й бажання-
ми є першочерговим чинником, що зумовлює однотипнiсть обох моде-
лей буття.

При всьому розмаїттi трактувань поняття «утопiя» словниковi 
статтi збiгаються в повтореннi тiльки трьох рис, що його характери-
зують. Саме на цi ознаки – «нездiйсненнiсть», «проективнiсть», «iде-
альнiсть» – варто опиратися при характеристицi цього унiкального 
феномена. Вiдзначимо, що окрема стаття пiд назвою «антиутопiя», 
зустрiчається лише у Великому тлумачному словнику сучасної укра-
їнської мови, де подається таке значення цього слова: «Лiтературний 
твiр, що зображує уявлюване майбутнє в похмурому, песимiстичному 
свiтлi». 

Стосовно класичної лiтературної утопiї можна констатувати такi 
характернi ознаки: 1) вiдсутнiсть цiннiсних розбiжностей в позицiях 
автора, персонажiв i читача; 2) утопiчне суспiльство зображується пов-
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нiстю вiдгородженим вiд зовнiшнього свiту i застиглим у нерухомостi 
(iдеальний свiт не може бути перехiдним, незавершеним або тимчасо-
вим); 3) вiдсутнiсть соцiально-полiтичного конфлiкту; 4) вiдсутнiсть 
протиставлень у системi персонажiв, наявнiсть виключно позитивних 
героїв.

Жанрова матриця утопiї, як генетично обумовлений комплекс най-
бiльш характерних ознак, сформована у творах Платона «Держава» 
i «Закони». У дослiдженнях iз фiлософiї, iсторiї, культурологiї, лiте-
ратурознавства творчiсть античного автора неодноразово квалiфiку-
валася як вихiдна модель європейського утопiзму i висловлювалася 
думка про те, що через полемiчнi вiдносини з утопiєю Платона може 
бути оцiнена вся утопiчна й антиутопiчна лiтература. Платон є ав-
тором не тiльки першої лiтературної утопiї, але й антиутопiї (дiалог 
«Крiтiй»). Спробу бiльш докладно розглянути дану проблему здiйсне-
но С. Безчотнiковою (див. Рекомендована лiтература). 

Важливим критерiєм спiввiдношення утопiї й антиутопiї, їх ключо-
вих жанрових характеристик є специфiка хронотопу в кожному з цих 
утворень. Спiльним тут є те, що i утопiя, i антиутопiя майже завжди 
виводять розгортання сюжетi за межi реально-iсторичного часу i про-
стору. Однак хронотоп утопiї, зумовлюючись авторською критикою 
iснуючої в час написання твору дiйсностi, вимагає її конструктивної 
замiни на iдеальну, тому основою хронотопу утопiї завжди є принци-
пово вiддалене (в першу чергу просторово) вiд реальностi мiсце, а в 
основi хронотопу антиутопiї – майбутнє, яке легко вгадується читачем 
як теперiшнє, але в якому доведенi до крайнощiв тенденцiї сучасностi. 
Таким чином, у хронотопi утопiї актуалiзована насамперед категорiя 
простору, а в хронотопу антиутопiї – категорiя часу.

Основними рисами антиутопiї як лiтературного жанру є:
– зображення псевдодосконалого суспiльства, в якому автор на су-

часному матерiалi реалiзує основнi положення позитивної утопiї, на-
даючи їм закiнченого абсурдного вигляду; 

– докорiнна змiна (порiвняно з попередньою утопiчною традицi-
єю) художнього завдання твору: не зображення досконалого суспiль-
ства (як у позитивнiй утопiї) i не просто пародiювання положень iде-
ального свiту, а насамперед глибинне бачення реальностi, в якiй цi по-
ложення намагаються здiйснити; 

– орiєнтацiя на умовно-негативний iдеал, на вiдмiну вiд умов-
но-позитивного в традицiйнiй утопiї; 

– змiна сюжетно-композицiйної будови твору: а) негативне став-
лення автора до суспiльства, яке вiн зображає; б) сюжетна схема по-
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зитивної утопiї в антиутопiї повторюється зi знаком «–»; в) розвиток 
дiї визначається змiненою позицiєю героя: замiсть радостi трiумфу (як 
у позитивнiй утопiї) – сумнiви героя в основних постулатах суспiль-
ства, якi закiнчуються протестом проти системи; г) фабула антиутопiї 
неодмiнно має ключовi епiзоди: зустрiч з коханою жiнкою, суперечка 
головного героя з правителем, трагiчний фiнал; 

– створення романного конфлiкту мiж героєм i псевдодосконалим 
свiтом, на противагу утопiї, де герой уособлює собою iдеальне суспiль-
ство i є його невiд’ємною частиною.

У пiдходi до антиутопiї найбiльш iстотним є не стiльки «чистота» 
жанрового визначення, скiльки визнання нечiткостi жанрових меж, 
взаємопроникнення елементiв рiзних жанрових рiзновидiв у структу-
ру окремих творiв, формування певного художнього синтезу, в якому 
домiнантними кожного разу можуть виступати рiзнi елементи. Тому, 
мабуть, бiльш слушно можна говорити стосовно лiтератури ХХ ст. не 
так про жанр антиутопiї, як про антиутопiчний дискурс.

2. Ґенеза новiтньої лiтературної антиутопiї
На початку ХХ столiття основна свiтоглядна установка доби Вiдро-

дження, що полягала в антропоцентризмi, була збагачена, а почасти 
поставлена пiд сумнiв новими вiдкриттями у сферi людської психiки. 
Дослiдження З. Фройда, К. Юнга, В. Джеймса сприяли становленню 
нових наук – фiзiологiї й психологiї, що дозволило розглядати тiлесне 
як невiд’ємну складову духовностi, соцiальностi, культури й iстотно 
змiнило погляд на людину i її внутрiшнiй свiт. Об’єктом культурної 
рефлексiї на межi столiть стають не загальнолюдськi проблеми, а бо-
ротьба темних i свiтлих сторiн у глибинах людської душi. У свою чергу, 
модернiзацiя всiх сфер життя вiдбувається за законами науки, що при-
водить до посилення процесiв диференцiацiї на iнституцiональному й 
iнтелектуальному рiвнях. Процес вiдокремлення наукового знання вiд 
теологiї й релiгiї, цiннiсних сфер – моралi, права, мистецтва, що розпо-
чався у XVIII ст., на межi ХIХ–ХХ ст. набуває катастрофiчних темпiв.

Одним iз найближчих попередникiв Замятiна був англiйський 
письменник польського походження Джозеф Конрад, який своїм ро-
маном «Серце пiтьми» намагався осмислити трагiчнi парадокси фор-
мування тоталiтарного свiтогляду, зiткнення природи i цивiлiзацiї. У 
цьому творi наочно показано, як захiдна цивiлiзацiя поневолюється 
двома iлюзiями; вона переконана в тому, що, по-перше, перемогла свої 
темнi начала i, по-друге, може розсiяти пiтьму iснування «нецивiлi-
зованих» народiв. Конрад уважав, що ресурси людини у боротьбi з 
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внутрiшнiм злом занадто малi. Марлоу, герой його роману, розумiє, 
що лише страшне випробування може змусити сучасну людину по-
дивитися правдi у вiчi й виявити в собi нездоланi суперечностi. Мар-
лоу усвiдомлює те, що цивiлiзацiя й дикiсть, свiтло й тьма – начала, 
що спiвiснують у душi людини. Спiвчуваючи Куртцу, намагаючись 
зрозумiти його, Марлоу усвiдомлює вразливiсть внутрiшнього свiту 
людини, його хаотичнiсть. Вiдтак Конрад ще на початку ХХ столiття 
продемонстрував, що має бути розвiнчаним утопiчне уявлення щодо 
сучасної людини, яка нiбито цивiлiзованiстю подолала сили пiтьми. 

Художня значущiсть i швидке поширення антиутопiчних творiв 
полягали в їхньому прогностичному потенцiалi, що дозволило лiтера-
турнiй критицi наприкiнцi ХХ столiття назвати його вiком антиутопiй. 
У цьому контекстi слушним є погляд Ю. Кагарлицького, який у своїх 
працях, присвячених романам Г. Веллса, пов’язує появу антиутопiчно-
го жанру iз прогресистськими установками, стверджуючи, що «антиу-
топiя – це критичний огляд прогресу, тому вона й не змогла з’явитися 
ранiше, нiж була сформульована iдея прогресу». 

У дiахронiчному розрiзi антиутопiя на рiзних етапах лiтературно-
го розвитку з початку ХХ столiття вiдiграє рiзну роль, переживаючи 
змiни статусу в iєрархiї значущостi лiтературних жанрiв, мiсця в ху-
дожнiй системi доби, поетикальних особливостей у творчостi окремих 
авторiв. Специфiка антиутопiй 1900-х – першої половини 1930-х рокiв 
i домiнантнi вектори розвитку жанру розглянутi росiйською дослiдни-
цею О. Лазаренко. Вона видiляє як домiнуючi для названого перiоду 
розвитку лiтературної антиутопiї притчеву, умовно-модернiстську й 
реалiстичну манеру оповiдi. Ґрунтуючись на аналiзi багатого факто-
графiчного матерiалу, авторка акцентує увагу на поетичнiй своєрiдно-
стi росiйської жанрової традицiї. Активнiсть антиутопiї як «свiтогляд-
ної конструкцiї» доведена здатнiстю проникати в «сумiжнi жанри».

Якщо у творчостi Веллса антиутопiя ще тiльки-но починає 
вiдбруньковуватися вiд утопiї, то у романi Є. Замятiна «Ми» новий 
жанр заявляє про себе як автономний феномен. Iдеї всезагальної рiв-
ностi, панлогiчної унiфiкованостi усiх сфер життя доведенi в цьому 
творi до пародiйної перверсивностi. «Математично довершене життя 
Єдиної Держави» стає вiдвертою диктатурою тотальностi, непозбут-
ньої однорiдностi, перетворення людських особистостей на «нумери», 
що вiдрiзняються один вiд одного лише суспiльними функцiями.

Актуалiзацiї вивчення антиутопiї в лiтературi ХХ столiття бага-
то в чому сприяли роботи, присвяченi аналiзу окремих творiв даного 
жанру в рiзних нацiональних контекстах, причому найбiльш продук-
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тивними в цьому планi вважаються англiйська й росiйська традицiї. 
Батькiвщиною утопiй часто називається Великобританiя. У працях 
Алекса Мортона «Англiйська утопiя», «Вiд Мелорi до Елiота» вислов-
люється думку про те, що утопiя – це нацiональний жанр англiйської 
лiтератури, в якому виразилися «дух i iдеали» британського народу, 
його острiвна ментальнiсть. Однак так само можна вважати її й бать-
кiвщиною антиутопiї. Починаючи з Дж. Свiфта, в англiйськiй лiтера-
турi формується потужна антиутопiчна традицiя, що набуває апогею 
в творчостi Дж. Конрада, а згодом, вже в серединi минулого столiття в 
творчостi О. Гакслi й Дж. Орвелла.

3. Роль роману Є. Замятiна «Ми» у становленнi 
антиутопiї ХХ ст.

В утвердженнi й поширеннi антиутопiї в новiтнiй лiтературi важ-
ливу роль вiдiграв роман Є. Замятiна «Ми». Вперше виданий на Заходi 
1921 року, роман був сприйнятий як картина тоталiтарної системи, на 
яку вже тодi перетворилася країна i перспективи поглиблення якої 
ставали все очевиднiшими i загрозливiшими.

Оповiдь у романi Замятiна органiзовано вiд першої особи, номiно-
ваної у текстi як «Д-503». Суттєво також i те, що твiр побудований у 
формi нотаток-конспектiв, щоденникових записiв героя, що створює 
особливий стиль достовiрностi i сприяє читацькiй довiрливостi.

Жанрову специфiку роману Є. Замятiна спричиняє особливий, 
умовно-фантастичний хронотоп, що моделює позбавлений матерiаль-
них проблем свiт майбутнього. Людина в утопiчному свiтi не має нi 
фiзiологiчних, нi морально-духовних проблем, що досягається шляхом 
лiквiдацiї iндивiдуальних свобод. Суспiльство досягло матерiального 
максимуму та зупинилося у своєму розвитку, опинившись у духовно-
му та соцiальному ступорi. Герой роману Д-503 як один iз кращих на-
уковцiв фантастичної країни працює над створенням «IНТЕГРАЛА»,  
космiчного снаряда, здатного досягти iнших свiтiв та донести до них 
знання про абсолютну державу. «Вам предстоит благодетельному 
игу разума подчинить неведомые существа, обитающие на иных пла-
нетах – быть может, ещѐ в диком состоянии свободы. Если они не пой-
мут, что мы несѐм им математически безошибочное счастье, наш долг 
заставить их быть счастливыми».

Стильовою домiнантою роману є монологiчне мовлення, що вiд-
творює жанровий змiст твору – право людини на вiльний життєвий 
вибiр. Просторова дискретнiсть впливає на наративний час та дає 
змогу акцентувати увагу на глибинних переживаннях персонажа, по-
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ступально вiдтворюючи зародження самосвiдомостi. Нотатки Д-503 – 
рефлексiя, спроба усвiдомлення себе в соцiумi. Герой мав на метi ство-
рити об’єктивно-оповiдний зразок епiчної творчостi, однак у процесi 
«появи душi» записи набувають суб’єктивно-лiричної форми i стають 
щоденником.

Роман мiстить елементи сатири. Вiн описує суспiльство жорстоко-
го тоталiтарного контролю над особистiстю, це проявляється, зокрема, 
в тому, що iмена та прiзвища замiненi лiтерами i номерами, а держава 
контролює всi сфери дiяльностi людини, навiть iнтимне життя.

Громадяни Єдиної Держави мешкають у прозорих будинках, щоб 
колектив та агенти державного «Бюро Охоронителiв» завжди могли 
бачити, чим вони займаються. Всi жителi одягають унiформу, на яку 
нанесенi їхнi iмена. Мати дiтей дозволяється лише тим людям, якi вiд-
повiдають нормам, встановленим євгенiчною комiсiєю.

Важливою характеристикою Єдиної Держави є мотив машини, ме-
ханiзму, числа. Йдеться не про технiку та роль у державi майбутнього 
– сама по собi технiка Єдиної Держави нiчим особливим не примiтна 
– йдеться про неприроднє, штучне, механiстичне походження «нового 
свiту». Цей мотив перегукується з образом Зеленої Стiни.

Стiна – невiд’ємний атрибут Єдиної Держави та її «безумовна» 
цiннiсть («велика, божественно-обмежена мудрiсть стiн, перешкод»), 
яка перетворює її у мiсто, де немає паркiв, садiв, дерев, де i квiти, i 
трав’янисте покриття, i птахи, якi утворилися в стiнi, i хмари, i туман 
сприймаються як щось «чуже», яке вносить розлад у стосунки люди-
ни з тим штучним навколишнiм середовищем, у якому вона живе, де 
навiть «хлiби» стали нафтовими.

Роман Замятiна «Ми» в силу того, що був звернений одночасно 
i до утопiчної традицiї в її найширшому побутуваннi i лiтературних 
проявах, а з iншого, до сучасної автору дiйсностi, став першою «кла-
сичною» антиутопiєю i свого роду жанровим архетипом для наступних 
творiв цього жанру.

4. Типологiчнi особливостi проблематики i поетики  
антиутопiй першої половини ХХ ст.

З моменту появи роману «Ми» у процесi еволюцiї антиутопiї спо-
стерiгається рух у напрямi дослiдження сучасних полiтичних про-
блем, про що свiдчать зрушення в художньому просторi й часi. Якщо 
Замятiн створив Єдину Державу, що перебуває на дистанцiї в тисячу 
рокiв вiд сучасностi, то «новий свiт» Гакслi, створений через лише де-
сять рокiв пiсля його попередника, перебуває на вiдстанi лише шести 
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столiть У новому виданнi 1946 року Гакслi переглянув часовий аспект 
роману й заявив: «Здається ймовiрним, що всi кошмари обрушаться на 
нас протягом одного столiття». Орвелл, створюючи роман менше нiж 
через 30 рокiв пiсля «Ми» Замятiна, зробив ще бiльш несподiваний 
зсув часових шарiв: завершуючи «1984» в останнi мiсяцi 1948 року, 
вiн встановив дистанцiю мiж сьогоденням i «небажаним» майбутнiм 
усього в 36 рокiв. Дослiдники звернули увагу на створювану в романах 
певну цiлiснiсть теперiшнього i ймовiрного майбутнього, що є дiйсною 
складовою утворюваної структури. 

Незважаючи на iнтерес до роману Замятiна як свого роду полiтич-
ного коментаря, захiднi дослiдники визнають, що його рамки набага-
то ширшi. Загальними рисами профетичних вiзiй Замятiна, Гакслi й 
Орвелла називають такi елементи: погляд на утопiю як iмовiрний ре-
зультат технологiчного й полiтичного прогресу XX столiття; тоталь-
не викорiнювання iдеї свободи, фальсифiкацiя або знищення iсторiї й 
минулого; зведення культури до рудиментарної механiчної функцiї; 
створення колективiстської економiчної i пiрамiдальної iєрархiчної 
полiтичної системи; повне вторгнення держави в сексуальне життя 
людини; вiдмова вiд всякої природностi i приватного життя; система-
тичне руйнування емоцiйних мiжособистiсних взаємин i знищення 
будь-яких форм спiвтовариства, що iснують поза державною органi-
зацiєю.

Перегуки мiж романами Замятiна i Орвелла можна спостерегти й 
на текстуальному рiвнi. Так, знаменитi орвеллiвськi гасла-»перекру-
чення» («любов – це ненависть», «воля – це рабство»), а також назви 
мiнiстерств (Мiнiстерство любовi, що займається катуваннями, Мiнiс-
терство Правди, що фальсифiкує свiтову iсторiю) сходять, можливо, 
саме до софiзмiв замятiнського героя й, безумовно, до мiркувань само-
го автора про сутнiсть тоталiтарної держави, що прагне придушити в 
людинi природнi почуття й вивернути свiт навиворiт.

Незважаючи на те, що названi романи-антиутопiї часто розгля-
дають «у зв’язцi», дослiдники осмислюють i серйознi розбiжностi в 
концепцiях Замятiна, Гакслi й Орвелла. Саме в деталях i знаходять до-
слiдники вiдмiнностi мiж антиутопiчними романами. Книгу Орвелла 
вважали iмпресивною, роман Гакслi – iнтелектуальним, але занадто 
рацiоналiстичним i замкнутим: Гакслi, на думку критикiв, пише не як 
людина, що вiдчуває небезпеку свого власного припущення. Замятiна 
характеризували як письменника пристрасного, талановитого, що має 
живий розум i багату уяву. Глiб Струве в книзi «25 рокiв росiйської ра-
дянської лiтератури» також указував на розбiжнiсть Замятiна й Гакслi: 
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«Книги Замятiна й Гакслi досить далекi одна вiд одної, тому що За-
мятiн з його сильним тяжiнням до примiтивiзму бiльш-менш вiльний 
вiд рацiоналiзму XVIII столiття, що наявно у Гакслi. Загалом, у романi 
Гакслi бiльше couleur locale i специфiчного гумору, а в романi Замятi-
на – унiверсальностi». Такий висновок, зроблений в 1944 роцi, i заява 
I. Дейчера про «плагiат» привели до того, що Замятiна найчастiше по-
рiвнюють iз Орвеллом, а не Гакслi. Але, незважаючи на це, не можна 
не оцiнити серйозне осмислення розбiжностей мiж письменниками. 
Наприклад, Дж. Вудкок переконливо протиставляв Замятiна й Гакслi 
– Орвеллу, роман якого «вiдрiзняється вiд «Ми» i «Дивного нового 
свiту» i породжує вiдчуття песимiзму, з яким не може зрiвнятися тон 
жодного з цих романiв... У «1984» навiть заборонений сам намiр роби-
ти добро, навiть вилучена перспектива щастя».

«1984» вiдрiзняється вiд своїх попередникiв ще в одному вiдно-
шеннi. Виражаючись словами Е. Дж. Брауна, «роман Орвелла... бiль-
шою мiрою сучасний i актуальний, нiж iншi. Лондон 1984 року з його 
вiйськовим режимом, постiйною нестачею продуктiв – це Лондон 
1940-х рокiв... У бунтi Вiнстона проти «держави» майбутнього й обра-
зу Старшого Брата, що поєднує в собi риси Сталiна й Гiтлера, вiдчува-
ється роздратування самого Орвелла умовами сучасного життя». На 
вiдмiну вiд Замятiна i Гакслi, для Орвелла безпосередньою реальнiстю 
була груба сила. Утопiю освiченого деспота вiн сприймав як щось на 
кшталт казки про золоте столiття. «Мабуть, вiн має рацiю, – мiркує 
Д. Рiчардс, – думка, що розум може повнiстю контролювати життя 
людини, пiдiрвана ще на початку столiття бiологiчними доктринами 
Дарвiна й Вундта, фiлософiєю К’єркегора i Достоєвського, працями 
Павлова i Фрейда – усiх, хто бачив силу iррацiонального в людинi. За-
мятiн у 1920 р. якоюсь мiрою боровся вже iз привидом... Перед лицем 
завтрашнього кошмару вчорашнi вороги стають союзниками. Кошмар, 
що переслiдував Достоєвського й Замятiна: рацiональна утопiя, науко-
ва утопiя, – «сьогоднi вiн не тiльки не жахливий, але навiть привабли-
вий. Розум уже здається не помилковим порадником, а єдиним, хоча й 
слабким, поводирем у пiтьмi, а Єдина Держава, нехай навiть тотально 
органiзуюча, можливо, єдиною надiєю на порятунок…». 

Разом iз тим i «Дивний новий свiт» – рiзкий сатиричний образ ма-
сової культури його епохи», тому що новий свiт Гакслi тотально заво-
йований «популярними» журналiзмом, лiтературою, музикою й забо-
бонами початку XX столiття. Прiоритетом Гакслi були наука й вироб-
ництво. Не випадково в його романi виведенi два полюси суспiльства, 
уособленi у фiгурах (зрозумiло, позасюжетних) Форда й Фрейда як 
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символах рацiональної й iнстинктивної моделi концепцiї особистостi. 
Гакслi вважає, що кожна з них мiстить перекручування, якi вiн загос-
трює художнiми засобами й провiщає їхнiй катастрофiчний розвиток у 
майбутньому. Орвелл же, за свiдченнями людей, що добре його знали, 
i, властиво, судячи з його творiв, був затятим прибiчником полiтики i її 
впливу на суспiльство, тому «бачив найбiльшу небезпеку майбутнього 
у твердому усуненнi опозицiї засобами полiтичної диктатури й у по-
ширеннi навмисної фальсифiкацiї iсторiї й мови».

На перший погляд, Замятiн в цьому сенсi ближче до Гакслi, нiж до 
Орвелла, що також можна пояснити професiйними прiоритетами, а та-
кож тим, що погляд автора «Ми» спрямована бiльшою мiрою в майбут-
нє, а не на теперiшнє. Справдi, роман цей, вiдштовхуючись вiд традицiї 
утопiчного жанру, сприймався перш за все як грiзне пророцтво, ро-
ман-попередження про те, на що може перетворитися свiт, якщо люд-
ство пiде шляхом безпосереднього втiлення «прекрасної мрiї». Але таке 
враження значною мiрою помилкове. В романi є дуже багато деталей 
алюзивного плану, що дозволяють чiтко iдентифiкувати час написан-
ня твору, а вiдтак i iнтерес автора до проблематики сучасностi, зокрема 
в аспектi долi культури. Так, у романi згадуються композитор Скрябiн; 
архiтектурнi конструкцiї, подiбнi до модерних конструктивiстських 
споруд того часу; вiршi, якi пишуть придворнi поети в Єдинiй Державi, 
сприймаються як пародiя на вiршi пролетарських поетiв Гастєва i Бог-
данова, в яких оспiвувалася мiць машини i стверджувалася залiзопо-
дiбнiсть людини. Сама назва роману є полемiчною до численних «ми» 
у творах сучасникiв Замятiна, наприклад, Маяковського, переконано-
го в абсолютнiй правдi маси й нiкчемностi «одиницi».

Таким чином, можна говорити про наявнiсть провiдних проблем-
но-тематичних комплексiв, що обумовили змiстовi аспекти романiв: 
технократичнi – «Ми», бiологiчнi – «Дивний новий свiт», можливiсть 
перетворення людської iстоти в несвiдомого робота за допомогою 
культурних i полiтичних механiзмiв тоталiтаризму – «1984». 

Серед мотивiв, що поєднують рiзнi романи-антиутопiї, видiляєть-
ся мотив контрапунктного протистояння людини i тоталiтарної сис-
теми. У романi «1984» вiн виражається у варiантi «думкозлочину» 
(«thoughtcrime») – вiдповiдно до оруеллiвського слововживання так 
званою «новомовою». На перший погляд, це суто орвеллiвський мо-
тив, однак передумови його виникнення можна вiднайти в текстi ро-
ману Замятiна, герой якого послiдовно розмиває межi мiж внутрiшнiм 
i зовнiшнiм простором. Так, Д-503 переконує читача, що вбив Ю, хоча 
й не здiйснив задумане: «Я замахнувся – i я вважаю: я вбив її. Так, ви, 
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невiдомi мої читачi, ви маєте право назвати мене вбивцею... (Запис  
35-й)».

Зближає романи-антиутопiї також мотив переслiдування й навiть 
знищення культури. Реалiзується цей мотив за допомогою численних 
вiдсилань до творiв свiтової культури. Роман Замятiна, який можна 
назвати iнтертекстом, – це твiр, що включає в себе найрiзноманiтнiшi 
образи й мотиви свiтової лiтератури. Особливо очевиднi пушкiнськi 
й гоголiвськi ремiнiсценцiї. А до творчостi Достоєвського й Андрiя 
Бєлого вiдсилає актуальний у романi Замятiна мотив двiйництва – 
адже R-13 – це своєрiдна «тiнь» героя, а О-90 i I-330 не тiльки про-
тиставленi, але й зiставленi, оскiльки обидвi спiввiднесенi в структурi 
роману з Євою. У «1984» можна зустрiти згадування Шекспiра, натяк 
на назву одного з романiв Дiккенса – будинок антиквара порiвнюється 
з «Крамницею старожитностей».

Фабульною основою антиутопiй, якi слiдували за романом «Ми», 
була любовна iнтрига. У романi Замятiна саме кохання, як некероване 
почуття, протистоїть усiй математично вивiренiй бездуховнiй системi 
Єдиної Держави. Замятiн застосовує любовний трикутник, у якому ге-
роєвi необхiдно зробити вибiр мiж двома жiнками, одна з яких (О-90) 
втiлює материнство, доброту, любов, а друга (I-330) – уособлення за-
колоту, бунту. Орвелл розвиває замятiнську тему кохання-небезпеки. 
Не випадково Джулiя, як i I-330, спочатку викликає гостре неприйнят-
тя в героя. Бiльше того, орвеллiвський герой в якийсь момент навiть 
хоче вбити «темноволосу». Як бачимо, тема кохання тiсно переплiта-
ється в обох романах з темою бунту.

Виявляючи загальну типологiчну подiбнiсть на рiвнi конфлiкту 
людини i суспiльства, Замятiн i Орвелл дещо по-рiзному його розгор-
тають. У росiйського письменника цей конфлiкт переноситься й у пси-
хологiчну сферу, автор акцентує внутрiшнiй розлад самого героя, який 
сприймає розщеплення власної особистостi як зiткнення розуму з яки-
мось iншим, «лахматим» «я». Натомiсть у романi Орвелла зiткнення 
потягу героя до свободи з тоталiтарним режимом формує насамперед 
зовнiшнiй конфлiкт твору. Вiнстон Смiт вiд початку налаштований во-
роже до анти людяної держави i змушений приховувати свої думки. В 
умовах дводумства для орвеллових героїв пробудження самосвiдомо-
стi й сумлiння не є актуальним. Однак англiйський автор блискучий 
психологiчний аналiз механiзму манiпулювання свiдомiстю людей. 
«Влада – це влада над людьми, над тiлом, але найголовнiше – над розу-
мом…», – переконує Вiнстона О’Брайєн, а потiм жорстокими методами 
доводить невiдпорну iстиннiсть цих слiв. 
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Для розумiння вiдмiнностi конфлiкту в романi Орвелла варто вiд-
значити, що анi Вiнстон, анi його подруга Джулiя не виступають мо-
ральними антиподами своїх ворогiв. На якийсь час кохання ставить 
їх над суспiльством, в якому вони перебувають, вони певний час вiд-
мовляються зрадити одне одного, однак це триває недовго. По сутi, ге-
рої несуть у собi основний ґандж Ангсоцу i дводумства. Противлячись 
владi, вони самi її прагнуть i дiють тими ж методами, що їхнi вороги. 
Ця проблема психологiчного осердя тоталiтарних режимiв стає клю-
човою в романi Орвелла.

Розв’язка конфлiкту в обох романах має багато спiльного, але, тим 
не менше, вiдрiзняється в сутнiсних аспектах. I Д-503, i Вiнстон насиль-
но повернутi у суспiльство i примиряються з системою. Але замятiн-
ського героя до цього змусили, видаливши з його органiзму «душу». 
Герой Орвелла вiдмовляється вiд бунту i єресi майже добровiльно. Це 
свiдчить про те, що погляди англiйського письменника були бiльш пе-
симiстичними щодо перспектив збереження людиною свого сутнiсно-
го «я» у конфлiктi з тоталiтарним суспiльством. 

Паралелi мiж любовними сюжетами в романах Замятiна i Орвел-
ла можна простежити на рiвнi iнтертекстуальних зв’язкiв. Спiльним 
претекстовим джерелом, на яке орiєнтувалися обидва письменники, є 
Бiблiя, зокрема, мотив вигнання з раю. Подiбно до Єви, яка пропонує 
Адамовi яблуко з дерева грiха, «спокусниками» i замятiнського, i ор-
веллового героїв стають жiнки, пiдштовхуючи їх до бунту проти то-
талiтарної держави. 

Симптоматично, що I-330 пропонує зелений лiкер i сигарету, якi 
стають символами вибору «вiльного» життя. В епiзодах зустрiчей 
Джулiї i Вiнстона в романi Орвелла також постiйно фiгурують спиртнi 
напої i харчi, вживаючи якi, вони нiби потрапляють в iнший свiт. Па-
ралелi можна провести i на рiвнi предметiв одягу. Переодягання, яке 
влаштовують героїнi обох романiв, також символiзує перехiд в iнший 
свiт. Коли I-330 i Д-503 виходять за Зелену стiну, героїня одягає на 
себе жовте плаття i чорнi панчохи, а Джулiя говорить Вiнстону, що 
коли в них буде кiмната, де вони зможуть зустрiчатися, вона дiстане 
десь справжнє плаття, шовковi панчохи i туфлi на високих пiдборах, 
щоб стати «справжньою жiнкою, а не товаришем». 

Значущими для художньої структури романiв-антиутопiй є й iншi 
бiблiйнi мотиви. Крiм мотиву спокуси й вигнання з раю, у замятiнсько-
му творi можна видiлити й мотиви, що сходять як до Старого, так i до 
Нового Завiту. Так, «поема» героя складається з 40 записiв, i цифра 40 
сприймається як натяк на сорок днiв перебування Христа в пустелi. З 
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образом Д-503 також пов’язанi мотиви важкого шляху, спокуси, стра-
ти, Вiдродження й Порятунку. Однак у романi присутнiй ще один об-
раз, що спiввiдноситься iз фiгурою Христа, – I-330, образ, що виражає 
авторське сприйняття Бога-сина як героїчної фiгури, свого роду рево-
люцiонера, єретика, спонукуваного дiяльною й жертовною любов’ю до 
людей. У структурi персонажiв роману актуалiзовано й таке виразне 
зiставлення: Д-503 властивi рефлексiя, душевнi страждання Христа, 
тодi як героїнi передано фiзичнi муки й подвиг, що здiйснюється в iм’я 
людства. Катування й страта героїнi асоцiюються з розп’яттям Христа.

Особлива мiсце в структурi романiв-антиутопiй займає символiка 
прецедентного iменi. З-помiж численних романiв-антиутопiй ХХ ст. 
найбiльш пiдкреслено алюзивнiсть i прецедентнiсть лiтературного 
iменi представлена в романi О. Гакслi «Дивний новий свiт». Герої цьо-
го твору носять оновленi iмена, що вiдсилають до знаменитостей, якi 
уславились в добу промислової i пролетарської революцiй, створюючи 
пiдвалини теперiшнього (для художнього часу романної оповiдi) нау-
ково-технократичного й iдеологiчно тоталiтарного суспiльства. Подiб-
но до цього сакральний акт перейменування здiйснюють i персонажi 
романiв-антиутопiй А. Платонова «Чевенгур» i «Котлован». Але при 
цьому таке перейменування забарвлюється характерною для антиу-
топiї авторською iронiєю, оскiльки його пiдставою почасти є пароно-
мазiйне уподiбнення .

Iнтертекстуальнi перегуки простежуються й у власне мовленнєво-
му дискурсi романiв-антиутопiй. Проблема вiдтворення тоталiтарного 
дискурсу вирiшується авторами у декiлькох взаємопов’язаних планах: 
по-перше, референцiально щодо процесiв соцiально-iсторичної дiйс-
ностi; по-друге, згiдно з жанровою специфiкою творiв, що передбачає 
домiнанту умовно-гротескової образностi з адекватним мовно-сти-
лiстичним забарвленням художнього цiлого i концептуальною наси-
ченiстю мовлення; по-третє, вiдповiдно до витворюваного кожним 
письменником iндивiдуально-авторського стилю. Типологiчною для 
антиутопiй ХХ ст. є iдея творення «спрощеної», вихолощеної мови, 
основною функцiєю якої стає обслуговування потреб тоталiтарно 
унiфiкованого суспiльства.

Таким чином, константними типологiчними ознаками антиутопiч-
ного дискурсу у свiтовiй лiтературi першої половини ХХ ст., що про-
являються в творах представникiв рiзних нацiональних лiтератур, є 
1) iнтертекстуальнiсть; 2) специфiчно змодельований хронотоп, в ос-
нову якого покладено кореляцiю з певною соцiально-iсторичною дiйс-
нiстю за рахунок умовно-символiчної часо-просторової органiзацiї 
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тексту; 3) типологiчно подiбний проблемно-тематичний комплекс, що 
визначається конфлiктом людини (її природної сутностi) i створено-
го за утопiчними проектами суспiльства; 4) особлива мовностильова 
парадигма, що виражає процеси формування тоталiтарного мислення/
мовлення, пiдконтрольностi людини соцiуму i владi, нiвелювання iн-
дивiдуально-особистiсного начала.

5. Шляхи трансформацiї антиутопiї в лiтературi 
кiнця ХХ – початку ХХI ст.

Попри те, що в лiтературi кiнця ХХ – початку ХХI ст. загалом спо-
стерiгається згасання iнтересу до антиутопiї, твори цього жанру все ж 
постiйно з’являються в рiзних нацiональних лiтературах i приверта-
ють до уваги читачiв i лiтературознавцiв. Основною тенденцiєю роз-
витку антиутопiї слiд визнати її трансформацiї в рiзноманiтнi форми, 
в яких актуалiзується проблематика сучасного стану людства, зокре-
ма, в таких аспектах як глобалiзацiя, нацiонально-культурна iдентич-
нiсть, фемiнiзацiя культури тощо. Вiдтак виникають такi рiзновиди 
антиутопiї, як фемiнiстична, постколонiальна, культурно-фiлософ-
ська, iмагологiчна. Розглянемо їх особливостi на прикладi таких зна-
кових творiв лiтератури останнiх десятилiть, як «Розповiдь служ-
ницi» М. Етвуд, «Нотатки Платона» П. Акройда, «Не вiдпускай мене» 
К. Iшiгуро.

Роман М. Етвуд «Оповiдь Служницi» («The Handmaid’s Tale») 
вийшов друком 1985 року. Це найвiдомiший твiр письменницi. Як 
i романи «Дивний новий свiт» О. Гакслi та «1984» Дж. Орвелла, ро-
ман став класикою сучасної лiтератури. Жанр твору трактували як 
«фентезi» на тему майбутнього, казку-попередження, фемiнiстичний 
трактат. У романi письменниця змалювала жахливу патрiархальну те-
ократiю, яку створили чоловiки за допомогою жiнок, i яка позбавила 
свободи тих та iнших. 

З огляду на полiтичнi подiї кiнця ХХ – початку ХХI ст. твiр, на-
писаний 1985 року, можна назвати певною мiрою й романом-перед-
баченням. За словами самої письменницi, усi подiї вона перенесла «в 
iнший час i до iншого мiсця», однак мотиви твору залишилися iсторич-
ними. У ньому йшлося про формування на пiвнiчному сходi Сполу-
чених Штатiв, у вигаданiй Республiцi Джiлеад, теократiї, пiдтримува-
ної релiгiйними фундаменталiстами. У загальнiй атмосферi розповiдi, 
в органiзацiї побуту мешканцiв Джiлеаду, в деяких мовних зворотах, 
iменах героїв не було схiдних мотивiв. Усталений свiтопорядок було 
зруйновано, мешканцi Америки перетворилися на рабiв-полонених, 
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кожен з яких виконував вiдведену йому роль, на гвинтикiв – бiороботiв 
абсолютної у своїй жорстокiй органiзацiї системи. Нова iмперiя – це 
iмперiя сили й жорстокостi, що виникла внаслiдок екологiчного лиха 
(значну частину територiї колишньої Америки було знищено внас-
лiдок ядерним вибухом у спричиненого неконтрольованим викорис-
танням хiмiчних засобiв та експериментiв на генному рiвнi). М. Етвуд 
«створила похмуру картину Джiлеаду, привiвши iдеологiї кiнця XX ст. 
до їхнього логiчного завершення»: «Це було пiсля катастрофи, коли 
застрелили Президента i пiддали бомбардуванню Конгрес, а армiя 
оголосила готовнiсть номер один. Вони тодi звинуватили iсламських 
фанатикiв. «Зберiгайте спокiй, – казали вони по телебаченню. Все пiд 
контролем». У це важко було повiрити. Цiлий уряд було знищено. Як 
вони це допустили, як могло таке статися?».

Працюючи в жанрi умовно-символiчного роману, М. Етвуд у ро-
манi «Оповiдь Служницi» продовжує традицiю викриття тоталiтар-
ного суспiльства умовно-символiчними засобами антиутопiчного 
дискурсу. Вона, на перший погляд, традицiйно вдається до прийомiв 
iнтертекстуалiзацiї жанру, але доповнює його парадигму системним 
впроваджуванням на всiх рiвнях художньої структури роману на-
самперед бiблiйного iнтертексту. При цьому деконструюється i дис-
кредитується не бiблiйний претекст i його фундаментальнi цiнностi, 
а за його допомогою стверджуються перестороги щодо використання 
релiгiйних постулатiв i норм як iнструменту придушення свободи лю-
дини i самовияву особистостi. Переконливiсть наративу досягається 
застосуванням розповiдi вiд першої особи i сповiдальнiстю iнтонацiї 
жiнки, для якої власний екзистенцiальний досвiд став випробуванням 
гендерного тоталiтаризму.

«Оповiдь Служницi» – це модель суспiльства, що побудовано на 
основi релiгiйного фундаменталiзму. У романi простежено мiсце та 
призначення чотирьох складових релiгiї: Бога, Священної книги, цер-
кви, молитви. Релiгiйнi сюжети роману – це перш за все бiблiйнi, що 
подаються як цiла низка символiко-алегоричних картин. Текст рома-
ну дозволяє висунути припущення, що авторка продовжує в худож-
нiй формi розвиток iдей З. Фройда та Е. Фромма про авторитарно-то-
талiтарнi функцiї релiгiї. 

Кожному мешканцевi Джiлеаду вiдведено конкретну роль у 
суспiльствi тотального контролю. Чоловiки подiленi на касти – Коман-
дори, Янголи, Охоронцi, Очi; вони здiйснюють керiвництво державою, 
жiнкам у патрiархальнiй суспiльнiй iєрархiї в основному вiдводиться 
роль або дружин Командорiв, або служниць, що народжують дiтей.
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М. Етвуд репрезентує бiблiйнi трактати як дихотомiю чоловiче/
жiноче. Вона проводить думку, що бiблiйнi настанови про те, що жiн-
ка походить iз ребра Адама, стають домiнантою в Республiцi Джiле-
ад. Доказом цього є й те, що iм’я головної героїнi – це лише прiзвище, 
номiнальна частина вiд iменi «її Командора».

Роман сповнений великої кiлькостi символiчних образiв, що най-
бiльшою мiрою пов’язанi з тiлеснiстю. Офред сприймає своє тiло, як 
щось таке, що бiльше їй не належить («я стала землею, до якої прикла-
даю вухо, дослухаючись до звукiв майбутнього»), У романi знайшла 
увиразнення подвiйна концепцiя тiла й душi, якої дотримувалися в 
Джiлеадi. Тiло жiнки, призначене винятково для продовження роду, 
ретельно оберiгалося, доглядалося, тодi як її емоцiйнi, соцiальнi, iнте-
лектуальнi, духовнi запити були знехтуванi повнiстю. 

Ще один вимiр художньо ускладненої оповiдi Офред засвiдчує по-
стмодернiстську природу нарацiї М. Етвуд. Героїня постiйно звертає 
увагу свого майбутнього читача на самий процес розповiдi, коментує 
змiни в його реальному досвiдi, пояснює сутнiсть i специфiку самої 
розповiдi як такої. Для Офред розповiдь – звiт очевидця й замiна дiа-
логу водночас. Крiм того, письменниця нiколи не забувала, що вона 
канадiйка i з цього погляду роман, дiя якого розгорталася на територiї 
США, сприймався як зразок канадсько-американського дiалогу, ще 
один варiант «виживання» – центрального концепту всiєї творчостi 
М. Етвуд.

Роман Пiтера Акройда «Нотатки Платона» (The Plato Papers», 
1999) написаний у характернiй для цього автора iгровiй манерi, з вiль-
ним сполучанням рiзних жанрово-стильових матриць, багатою iнте-
лектуальною складовою, складною iнтертекстуальною парадигмою. 

Подiї твору розгортаються в Лондонi 3700 року, i така хронотопiч-
на органiзацiя, з вiдносною чiткiстю локалiзацiї та акцентуванням ча-
сових рамок, вказує в першу чергу на умовно-символiчну домiнанту. 
Головний герой iменем Платон прямо вказує на вiдомого мислителя 
античностi, чиї фiлософiя i особистiсть взятi за основу для осмислення 
долi неординарної особистостi в суспiльствi жорстких норм i стерео-
типiв мислення та поведiнки. Змальовуючи можливу загрозу для май-
бутнього, автор залишається вiрним своєму принципу ламання стерео-
типiв, заглиблюючись у свiт внутрiшнiх переживань героя, використо-
вуючи форму дiалогу, майже повнiстю вiдмовляючись вiд будь-якого 
опису навколишнього середовища, «прошиваючи» свiй твiр iнтерпре-
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тованими варiантами iнших фiлософських i лiтературно-художнiх 
систем та окремих феноменiв. 

Платон Акройда, подiбно до iнших персонажiв антиутопiй, пере-
буває у станi конфлiкту з суспiльством. Вiн вiдчуває i знає про непо-
розумiння мiж ним i жителями, однак це протистояння має в романi 
«м’яку» форму. тут немає звичної для антиутопiї тоталiтарної жор-
сткостi. Платон може говорити будь-що, однак нiхто не сприймає його 
всерйоз. Вiн має непоказову зовнiшнiсть, надто малий на зрiст, сприй-
мається лондонцями «клоуном», а його серйознi за змiстом i глибиною 
виступи на площах є простою розвагою для мiстян. 

Центральна проблема будь-якої антиутопiї – проблема свободи – 
загалом розглядається авторами як чинник катастрофи, отож умовою 
побудови iдеального суспiльства, убезпеченого вiд нещастя, стає нiве-
лювання думки i свободи дiй. Проте обмеження її не стосуються лише 
системи управлiння, але також мислення людей. Свободою в романi 
надiлена лише одна людина (i однодумцi, якщо вони є). Вона полягає 
в прагненнi i можливостi мислити. Головною небезпекою, що несе iз 
собою держава загального добробуту, є повне знищення останнього. 
Особливою є рефлексiя на нашу сучаснiсть i її свободу з точки зору 
майбутнього. Найкраще це виявляється у результатах працi Платона, 
зокрема в його лекцiях про епоху Крота (в читацькому сприйняттi це 
Новий i Новiтнiй час свiтової iсторiї i культури), де вiн розповiдає про 
свої дослiдження, та у словнику минулого, який вiн укладає. Бiльшiсть 
цих слiв спотворюють «нашу» реальнiсть, однак водночас вони дуже 
точно характеризують її як одержиму часом та його швидкоплиннiстю. 
На вiдмiну вiд реальностi Платона, в словнику минулої епохи фiгурує 
словосполучення «вiльна воля», яке стає ключовим для розумiння 
колосальної вiдмiнностi сьогодення героя i минулої епохи. Пiсля по-
дорожi до пiдземного свiту, до «Печери Минулого» оратор вже зовсiм 
по-iншому дивиться на епоху Крота i стверджує необхiднiсть свободи i 
вiдкритостi для свого часу, а фактично, i для часу читача. 

«Нотатки Платона» мiстять численнi ремiнiсценцiї та алюзiї на 
рiзнi епохи свiтової iсторiї i культури. Починаючи з опису безкiнеч-
ної активностi i комунiкацiї в епоху Крота, автор зображує занепад, 
що настав пiсля неї, а також шлях вiдновлення i становлення нового 
суспiльства. Ця частина, представляючи нам державу, що пережила 
кризу i кардинальнi змiни суспiльної свiдомостi, є одним iз архети-
пiв антиутопiї. У романi показано становлення нового, редукованого 
людського мислення пiсля завершення епохи Крота; вказано на появу 
надзвичайно тiсного зв’язку з мiстом, про вихiд за межi якого жителi 
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припинили думати ще до моменту описуваних подiй у творi; на вiру 
у людське свiтло як у своєрiдне божественне начало; на двiйникiв, 
що проливають сльози, як на рису нового, ретельно вибудованого на 
утопiчний кшталт, суспiльства. Подiбнi архетипи знаходимо в анти-
утопiях Г. Веллса, О. Гакслi, Є. Замятiна та iнших письменникiв, тому 
можемо говорити про безпосереднiй зв’язок роману iз жанром антиу-
топiї. 

Особливiстю роману є наслiдування стилю античного прототипу 
головного героя – дiалогiв i переказiв, якi були популярною формою 
оприлюднення iдей давнiх фiлософiв та ораторiв. Уривки з творiв та 
документiв, що їх Платон знаходить та намагається пояснити, є як 
власне документальними, так i вигаданими, змодельованими пiд реаль-
нi, як-от: «Походження видiв шляхом натурального вiдбору» Ч. Дарвi-
на (у творi – романiста Ч. Дiккенса), «Оповiдання» Е. По (Елегiйного 
Поета), «Безплiдної землi» Т. Елiота (спiвака Джорджа Елiота). «Ре-
альнi» i вигаданi цитати з творiв минулого органiчно включенi в про-
мови Платона, якi потiм переказуються iншими персонажами, часто 
при цьому спотворюючись.

Внаслiдок вивчення «епохи Крота» Платон дивиться на свiй час 
i своє оточення зовсiм по-iншому. Вiн намагається запевнити своїх 
спiвгромадян, що їхнє минуле не таке вже й помилкове, показує, що 
всi вони є рiзними, i врештi-решт озвучує найрадикальнiше, що сфор-
мувалось у його свiдомостi: «Я – це я! Я – i нiхто iнший! Ну ось… мiськi 
стiни, як бачите, не розсипались...». Однак Суд невблаганний, i Пла-
тона виганяють з мiста. Такою є розв’язка роману: перемога утопiчної 
iдеї над здоровим глуздом.

Кадзуо Iшiґуро в романi «Не покидай мене» (Never Let Me Go, 
2005) створив паралельний реальному свiт клонiв-донорiв, чиї органи 
призначенi для порятунку людей, чиє життя, коротке i трагiчне, при-
носиться в жертву певнiй «шляхетнiй» iдеї. «Не покидай мене» часто 
визначають як негативну утопiю i водночас роман-притчу, яка в жан-
ровому планi представляє собою синтез європейсько-християнської та 
схiдної притчової форм з їх характерними рисами.

Фантастичний елемент, на якому будується сюжет роману, не iс-
тотно впливає на жанр, виступаючи периферiйним засобом, як необ-
хiдне сюжетне допущення. У всьому iншому роман абсолютно психо-
логiчно реалiстичний, де на перший план висувається авторська iдея, 
для бiльш наочної iлюстрацiї якої потрiбнi були «особливi» люди, лю-
ди-клони. Хоча це, безперечно, роман, оскiльки показує героя в ста-
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новленнi i змiнах, але в ньому суттєву роль вiдiграє притчове начало, 
яке проявляється тут в тому, що за лiнiєю життя головного персона-
жа-наратора Кетi Ш., вiдкривається фiлософський план авторського 
розумiння життя i свiтоглядної позицiї окремого iндивiда.

Роман починається з вiдсилання читача до Англiї 1990-х, тобто до 
альтернативної копiї Англiї, i пропонує цiлу колекцiю копiй, повторiв i 
iнтерпретацiй, починаючи з переписаної касети i закiнчуючи клонами 
– копiями людей. У свiтi роману копiювання – норма, а iндивiдуаль-
нiсть – висока цiннiсть. Прагнення до набуття оригiнальної, єдиної в 
своєму родi речi, «себе самого» пронизує iснування в Хейлшемi, в той 
час як експлiцитна «нормальнiсть» клонування на iмплiцитному рiвнi 
iнтерпретується як антигуманне руйнування свободи людини та вiль-
ного вияву її особистiсної унiкальностi.

Роман «простий» за стилiстикою (розповiдь ведеться вiд iменi тро-
хи наївного, але надзвичайно щирого клона Кетi), але складний у планi 
постановки проблем i передачi почуттiв i емоцiй клонiв-донорiв. Автор 
навмисно акцентує увагу читача на проблемах жертовностi, вiдповi-
дальностi, приреченостi, нерiвностi, безвиходi, вiдсутностi вибору. Цi 
проблеми є актуальними i позачасовими, але їх конкретизацiя в романi 
на прикладi Англiї дев’яностих рокiв ХХ столiття змушує замислитися 
про майбутнє не тiльки науки i медицини, але також про моральнi ас-
пекти реалiзацiї нових технологiй i вiдкриттiв.

У клонiв звичайнi англiйськi iмена: Kathy, Ruth, Tommy, Laura, 
Hannah, але немає повних прiзвищ, тiльки початковi букви пiсля iменi: 
Kathy H., Harry C., Jenny B., Rob D. Клонiв багато, їх вирощують (як 
овочi в теплицях) в необхiднiй кiлькостi в «поганих» i «хороших» iн-
тернатах, вони виховуються в iзоляцiї вiд суспiльства або в спецiаль-
них установах (явна алюзiя на концентрацiйний табiр), або в привiле-
йованих закладах типу Хейлшема, де над клонами проводять таємнi 
експерименти.

У героїв роману Iшiґуро всього два призначення, двi страшних 
за своєю суттю, нереально жорстоких по вiдношенню до клонiв, але 
благородних по вiдношенню до людей «професiї»: «donor» та «carer» 
(донор i доглядальниця). У клонiв немає вибору, немає майбутнього. 
Нiхто з них навiть не мрiє стати кiнозiркою чи спiваком, межею бажань 
виявляється робота листоношi, фермера або продавщицi:

Iнтерес Iшiґуро до моделi дефiциту людської особистостi спричи-
нив «пiдрив» традицiйної матрицi антиутопiї. У «Не покидай мене» 
вiн переробляє модель англiйської школи-iнтернату i науково-фантас-
тичного жанру. Як у творах Е. Блайтон чи Дж. Роулiнг, учнi, як пра-
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вило, знаходяться у замкнутому просторi, без контролю та втручання 
батькiв. Але у творi Iшiґуро, замiсть мiстики чи фантастики, зображено 
нiбито звичайних людей, хоч i клонiв, яка вiдчувають себе «нормаль-
ними» i водночас безпорадними, незважаючи на всi надiї, сподiвання 
та фантазiї щодо майбутньої долi. Навiть усвiдомлюючи несправед-
ливiсть свого iснування, клони в Хейлшемi не роблять жодних спроб 
до бунту, не намагаються вирватись i розпочати нове життя за межами 
школи. 

Автор роману «Не покидай мене» вiдмовився вiд стандартних мо-
тивiв творiв наукової фантастики, з їхнiми мiфiчними сюжетами чи 
технiчними вiдкриттями, з можливостями подорожувати в просторi та 
iснувати за межами земного часопростору. Вiн створив якiсно iнший 
роман, який змушує уявити, що бiомедичне клонування людей вже за-
пущене, i воно стає нормою у людському суспiльствi. Вiдтак письмен-
ник попереджає про колосальнi гуманiстичнi втрати вiд можливостей 
такого експерименту над людиною i природою.

Висновки. Отже, константними типологiчними ознаками анти-
утопiчного дискурсу у новiтнiй зарубiжнiй лiтературi, що проявляють-
ся в творах представникiв рiзних нацiональних лiтератур, є: 1) iнтер-
текстуальнiсть; 2) специфiчно змодельований хронотоп, в основу 
якого покладено кореляцiю з певною соцiально-iсторичною дiйснiстю 
за рахунок умовно-символiчної часо-просторової органiзацiї тексту; 
3) типологiчно подiбний проблемно-тематичний комплекс, що визна-
чається конфлiктом людини (її природної сутностi) i створеного за 
утопiчними проектами суспiльства; 4) особлива мовностильова пара-
дигма, що виражає процеси формування тоталiтарного мислення/мов-
лення, пiдконтрольностi людини соцiуму i владi, нiвелювання iндивi-
дуально-особистiсного начала.
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Текст лекцiї

1. Основнi риси латиноамериканської лiтератури
Далеко не марним є питання, як правильно говорити: «латиноаме-

риканська лiтература» або «латиноамериканськi лiтератури»? Iншими 
словами, чи є в країнах Латинської Америки самобутнi нацiональ-
нi лiтературнi традицiї, i якщо так, то як вони спiввiдносяться одна з 
одною i з традицiєю континентальною? Будь-яка велика країна кон-
тиненту має «набiр» видатних письменникiв i творiв. I в кожнiй лiте-
ратурi виявилося особливе коло проблем i тем, свiй улюблений тип 
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героя, свої стiйкi образи й мотиви, тобто створений неповторний на-
цiональний художнiй образ свiту. Але вiдмiнностi мiж нацiональними 
лiтературами Латинської Америки нiколи не були такими iстотними, 
як мiж лiтературами європейських країн. 

По-перше, тому що нацiї почали формуватися в Латинськiй Аме-
рицi набагато пiзнiше, нiж у Європi, – лише в першiй третинi XIX ст., 
коли було скинуте колонiальне ярмо i начорно склалася полiтична 
карта континенту. По-друге, через мовну спiльнiсть, якщо говорити 
про iспаномовнi країни. Адже мова – не тiльки лексика i граматика, 
але також i спосiб мислення, художнього у тому числi. 

Латиноамериканська лiтература, на вiдмiну вiд європейської, не 
могла ґрунтуватися на уснiй народнiй творчостi: фольклор iндiанських 
народiв був закритий для неї, перш за все, через мовний бар’єр, а iспан-
ський вiдображав зовсiм iнший природний простiр, iнший соцiаль-
но-iсторичний досвiд. Так що довгий час вона формувала свiй образ 
свiту без опори на фольклор, принаймнi у порiвняннi з лiтературами 
європейськими, для яких фольклор був однiєю з первiсних, ще допись-
менних складових. Не маючи власної традицiї, ця лiтература вимушено 
використовувала європейськi напрямки i жанри: послiдовно засвоюва-
ла бароко, класицизм, романтизм, реалiзм, натуралiзм, символiзм, аван-
гардизм. Але запозиченi лiтературнi форми латиноамериканцi завжди 
прагнули пристосувати для вiдображення своєї власної дiйсностi. 

Цей особливий спосiб розвитку лiтератури можна визначити фор-
мулою: пошук «свого» в «чужому». Очевидно, не можна видiлити 
«своє», iнакше як пiдкресливши його вiдмiннiсть вiд «чужого». Лати-
ноамериканськi письменники ведуть напружену полемiку з європей-
ською культурою. Зiставлення «Новий Свiт – Старий Свiт» у тому або 
iншому виглядi присутнє в безлiчi творiв. Європейську цивiлiзацiю 
(до неї ж латиноамериканцi вiдносять i США), що «змарнiла», пись-
менники континенту схильнi представляти механiстичною, рацiо-
налiстичною, матерiалiстичною, вiдiрваною вiд природи. Свою ж куль-
туру вони сприймають як молоду, енергiйну, що не втратила зв’язкiв 
з первiсними природними силами, з магiєю, з дивом. Європейському 
«зацивiлiзованому» простору протиставляється образ простору не-
винного, таємничого, хаотичного, безмежного. 

Герої латиноамериканської лiтератури не схожi на європейських: 
вони тяжiють до образу «природної людини», яка невiддiльна вiд при-
родного свiту i керується iнстинктами, iнтуїцiєю, а не розумом. До того 
ж цi персонажi нiби прагнуть вiдповiдати «чудовiй» реальностi, що їх 
оточує, i своєю поведiнкою постiйно зневажають європейську норму. 
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2. Новий латиноамериканський роман
Латиноамериканська проза першої половини XX ст. освоювала 

дiйснiсть нiби окремими пластами: роман про землю, роман про мiсто, 
соцiальний роман, твори, що вiдображають життя iндiанцiв. Перелом 
вiдбувся у 1949 р., коли одночасно вийшли повiсть кубинця Але-
хо Карпентьєра (1904-1980) «Царство земне» i роман «Маїсовi люди» 
гватемальського письменника Мiгеля Анхеля Астурiаса (1899–1974), 
удостоєного в 1967 р. Нобелiвської премiї. Це були першi твори «ма-
гiчного реалiзму»; дiйснiсть у них постала фантастичною, побаченою 
через призму мiфологiчної свiдомостi. У 50–70-х рр. на авансцену 
вийшла блискуча плеяда прозаїкiв, творцiв так званого «нового лати-
ноамериканського роману»: мексиканцi Хуан Рульфо (1918–1986) i 
Карлос Фуентес (1928-2012), аргентинцi Хорхе Луїс Борхес (1899–
1986) i Хулiо Кортасар (1914-1984), колумбiєць Габрiель Гарсiа Мар-
кес (1927–2014), перуанець Марiо Варгас Льоса (нар. 1936 р.), па-
рагваєць Аугусто Роа Бастос (1917–2005), бразильцi Жоржi Амаду 
(1912–2001) i Жоао Гiмарайнс Роза (1908–1967) та iн. У 60-х рр. у 
всьому свiтi почався книжково-видавничий бум латиноамерикансько-
го роману, що тривав майже два десятирiччя. Лiтература, що протягом 
чотирьох з половиною столiть перебувала на задвiрках свiтової куль-
тури, опинилась на чолi лiтературного процесу i значно вплинула на 
культуру європейських країн. 

Бум завершився у 80-х рр., але латиноамериканська лiтература 
продовжує iнтенсивно розвиватися. У 1990 р. Нобелiвську премiю з 
лiтератури було присуджено видатному мексиканському поету i фiло-
софу Октавiо Пасу (1914–1998), 1998 р. – португальському поету, 
прозаїку i драматургу – Жозе Сарамаго (1922–2010), 2010 р. – перу-
анському поету i прозаїку Марiо Варгас Льосi (1936).

3. Поняття про магiчний реалiзм
Термiн «магiчний реалiзм» уперше застосував нiмецький мисте-

цтвознавець Франц Рот у 1925 р. для позначення особливостей євро-
пейського живописного експресiонiзму. (Roh F. Nachexpressionismus: 
Magischer Realismus. Probleme der neuesten europaischen Malerei. Leip-
zig, 1925). 

У 30-i роки ХХ столiття iталiйський письменник Массiмо Бонтем-
пеллi вжив цей термiн стосовно лiтератури сюрреалiзму. «Магiчний 
реалiзм», за Бонтемпеллi, – це знищення межi мiж реальним i фантас-
тичним, поєднання галюцинацiї з реалiстичною концепцiєю деталi, 
змiщення закономiрностей дiйсностi. На основi буденних фактiв пись-
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менник створив фантастичну реальнiсть, прагнув передати iлюзiю 
звiльнення вiд дiйсностi силою творчої уяви. Термiн активно вико-
ристовували європейськi критики у 30-х роках ХХ столiття для харак-
теристики явищ модернiзму, але пiзнiше вiн зник з наукового обiгу. У 
1948 роцi в Латинськiй Америцi венесуельський письменник i критик 
А. Улас-П’єтрi вiдродив його з метою характеристики особливостей 
креольської лiтератури. Найбiльшого поширення термiн «магiчний 
реалiзм» набув у 60-80-i роки ХХ столiття стосовно лiтературних реа-
лiй латиноамериканського континенту.

Термiн «магiчний реалiзм» у широкому значеннi застосовується 
як константа латино-американського художнього свiтобачення, спiль-
на риса культури континенту, у якiй органiчно поєднались елементи 
реального та фантастичного, побутового та мiфiчного, дiйсного та уяв-
ного, таємничого.

У вузькому значеннi: умовна назва модернiстської течiї в лати-
ноамериканськiй лiтературi другої половини ХХ ст. (А. Карпентьєр, 
Ж. Амаду, Г. Г. Маркес, М. Астурiас та iн., у творчостi яких мiф ви-
ступив основою твору). Ця лiтературна течiя багато в чому завдячує 
мiфопоетичному свiтосприйняттю аборигенiв Латинської Америки. 
Беззастережна вiра в iснування добрих i злих духiв, олюднення сил 
природи, вiра в iснування потойбiчних свiтiв i сприйняття смертi й 
життя як двох сторiн однiєї монети, вiра в можливостi перевтiлення 
однiєї живої iстоти в iншу – це все невiд’ємнi складовi свiдомостi iн-
дiанцiв. Уже в самому термiнi мiститься поєднання двох протилежних 
категорiй: «реалiзм» (матерiальне, те, до чого можна доторкнутися, бу-
денне, звичайне) i «магiчний» (фантастичне, несподiване, незвичайне, 
мiстичне, нез’ясоване).

Риси «магiчного реалiзму»:
– специфiчне використання категорiї часу – з метою розкриття 

його суб’єктивностi i вiдносностi;
– вiдмова вiд детермiновано-психологiчного принципу зображен-

ня людського спiвтовариства, прагнення зобразити функцiонування 
цiєї спiльноти на рiвнi мiфiчної свiдомостi; 

– показ спiвiснування i взаємопроникнення двох реальностей: 
«нижчої», первинної, начебто очевидної, але не справжньої, i «вищої», 
справжньої, на рiвнi якої втрачають всякий сенс i значення стереотипи 
поведiнки, придатнi для життя в обманно-очевиднiй реальностi; 

– «магiчний простiр» твору, хоча i може бути цiлком конкретно ок-
ресленим, не збiгається повнiстю з будь-яким реальним географiчним 
й iсторичним простором, оскiльки простiр магiчного реалiзму не пiд-
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порядковується загальноприйнятим формам детермiнiзму, а живе за 
своїми – магiчними – законами, якi, однак, не мають нiчого спiльного 
з iррацiональною мiстикою;

– життєподiбнiсть, обов’язкова наявнiсть конкретних i вiдомих рис 
iсторичної реальностi (на вiдмiну вiд фентезi);

– органiчне використання елементiв фантастики, але цi елементи 
вiдiграють усе ж пiдпорядковану роль;

– антиутопiчнiсть, антипрагматизм, антиiдеологiзм, антидогма-
тизм; 

– дiалог усiх iсторичних типiв людської свiдомостi: синкретичних 
(мiф, фольклор), рацiональних, iррацiональних, релiгiйних, атеїстич-
них, мiстичних;

– подолання європоцентризму i нацiоналiзму. 
Загалом, магiчний реалiзм – це явище не тiльки латиноамерикан-

ської лiтератури, вiн має великi традицiї європейського та свiтового 
письменства (Франсуа Рабле, Е.Т. А. Гофман, Микола Гоголь, Михай-
ло Булгаков тощо). В українському химерному романi («Марко Пе-
кельний» Олекси Стороженка, «Подорож ученого доктора Леонардо 
та його майбутньої коханки, прекрасної Альчести, по Слобожанськiй 
Швайцарiї» Майка Йогансена, «Лебедина зграя», «Зеленi Млини» Ва-
силя Земляка тощо) простежується чимало рис «магiчного реалiзму».

4. Видатнi письменники Латинської Америки
4.1. ЖОРЖI АМАДУ (1912–2001) 

Веселун, любитель жiнок, революцiонер i чудовий письменник 
Жоржi Амаду народився у бразильському штатi Баiя. Вiн прожив 
бурхливе життя: багато рокiв був активiстом бразильської компартiї, 
потрапляв до в’язницi, кiлька разiв емiгрував, брав участь у русi на за-
хист миру, був висланий з Францiї, у сталiнську епоху дивом уцiлiв 
у комунiстичнiй Чехословаччинi. Але майже все, про що вiн писав, 
пов’язане з батькiвщиною – перш за все з мiстом Баiя (тепер Сальва-
дор), де химерно змiшалися рiзнi кольори шкiри, вiрування, звичаї, 
багатство i бiднiсть, негритянськi танцi i велич католицьких храмiв. 
Першi романи Амаду, створенi в 30-х рр. («Какао», «Пiт», «Жубiа-
ба»), були витриманi в реалiстичнiй манерi. Його полiтичнi пристрастi 
яскраво виявилися в симпатiях до пригноблюваних – батракiв, робiт-
никiв, людей з чорним кольором шкiри. Починаючи з 60-х рр. поетич-
на стихiя буквально захльостує твори письменника. Перевага вигадки 
над нудною мiщанською реальнiстю оспiвана в книзi «Старi моряки, 
або Чиста правда про сумнiвнi пригоди капiтана далекого плавання 
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Васко Москозо де Араган» (1961 р.). Зовсiм нестримно розгорнулося 
фантастичне начало у, ймовiрно, найбiльш знаменитому романi Ама-
ду – «Дона Флор i два її чоловiки» (1966 р.). Героїня, дона Флор, зда-
валося б, змучилася за сiм рокiв життя з безпутним чоловiком на прiз-
висько Гуляка, що не бажає нi працювати, нi пiклуватися про сiм’ю, 
проводить весь час у гральних будинках i шинках (вiн навiть помер, 
танцюючи самбу пiд час карнавалу). Вона виходить замiж за спокiйно-
го i врiвноваженого аптекаря Теодоро, який наводить лад у будинку, 
оточує дружину постiйною турботою, проте не здатний примусити її 
забути про бурхливе кохання Гуляки. Врештi-решт туга благополучної 
i зовнi всiм задоволеної дони Флор сягає такої сили, що дух першо-
го чоловiка виходить з могили. Повернувшись на землю, Гуляка дiє 
вiдповiдно до свого веселого характеру: допомагає друзям вигравати 
в рулетку, пощипує красунь, пошиває у дурнi багатих бандитiв i, го-
ловне, добивається кохання дружини. Дона Флор довго опирається 
залицянням Гуляки i навiть звертається за допомогою до язичницьких 
богiв, щоб вони закликали небiжчика до порядку. Проте коли їх ча-
клунство набуває чинностi, жiнка, виявляється, вже не хоче розлуча-
тися з коханим чоловiком. Немов вiдьма, вона прилiтає туди, де тво-
ряться магiчнi обряди, щоб врятувати Гуляку. У результатi дона Флор 
стає щасливою дружиною одразу двох чоловiкiв – чесного, спокiйного 
i нудного Теодоро i, видимого їй однiй, веселого, невгамовного Гуля-
ки. Африканськi боги, що мало не повернули Гуляку в могилу, дуже 
часто з’являються на сторiнках книг Амаду. Вiн неодноразово писав i 
говорив про те, що культ язичницьких богiв, який сповiдують бразиль-
ськi негри, – цей вияв великої народної культури, i танцi жриць, що 
впадають у транс, спiв i музика, присвяченi богам, – не стiльки релiгiя, 
скiльки все та ж вiльна поетична стихiя народного життя, яке завжди 
так його приваблювало. Амаду не втомлюється з насолодою описувати 
жителiв Баiї – мiста, що стало для нього символом свободи i радостi 
iснування.

4.2. ХОРХЕ ЛУЇС БОРХЕС (1899–1986) 
Хорхе Луїс Борхес, один з найбiльших, найзнаменитiших i в той 

же час один з найзагадковiших письменникiв XX ст., ще за життя встиг 
стати легендою. Вiрнiше буде сказати, що вiн породив багато легенд, 
часом дiаметрально протилежних. Великий слiпий старий, що володiє 
мало не всiєю мудрiстю свiту, – таким здавався письменник числен-
ним шанувальникам. Безсердечний, холодний гравець цитатами – цей 
образ створювали його супротивники. Напевно, обидва образи якось 
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спiввiдносяться з дiйснiстю, але, мабуть, бiльш важливим є те, що 
письменник є куди ширшим i глибшим за мiфи про себе. 

Борхес – одна з ключових фiгур XX ст., його есе, оповiдання, вiршi, 
переклади, його яскрава особистiсть утiлили численнi риси сучасної 
культури. Завдяки своєму походженню i вихованню письменник опи-
нився на перехрестi безлiчi культур i рiзних, часом протилежних, явищ. 
Серед предкiв Борхеса були аргентинцi, i на сторiнках його книг – без-
краї латиноамериканськi степи, кинджали, танго. З дитинства вiн чув 
оповiдання про романтичну i жахливу епоху громадянських воєн, у 
юностi iз завмиранням серця уявляв собi жорстокий i прекрасний свiт 
передмiсть Буенос-Айреса, у зрiлому вiцi подорожував Аргентиною та 
Уругваєм, вивчав життя гаучо – аргентинських ковбоїв, у старостi на-
писав збiрку аргентинських пiсень-мiлонг. 

Бабуся письменника по батькiвськiй лiнiї була англiйкою, його 
батько викладав фiлософiю i психологiю англiйською мовою, сам Хор-
хе Луїс навчився читати англiйською ранiше, нiж iспанською. Тому в 
його творчостi так часто вiдчувається вплив англомовної культури – 
Вiльяма Шекспiра i Едгара По, середньовiчної лiтератури i англiй-
ських детективiв. Борхес неодноразово читав лекцiї з iсторiї англiй-
ської лiтератури, спiвробiтничав з аргентинським Товариством англiй-
ської культури. Навiть на могилi письменника викарбувана цитата з 
«Беовульфа» – середньовiчної англiйської поеми. 

Проте, окрiм «небезпечних вулиць» Буенос-Айреса i англiйської 
лiтератури, Борхес зумiв увiбрати культуру мало не всього свiту, всьо-
го людства. Не випадково образ бiблiотеки – iнодi нескiнченної – так 
часто виникає на сторiнках його оповiдань. Для цiєї людини, що бу-
квально поглинала лiтературу i фiлософiю всiх епох, звичайно ж, абсо-
лютно природною виявилася робота в бiблiотецi. Iз звичайної мiської, 
пiсля встановлення в Аргентинi диктатури полковника Перона вiн був 
звiльнений у 1946 р. за антифашистськi погляди, а з 1955 р., коли ре-
жим диктатора впав, став директором Нацiональної бiблiотеки в Буе-
нос-Айресi. 

Борхес був неабияким читачем, його ерудицiя вражаюча. На сто-
рiнках його книг можна знайти посилання на величезну кiлькiсть аме-
риканських i європейських авторiв. Вiн чудово знав скандинавськi саги 
i китайську лiтературу, античнiсть i нiмецьке Середньовiччя, лiтерату-
ру Стародавнього Сходу i Каббалу – єврейське мiстичне вчення. Ко-
ментатори часто опиняються в скрутi: знаючи схильнiсть Борхеса до 
мiстифiкацiї, iнодi важко визначити, чи вигаданий згадуваний автором 
письменник, чи ж iснував реально, але просто нiкому, крiм Борхеса, не 
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вiдомий. Спадкова хвороба – слiпота, що рiзко прогресувала на п’ятому 
десятку життя i занурила письменника у повну темряву, – не змогла 
зупинити його творчiсть. Багато людей допомагали великому слiпцю 
працювати, але його довга i плiдна дiяльнiсть була можлива перш за все 
тому, що вiн носив у собi величезний, невичерпний свiт культури. 

Напевно, не випадково i те, що цей великий Бiблiотекар так тяжiв 
до збiрок i антологiй. Кiлька разiв у своєму життi вiн видавав антологiї 
фантастичних оповiдань, що мали, до речi сказати, величезний вплив 
на латиноамериканських письменникiв XX ст., випустив антологiю ар-
гентинської лiтератури, антологiю детективiв.

Збiрка, в якiй було надруковано знамениту новелу «Пiвдень», от-
римала назву «Вигадки» (1944 р.). Заголовок для книги досить див-
ний – якими ж ще можуть бути оповiдання, якщо не вигаданими? Але 
в даному випадку майже в кожнiй новелi автор не просто вигадує, вiн 
створює загадковi свiти, новi всесвiти або ж змушує людей, що живуть 
у нашому свiтi, дiяти за абсолютно новими i неясними законами. У но-
велi «Тльон, Укбар, Orbis tertius» описується якась область Укбар, 
що знаходиться, мабуть, в Азiї. Укбар не зовсiм зрозумiлим чином 
пов’язаний iз фантастичною планетою Тльон. Автор весь час майс-
терно утримує нас на межi вiри й невiри. З одного боку, оповiдання 
насичене посиланнями на рiзнi енциклопедiї, дослiдження i публiка-
цiї з псевдонауковими заголовками. На його сторiнках дiють реальнi 
люди – так, про Укбар Борхес нiбито вперше почув вiд свого молодого 
друга, учня i спiвавтора Адольфо Бiой Касареса. Називається навiть 
адреса того будинку, де вiдбувалася розмова. У той самий час безлiч 
дрiбниць, що пiдступно пiдкидаються автором, повиннi посiяти в нас 
сумнiв у iстинностi того, що вiдбувається. Реальнiсть i мiстика тiсно 
переплiтаються з самого початку оповiдання: «Дзеркало тривож-
но мерехтiло в глибинi коридору в дачному будинку на вулицi Гаона в 
Рамос-Мехiа...». Про Укбар написано в 26-му томi енциклопедiї, але 
лише в одному-єдиному примiрнику цього тому – в iнших ця стаття 
вiдсутня. Мало того, енциклопедiя – символ точностi i об’єктивностi – 
ховає «за суворiстю викладу iстотну невизначенiсть. З чотирнадцяти 
згаданих у географiчнiй частинi назв ми вiдшукали тiльки три – Хо-
расан, Вiрменiя, Ерзерум, – якось двозначно включених в текст. З iмен 
iсторичних – лише одне: брехуна i мага Смердиса, наведене швидше в 
значеннi метафоричному». Якщо про Укбар важко сказати, iснував вiн 
насправдi чи нi, то з Тльоном, здавалося б, усе ясно – вiдразу говорить-
ся, що це уявна країна, яка пiзнiше, втiм, буде названа планетою. Але 
тут же з’ясовується, що вся лiтература Укбара була присвячена тiльки 
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опису вигаданого Тльону, свiту, влаштованого за абсолютно особли-
вими, фантастичними законами. На цьому двозначностi не закiнчу-
ються. З’ясовується, що по всьому нашому свiтi, далеко за межами 
таємничого Укбара, розкиданi вченi, що вивчають мови, фiлософiю та 
iсторiю Тльону, i цей вигаданий свiт поступово змiнює наш, реальний: 
«Контакти з Тльоном i звичка до нього розклали наш свiт... Уже про-
никла у школи «первинна мова» (гiпотетична) Тльону, вже викладання 
гармонiйної (i сповненої хвилюючих епiзодiв) iсторiї Тльону заступило 
ту iсторiю, яка володарювала над моїм дитинством; уже в пам’ятi лю-
дей фiктивне минуле витiсняє iнше, про яке ми нiчого з упевненiстю не 
знаємо – навiть того, що воно брехливе. Вiдбулися змiни в нумiзматицi, 
фармакологiї i археологiї. Думаю, що й бiологiю, i математику також 
чекають перетворення...». По сутi, перед нами одна з найулюбленiших 
iгор Борхеса – поєднання i взаємодiя рiзних реальностей. Дзеркала, 
лабiринти – усе, що породжує нескiнченнiсть i дає можливiсть для но-
вих поєднань рiзних свiтiв, для письменника надзвичайно привабливе. 
В оповiданнi «Кола руїн» великий мудрець i чарiвник створює сина 
силою духу, витягуючи його з власних пророчих снiв, але потiм iз жа-
хом розумiє, що i сам вiн тiльки чиєсь сновидiння.

Оповiдання Борхеса сповненi цитат, iмен, назв – однi з них реальнi, 
iншi – вигаданi, але, що особливо важливо, навiть iсторичнi персонажi 
або друзi й сучасники Борхеса на сторiнках його творiв починають 
жити новим, фантастичним життям, що часом не має нiчого спiльного 
з їх колишнiм iснуванням. У дуже важливому для Борхеса оповiдан-
нi «Алеф» (1949 р.) героя звуть Борхес, а його кохану, що померла, –  
Беатрис Вiтербо. Так у текстi виникають образи Беатрiче – коханої 
Данте – i ченця Джованнi з Вiтербо, якому в XV ст. були мiстичнi 
видiння. Смерть Беатрис i туга Борхеса здаються спочатку не пов’яза-
ними з основним сюжетом оповiдання, де герой, знемагаючи вiд нудь-
ги, спiлкується з кузеном покiйної, що описує «весь свiт» у нестерпно 
бездарних вiршах. Проте поступово з’ясовується, що Беатрiче i Джо-
ваннi з Вiтербо виникли на сторiнках оповiдання не випадково. Вони 
належним чином пiдготували читача до найважливiшого: до появи 
Алефа, мiстичного мiсця, що чомусь знаходилося в старому будинку 
невдалого поета. Перед тим, хто зазирнув до Алефа, дiйсно вiдкривав-
ся весь свiт – у прямому розумiннi слова. Очевидно, якоюсь мiрою лю-
диною, що не боялася зазирати до Алефа, був не тiльки Борхес – герой 
оповiдання, але й Борхес – його автор. Людина, що створила нескiн-
ченний лабiринт часiв, вiддзеркалень, традицiй, постiйно грала з мож-
ливим i неможливим, що без утоми створювала все новi й новi свiти.
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4.3. ХУЛIО КОРТАСАР (1914–1984)
Один з найвидатнiших аргентинських письменникiв XX ст. 

Хулiо Кортáсар був улюбленцем iнтелектуальної елiти 60-х рр. Але 
протягом останнiх десятилiть його популярнiсть не зменшилася. 
Навiть навпаки, роль Кортасара у свiтовому лiтературному процесi 
стає все бiльш вiдчутною. Письменник, що постiйно експериментував 
у своїх книжках, проклав шлях для численних новаторських змiн у 
лiтературi. Кортасар, подiбно до iнших латиноамериканських авторiв, 
з одного боку, дуже гостро вiдчував зв’язок з рiдною країною чи навiть 
з рiдним континентом, а з iншого – завжди був спрямований на сприй-
няття європейської культури, частиною якої волею долi вiн став.

Письменник народився в Брюсселi, де служив його батько-дипло-
мат. Так вперше його життя перетнулося з франкомовною Європою. 
Пiсля закiнчення Першої свiтової вiйни сiм’я повернулася до Аргенти-
ни, i перша половина життя Кортасара виявилася тiсно пов’язаною не 
лише з Буенос-Айресом, що постiйно виникає на сторiнках його раннiх 
творiв, мiстом, у якому вiн довго жив, вчився i працював, але i з арген-
тинською провiнцiєю, куди його занесла робота викладача лiтератури. 

Проте вже в цей час молода людина вiдчуває себе на перехрестi 
кiлькох культур, вивчаючи мови, читаючи європейських письмен-
никiв i фiлософiв, мрiючи про життя у вiльних європейських країнах, 
де немає диктаторiв, подiбних до аргентинського президента Перона. 
У 1951 р. Кортасар, що болiсно сприймав полiтичну ситуацiю в Арген-
тинi, виїхав до Парижа. Там вiн провiв останнi роки життя до смертi 
вiд СНIДу. 

Вiн зрiднився з Парижем, i, звичайно ж, не випадково його геро-
ями виявлялися латиноамериканцi, що живуть у Францiї. Проте, на-
справдi, не так уже важливо, де вiдбувається дiя його оповiдань або ро-
манiв – у Буенос-Айресi, Парижi або якiйсь iншiй точцi свiту. Все одно 
всесвiт Кортасара не вповнi вiдповiдає нашому. Недаремно у вступi до 
свого роману «62. Модель для складання» автор сам зiзнається, що в 
його книзi «географiя, розташування станцiй метро, свобода, психоло-
гiя, ляльки i час явно перестають бути тим, чим вони були...». Певною 
мiрою цi слова вiдносяться до всiєї творчостi письменника. Найваж-
ливiший мотив, що проходить через бiльшiсть його творiв, можна ви-
значити як гру з кiлькома паралельними реальностями, що iнодi не-
сподiвано перетинаються. Iншi, дивнi, загадковi, часом страшнi свiти 
вриваються у спокiйне повсякдення його героїв, причому у багатьох 
випадках це вторгнення сприймається як щось абсолютно природне. 
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Герой оповiдання «Лист до Парижа однiй сеньйорi» (1951 р.) звик 
до того, що його «час вiд часу рве кроленям». Для нього це лише неве-
лика побутова незручнiсть. Навiть якщо кроленят виявляється цiлих 
десять, вiн i тодi примудряється пристосуватися. Але чомусь одинад-
цяте кроленя переповнює якусь, невiдомо ким встановлену норму, i 
зворушлива iсторiя про симпатичних звiряток закiнчується самогуб-
ством героя, що не витримав натиску iншої реальностi. Перетин нашо-
го буденного життя й iншого, прихованого свiту майже завжди призво-
дить до трагiчної розв’язки. В оповiданнi «Далека» (1951 р.) молода, 
красива, багата латиноамериканка починає вiдчувати себе не собою, 
а угорською жебрачкою, що змерзла i побита стоїть на мосту в Буда-
пештi. Врештi-решт поклик iншого життя стає настiльки сильним, що 
Кора Олiве переконує нареченого вирушити у весiльну подорож до 
Угорщини, зустрiчає на мосту своє «iнше я» i перетворюється на ньо-
го. Iнша реальнiсть майже завжди бере верх над звичайним життям. 
Наприклад, в оповiданнi «Ми так любимо Гленду» (1980 р.) вузький 
гурток шанувальникiв кiнозiрки Гленди Гарсон спочатку просто захо-
плюється її прекрасним мистецтвом (яке, подiбно до будь-якого твору 
кiнематографа, вже не зовсiм реальне). Поступово у шанувальникiв 
Гленди зрiє потреба зробити її фiльми абсолютно досконалими. Вони 
викрадають усi iснуючi на свiтi копiї плiвок i перемонтовують їх так, 
як вважають за потрiбне. У той момент, коли всi фiльми Гленди Гар-
сон стають бездоганними, кiнозiрка оголошує про те, що залишає кiно. 
Коли ж через деякий час Гленда вирiшує вiдновити зйомки, її таємним 
обожнювачам не залишається нiчого iншого, як убити акторку, яка 
може своїми дiями зруйнувати створений ними прекрасний образ. 

Значно далi шляхом експерименту з рiзними рiвнями нашого iсну-
вання письменник пiшов у романi «Гра в класики» (1963 р.). Вiн напи-
сав, по сутi, двi книги. Першi 56 роздiлiв розповiдають iсторiю якогось 
аргентинського iнтелектуала Орасiо Олiвейри, що живе в Парижi у 
страшних злиднях, але оточений богемними друзями i коханими жiн-
ками. Болiсна рефлексiя, що позбавляла багатьох героїв Достоєвсько-
го можливостi зробити вчинок, паралiзує й дiї Олiвейри, який нама-
гається вiдмовитися вiд усiх людських почуттiв. Вiн поводиться пiд-
ло по вiдношенню до наївної Маги, яка щиро кохає його. Мага кидає 
Олiвейру, друзi вiдвертаються вiд нього, а французька влада за зухва-
лу поведiнку висилає його на батькiвщину. У цей момент герой впер-
ше переноситься до iншого свiту. Не випадково першу частину книги 
названо «По той бiк», а другу – «По цей бiк». Олiвейра, що перетнув 
океан, зустрiчає в Буенос-Айресi свого старого друга Тревеллера i його 
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дружину Талiту, що працюють у цирку – одному з мiсць, де реальнiсть 
спотворюється. Олiвейра сприймає Талiту як двiйника безслiдно зни-
клої Маги. Його хворобливе почуття вносить розлад у життя подруж-
ньої пари. Iз незрозумiлої причини господар цирку продає свiй заклад i 
стає адмiнiстратором божевiльнi, куди вся трiйця вступає на службу. У 
результатi Олiвейра, що абсолютно заплутався в своїх переживаннях, 
чи то божеволiє, чи то вбиває себе. Проте книга на цьому не закiнчу-
ється. Роздiли з 57-го по 155-ий, що названi автором «необов’язкови-
ми», на вiдмiну вiд попереднiх, не можна читати пiдряд, оскiльки в них 
немає нiякого зв’язного сюжету. Кортасар пропонує читачам поверну-
тися до початку роману i прочитати його знову, але тепер за особливою 
схемою, чергуючи вже знайомi роздiли вставками з необов’язкових. У 
результатi книга набуває абсолютно iншого вигляду – з’являються 
новi персонажi, новi епiзоди, стає зрозумiлим внутрiшнiй свiт Олiвей-
ри, що не сприймає оточуючої його дiйсностi.

4.4. ГАБРIЕЛЬ ГАРСIА МАРКЕС (1927–2014) 
«Пройдуть багато рокiв, i полковник Аурелiано Буендiа, стоячи бiля 

стiни в очiкуваннi розстрiлу, згадає той далекий вечiр, коли батько взяв 
його iз собою подивитися на кригу». Iз цiєї звучної фрази починається 
один з найбiльш знаменитих романiв XX ст. – «Сто рокiв самотно-
стi». Його творець, Габрiель Гарсiа Маркес, стверджує, що придумав 
такий початок ще в сiмнадцятилiтньому вiцi, а потiм довгi роки йшов 
до створення книги. Важко сказати, чи правда це, адже Гарсiа Маркес 
– великий мiстифiкатор. Його твердження суперечливi, та й дуже ча-
сто вiн розказував про своє життя як про якийсь лiтературний твiр. 
Але безумовно ясно одне: «Сто рокiв самотностi» – книга, до створен-
ня якої письменник поступово наближався, описуючи породжений 
ним чарiвний свiт – мiсто Макондо. 

Дитинство хлопчика пройшло в будинку дiдуся й бабусi, в ма-
ленькому колумбiйському мiстечку Аракатака. Це мiсто, що колись, за 
часiв «бананової лихоманки», зазнало короткого перiоду процвiтання, 
а потiм застигло у нерухомому, майже мертвому спокої, з’являтиметь-
ся на сторiнках книг Гарсiа Маркеса то як безiменне «мiстечко», а то як 
фантастичне i таємниче Макондо. На маленького Габрiеля величезний 
вплив мала особистiсть дiда – полковника Нiколаса Маркеса, силь-
ної i цiкавої людини, що занурила хлопчика в химерний свiт минулих 
часiв. У спогадах Нiколаса минуле країни (громадянськi вiйни i дер-
жавнi перевороти) i мiстечка (дивнi i таємничi подiї з його iсторiї) пе-
реплiталося з минулим сiм’ї i самого полковника. Загадковий, фанта-
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смагоричний свiт, що виникав в оповiданнях дiда, назавжди вiдбився 
в уявi онука. Через багато рокiв Гарсiа Маркес скаже, що пiсля смертi 
дiда (хлопчику тодi було вiсiм рокiв) у його життi не вiдбулося бiльше 
нiчого цiкавого. 

Що стосується цiкавих i нецiкавих подiй, то тут, напевно, Гар-
сiа Маркесу виднiше, але якщо говорити про зовнiшнi обставини його 
життя, то, як легко здогадатися, головне було ще попереду. Йому су-
дилося багато вчитися i багато пережити, перш нiж вiн змiг висловити 
те, що вже зародилося в його душi. Маркес жив у рiзних мiстах, го-
тувався стати юристом, брав участь у бурхливому полiтичному життi 
Колумбiї, намагався писати вiршi, запоєм читав, у 50-х рр. захопився 
журналiстикою. Очевидно, саме в цi десятирiччя сформуються лiвi по-
лiтичнi погляди Гарсiа Маркеса, якi приведуть потiм до його дружби з 
Фiделем Кастро i гарячої пiдтримки Кубинської революцiї та нiкара-
гуанських повстанцiв. 

Приблизно двадцять рокiв свого життя Гарсiа Маркес вiддав жур-
налiстицi. Вiн багато друкувався в Колумбiї, потiм опинився в Європi, 
звiдки протягом кiлькох рокiв вiдправляв репортажi до рiзних лати-
ноамериканських газет. Незважаючи на те, що газета «Експектадор», 
що вiдрядила молодого журналiста до Європи, була закрита невдовзi 
пiсля його прибуття до Францiї, Гарсiа Маркес прожив кiлька рокiв 
у Парижi, багато подорожував i посилав свої репортажi до iнших ви-
дань. Вiн побачив майже всю Європу, дiстався навiть до Радянського 
Союзу – пiд час фестивалю молодi i студентiв у 1957 р. Роки, проведенi 
в Старому Свiтi, звичайно, збагатили його життєвий досвiд, але були 
дуже нелегкими, оскiльки майже весь час вiн страждав вiд страшного 
безгрошiв’я. 

Проте, не зважаючи нi на якi труднощi, саме в 50–60-х рр. вiдбува-
лося його формування як письменника i з’явилися його першi книжки. 
I, що особливо важливе, саме в цi роки Гарсiа Маркес почав створю-
вати свiт Макондо. Уже в «Опалому листi» (1955 р.) – його першiй 
повiстi – було зроблено першу, поки що боязку спробу ущiльнити час 
оповiдi за майже повної вiдсутностi подiй i показати таким чином долю 
мiста i городян, а по сутi – усього свiту. Дiя повiстi розгортається про-
тягом того короткого вiдрiзка часу, який проводять бiля труни лiкаря, 
що повiсився, троє людей – старий полковник, його дочка i її малень-
кий син. Але власне дiї, у звичайному значеннi слова, майже немає 
– вона розчинена в спогадах i роздумах трьох героїв. Проте саме тут 
вперше з’являється Макондо i виникають, поки ще на задньому планi, 
численнi мешканцi мiстечка. Крiм того, саме в «Опалому листi» почи-
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нає звучати найважливiша для Гарсiї Маркеса тема – тема безвиходi й 
трагiчної людської самотностi. 

У серединi 50-х рр. у Парижi Гарсiя Маркес довго i важко працює 
над романом «Недобрий час», який буде закiнчено тiльки через кiль-
ка рокiв – у 1961 р. На сторiнках роману з’являється маленьке, поки 
що безiменне мiстечко, застигле в жаху перед жорстокiстю полiтич-
ного терору уряду i партизанської боротьби революцiонерiв. Жителi 
мiстечка роз’єднанi, заляканi й безмежно самотнi, i в той же час мiсто, 
як певна єднiсть, живе своїм особливим i таємничим життям. На стiнах 
з’являються анонiмнi пасквiлi, i автор їх, як говорить ворожка, «нiхто 
i все мiсто». У «Недоброму часi» виявилася ще одна риса стилю Гар-
сiї Маркеса – химерне поєднання звичайного, буденного життя i таєм-
ничих, загадкових подiй. Припинивши роботу над «Недобрим часом», 
Маркес створює в 1958 р. повiсть «Полковнику нiхто не пише». Вiн 
переробляв її одинадцять разiв i написав нарештi маленький шедевр. У 
творах Гарсiї Маркеса все сильнiше виявляється те свiтовiдчуття, яке 
сам вiн пiзнiше назве «фантастичним реалiзмом». У його оповiданнях i 
повiстях життя йде звичною колiєю, пiдкоряючись законам реального 
життя. Тут крадуть i вбивають, закохуються i сумують. I при цьому по-
стiйно вiдчувається дихання тiєї чудової, фантастичної сторони всес-
вiту, яка вiдкрилася Гарсiї Маркесу ще в дитинствi.

За визнанням самого письменника, в якийсь момент вiн вiдчув ося-
яння, пiсля якого весь роман «Сто рокiв самотностi» з абсолютною яс-
нiстю з’явився перед його внутрiшнiм зором. У 1967 р. роман побачив 
свiт. Вiн вмить привернув до себе увагу, був багато разiв перевиданий, 
перекладений практично всiма мовами i принiс своєму творцю свiто-
ву славу. У романi реальне життя i фантастичнi подiї так перемiшали-
ся, що роздiлити їх неможливо. Герої, що живуть у цiлком знайомому 
провiнцiйному мiстечку, куди доходять вiдгомони реальних подiй, на-
приклад громадянських воєн, у той же час iснують у чарiвному свiтi. 
Одна героїня пiдноситься на небо на бiлих перкалевих простирадлах, 
за iншим героєм постiйно слiдують метелики, любовне поєднання двох 
персонажiв магiчним чином сприяє розмноженню худоби, а у дворi бу-
динку, де живуть члени роду, приреченого на сто рокiв самотностi, пiд 
величезним каштаном сидить примара одного з його засновникiв, пол-
ковника Аурелiано Буендiа. 

Iсторiя Макондо розказана через iсторiю роду Буендiа. Мiстеч-
ко виникло пiсля того, як сюди прийшли першi поселенцi на чолi з 
Хосе Аркадiо Буендiа. Цiле столiття в ньому житимуть усе новi й новi 
нащадки батька-засновника i його дружини Урсули, i весь цей час їх па-



222

литимуть божевiльнi, трагiчнi пристрастi. Один з їх синiв, полковник 
Аурелiано Буендiа, стане героєм 32 громадянських воєн i у всiх зазнає 
поразки, а їх онук i племiнник полковника, Аркадiо, буде розстрiляний 
пiд час однiєї з воєн. Другий син – теж Хосе Аркадiо – тiкає з дому, 
злякавшись того, що батьки дiзнаються про його зв’язок з Пiлар Тер-
нерою, жiнкою не надто твердих моральних принципiв. Гарсiя Маркес 
написав iсторiю сiм’ї, сповнену смiшних подiй i шекспiрiвських при-
страстей, сiм’ї, в якiй кожне попереднє поколiння не зникає, а немов 
продовжується в нащадках, що носять однi й тi ж iмена – Хосе Аркадiо 
i Аурелiано – i одержують у спадок вiд предкiв їх вину, їх грiхи i самот-
нiсть. У той же час це нiби iсторiя всього людства. Починається вона з 
того моменту, коли «свiт був ще таким новим, що багато речей не мали 
назви i на них доводилося вказувати пальцем», а закiнчується вона апо-
калiптичною катастрофою – мiсто знищує вiтер, «сповнений голосами 
минулого», i воно назавжди зникає з пам’ятi людей. 

Роман мав приголомшуючий успiх. Дивно соковита, музична мова 
(що iнодi збивається на ритмiчну прозу), десятки вражаючих харак-
терiв, фантастичнi повороти захоплюючого сюжету, що дають у той же 
час можливiсть доторкнутися до найскладнiших питань буття, – усе це 
забезпечило Гарсiї Маркесу любов i захоплення читачiв рiзних країн. 
Але Макондо – свiт, який Гарсiя Маркес вчився описувати протягом 
багатьох рокiв, – виявився вичерпаним: «Тим родам людським, якi при-
реченi на сто рокiв самотностi, не судиться з’явитися на землi двiчi». 

Письменник виразно вiдчуває необхiднiсть пошукiв iнших шляхiв 
й iнших сюжетiв. У 1975 р. виходить роман «Осiнь патрiарха», що 
описує долю диктатора, в якому можна пiзнати риси багатьох латино-
американських деспотiв. Реальнi i життєво достовiрнi деталi не зава-
жають побачити в герої й iнше, страшне обличчя таємного володаря, 
що зливається з мiфiчним образом Зла, що живе в людях. Страшний 
диктатор вже колись нiбито вмирав, викликавши своєю уявною смер-
тю спочатку загальний жах, а потiм трiумф. Але це було iнсценування: 
насправдi в трунi лежала зовсiм iнша людина, патрiарх же пiдглядав 
у шпарку за ритуалом урочистого прощання, щоб потiм несподiвано 
з’явитися i поставити все на свої мiсця. Вiн сповнений безсердечної, 
нелюдської величi. Чи людина вiн, чи iстота iншої породи – читачу 
залишається тiльки здогадуватися. Для нього викрадено i привезено 
з Ямайки у «ящику з-пiд кришталевого посуду» красуню Летисiю На-
сарено. Проте немає жодних доказiв того, що її викрали з метою задо-
вольнити любовний голод диктатора. Але є й iнший рiвень оповiдi, i в 
ньому великий правитель, що пiдноситься над людьми, виявляється 
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насправдi жалюгiдним старим. Вiн насилу пересувається по залах сво-
го палацу, мучиться вiд величезної пухлини-кили, вiд спорохнiлостi 
свого тiла та вiд нескiнченних спогадiв. Недаремно його мати нiяк не 
могла зрозумiти, до яких висот пiднiсся її син. Одного разу вона навiть 
попросила його по дорозi на парад заїхати до магазину i здати порож-
нi пляшки. Їй невтямки, що морськi пiхотинцi, якi охороняють прези-
дентський палац, зовсiм не тримають її сина в ув’язненнi. Постарiлий 
диктатор продовжує уявну розмову з матiр’ю. Перед його внутрiшнiм 
зором проходить iсторiя його правлiння, виникають картини нещас-
ної, убогої країни, що остаточно зневiрилася, i вiн нескiнченно намага-
ється щось пояснити своїй уже давно покiйнiй матерi, переконати її i 
самого себе, що його життя було правильним. 

Оповiдь в «Осенi патрiарха» ведуть таємнi «ми» – жителi країни, 
поєднанi своїм страхом i ненавистю. Книга написана повiльною, часом 
тягучою мовою, яка затягує й зачаровує: «Наляканi чумою, десантники 
розiбрали по дощечках i вклали в контейнери свої офiцерськi котеджi, 
здерли iз землi свої синтетичнi голубi галявини, скрутивши їх у руло-
ни, немов килими, скрутили свої клейонковi цистерни для дистильованої 
води, яку їм присилали з дому, щоб позбавити вiд вживання гнилої води 
наших рiчок, поруйнували бiлi будiвлi своїх шпиталiв, пiдiрвали казарми, 
щоб нiхто не знав, як вони були побудованi...».

Гарсiя Маркес продовжує працювати, хоча сам уже давно зiзнався 
журналiстам, що у нього немає бiльше тем для книжок. Вiн випускає 
роман «Генерал у своєму лабiринтi» (1989 р.), присвячений визволи-
телю Латинської Америки Симону Болiвару, й iсторичний роман «Про 
кохання й iншi напастi» (1994 р.). В 1982 р. Габрiелю Гарсiї Маркесу 
була присуджена Нобелiвська премiя. Незважаючи на те що з момен-
ту виходу його головної книги пройшло вже п’ятнадцять рокiв, оче-
видно, що премiю отримав не стiльки автор «Осенi патрiарха» i безлiчi 
оповiдань, скiльки творець Макондо, що навiки зв’язав свою славу з 
цим таємничим мiстом.

Висновки. Отже, у другiй половинi ХХ столiття латиноамерикан-
ська лiтература вступає у принципово новий етап розвитку. Долається 
«комплекс учнiвства» щодо європейської культури, виявляється свiй, 
оригiнальний погляд на навколишнiй свiт та спосiб його вiдображення 
в лiтературi, що отримує назву «магiчний реалiзм». Новий латиноа-
мериканський роман, поєднуючи традицiї i новаторство, вiддзеркалює 
рух вiд модернiстського до постмодернiстського свiтобачення i пое-
тики.
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Текст лекцiї

1. Феномен мiської лiтератури. 
Середньовiчний тваринний епос

Для бiльшостi країн Захiдної Європи XIII столiття стало апогеєм 
ранньої середньовiчної культури. В усiх галузях полiтичного, суспiль-
ного й iнтелектуального життя спостерiгалися iнтенсивнi зрушення. 
Головною причиною такого розквiту було швидке зростання виробни-
чих сил i розвиток мiст. Королiвська влада змiцнювала свої позицiї, 
ставала бiльш послiдовною. Розвивалася зовнiшня торгiвля, змiцню-
валася вiйськова могутнiсть мiст, фортецi яких були неприступнiши-
ми, нiж дворянськi замки. Спираючись на мiщан i мiста, королiвська 
влада намагалася приборкати крупних феодалiв, причому не посягала 
на лицарство, яке залишалося панiвним класом. Мiж дрiбним та серед-
нiм лицарством i мiщанами намiтилася згода, посилилося прагнення 
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до законностi та порядку, спостерiгався розвиток свiтського свiтогля-
ду. Змiнилося спiввiдношення мiж релiгiєю i наукою: замiсть безпо-
середнього пiдпорядкування науки релiгiї бiльшого розвитку набуває 
фiлософська думка.

Нове суспiльне ставлення визначило радикальний переворот у 
лiтературi. Поряд з лицарською поезiєю, яка втратила творчу новизну, 
виникла нова, мiська лiтература, яка зумiла викликати iнтерес у ремiс-
никiв i торгової буржуазiї. Мiська лiтература з’явилася наприкiнцi 
XII ст. Для неї були властивi здоровий глузд, схильнiсть до колоритних 
картин буденного життя, зокрема селянських i мiських низiв. Мiська 
лiтература рiдко виступала проти феодальної системи, а в основному 
обмежувалася лише критикою тих чи iнших сфер її дiяльностi, причо-
му критика була бiльш жартiвливого, нiж сатиричного характеру.

Для поетики мiської лiтератури характерне зображення повсяк-
дення в його низьких проявах, значний елемент дидактизму, алего-
ризм, висока питома вага комiко-сатиричних мотивiв, використання 
народної, а подеколи й жаргонної мови. Мiж окремими жанровими 
групами мiської лiтератури немає непроникненної перетинки, але 
можна умовно говорити про такi категорiї: науково-дидактичнi жан-
ри (бестiарiї, гербарiї, лапiдарiї тощо); морально-дидактичнi жанри 
(напучування, «приклади», зерцала, видiння тощо); комiко-сатиричнi 
жанри (фабльо, шванки, тваринний епос). Окрему сторiнку у розвит-
ку мiської культури складають драматургiчнi жанри, пов’язанi з вiдро-
дженням театру в середньовiчних мiстах. 

Найпоширенiшими комiчними жанрами мiської лiтератури були 
фаблiо (шванки). Фаблiо в країнах французького мовного ареалу (у 
нiмець комовних країнах – шванки; у англомовних – джести) – неве-
ликi, комiчнi оповiдi, анекдоти вiршованої форми. Вони були поши-
ренi в Європi з кiнця XII по XIV столiття.

Зважаючи на усний характер побутування бiльшiсть творiв цього 
жанру не збережено. Сюжети фаблiо походять вiд «трiкстерiв» – давнiх 
оповiдок про дотепних мудрецiв чи винахiдливих шахраїв. Предметом 
осмислення в фаблiо є «проза життя». Сюжет латентний: подiї зобра-
жуються стисло, розвиваються динамiчно, твори не мають жодної зай-
вої деталi. Фаблiо притаманнi дотепнiсть, гострота, влучнiсть вислов-
лювань. На iдейно-емоцiйному рiвнi вони демонстративно приземленi, 
часом – вульгарно-грубуватi, часто мiстять досить непристойнi жарти. 
Їх смислове навантаження полягає в специфiчнiй повчальностi, яку 
проiлюстровано яскравими, iнколи парадоксальними прикладами. Ла-
конiчно сформульовану мораль подано на початку або в кiнцi оповiдi.
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У фаблiо вiдсутнє вичерпне змалювання образу-персонажу, всi 
вчинки героїв не лише психологiчно, але й сюжетно вмотивованi. 
Тому характерною особливiстю творiв цього жанру є не заглиблення 
в психологiю персонажiв, а висока сюжетно-ситуацiйна напруга роз-
повiдi. Образну систему фаблiо або шванкiв, на думку О. Сидоренко, 
складають три компоненти: суб’єкт комiзму (той, хто iнiцiює смiхову 
ситуацiю, як правило, це шахрай або блазень), об’єкт комiзму (той, хто 
висмiюється), стороннiй спостерiгач (той, хто вказує публiцi на об’єкт 
комiз му i виступає рупором авторської позицiї). Персонажами творiв 
є представники рiзних суспiльних верств: лицарi, селяни, ремiсники, 
купцi, священики, дружини простих городян, благороднi панi тощо.

До поетичної обробки фольклорних переказiв звертались руан-
ський соборний канонiк Анрi д’Анделi (автор оповiдки «Про Арiсто-
теля»), Рютбеф (автор популярного у Францiї «Заповiту вiслюка»), 
австрiйський письменник Штрiкер (його перу належить шванк «Пiп 
Амiс»), поет Фiлiпп Франкфуртер («Iсторiя священика з Каленбер-
га») та iн. Всесвiтню славу шванковi як жанру принесла анонiмна 
народна книга про Тiля Уленшпiгеля. У творах осмислено проблеми 
мiжособистiсних стосункiв (переважно взаємини мiж представниками 
чоловiчої та жiночої статi), певнi поведiнковi вади клiру (порушен-
ня закону целiбату, низький рiвень освiченостi клiрикiв, жадiбнiсть 
та iн.), взаємовiдносин майстрiв iз пiдмайстрами (у шванках) тощо. 
Етичнi прiоритети авторiв оповiдок були дiаметрально протилежни-
ми: утвердження чесностi, перемога хитростi, констатацiя обов’язко-
вої поразки довiрливої людини, винагорода за вiру та вiдданiсть тощо. 
Симпатiя оповiдачiв на боцi життєво активної особистостi, котра зав-
дяки реалiзацiї своєї завдяки розуму, дотепностi та гострому слiвцю 
завжди досягає своєї мети.

У рядi творiв вiдбито мрiї середньовiчної людини, що часто пере-
бувала в напiвголодному станi, про щедру трапезу. Свiдомiсть людей 
мiстила пам’ять про бiблiйнi чудеса, пов’язанi з їжею (манною небес-
ною в пустелi, можливiстю кiлькома хлiбинами нагодувати тисячi 
людей тощо). Бажане сите iснування знаходило художнє вираження 
в фантастичних сюжетах фольклорних творiв, дiї яких розгорталися 
в країнi Кокань. Цей локатив присутнiй у французькому фаблiо «Ко-
кань», англiйськiй поемi «Країна Кокань».

У мiськiй лiтературi виникають твори великого епiчного жанру – 
поеми, якi, на вiдмiну вiд героїчного та рицарського епосу, мають сати-
ричний та алегоричний характер. Так званий тваринний епос складав-
ся на основi байок i казок, що здавна iснували в народiв свiту. 
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Центральним твором тваринного епосу стає «Роман про Лиса». 
Джерелами твору були казки про тварин та греко-римськi байки, твор-
чо засвоєнi в епоху середньовiччя. У ХIII ст. розрiзненi частини, що 
укладалися переважно клiриками, оформлено в циклiчну поему. Вона 
складається з серiї епiзодiв (авантюр), об’єднаних у тридцять роздiлiв 
(«гiлок»). Схема розвитку подiєвого ряду в поемi неоднорiдна. Опо-
вiдь у процесi розгортання змiнює розважальний характер на моралi-
заторський, сатиричний. Перша значна за обсягом обробка «Роману 
про Лиса», перше зведення у єдине цiле вiдбулися на французькому 
ґрунтi, де в останнi десятилiття XII ст. почали одна за одною виникати 
невеликi поеми, що оповiдали про якийсь епiзод з життя Лиса, i котрi 
потiм, вже на початку наступного столiття, об’єдналися у достатньо 
зв’язну оповiдь, до якої протягом всього XIII ст. продовжували приєд-
нуватися додатковi «гiлки». 

Автором першої з цих поем був П’єр де Сен-Клу. Близько 1171 
року вiн написав восьмискладовим вiршем iз парною римою iсторiю 
про пригоди Лиса та його антагонiстiв. Кумеднi iсторiї про тварин, ма-
буть, здавна побутували у широкому народному середовищi, у фоль-
клорi i не менш захоплювали та зацiкавлювали довiрливих i жадiбних 
до всiляких побасеньок середньовiчних слухачiв, нiж розповiдi про 
пригоди звитяжних лицарiв у зачарованих лiсових хащах або замках. 
Не пiдлягає сумнiву, що створенню поем П’єра де Сен-Клу та його 
послiдовникiв передував тривалий етап усного побутування всiх цих 
розважальних та повчальних сюжетiв. Вiдмiтимо також, що «Роман 
про Лиса» виник у добу розквiту лицарського роману як його комiчна, 
багато в чому пародiйна паралель. П’єр де Сен-Клу був здiбним вер-
сифiкатором та винахiдливим оповiдачем. Проте вiн не ставив перед 
собою анi сатиричних, анi пародiйних завдань. Вiн хотiв розвеселити 
та розважити. Однак в його не дуже пов’язаних мiж собою оповiдях 
про витiвки Лиса виникає вже основна тема всього циклу, його сю-
жетна домiнанта, той фабульний стрижень, на котрий з полегкiстю 
нанизалися потiм всi наступнi «гiлки» «Роману» – це непримиренна 
ворожнеча лиса Ренара з вовком Iзенгрiном. Та не П’єр де Сен-Клу цю 
тему вигадав; ми знаходимо мотив постiйного суперництва мiж вовком 
та лисом у фольклорi, у байковiй традицiї, в латинських пам’ятниках 
тваринного епосу. Як i в його попередникiв, але у бiльш яскравому ви-
глядi, у П’єра де Сен-Клу виявилася та подвiйнiсть у зображеннi пер-
сонажiв, котра стане потiм визначальною рисою, мабуть, всiх «гiлок» 
твору [антропоморфiзм / зооморфiзм]. 
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Поема починається описом бенкету, влаштованого левом Ноблем. 
Лис Ренар був єдиним, хто ризикнув не з’явитися на свято. Цар звiрiв 
розiзлився. Iз усiх бокiв на лиса посипалися скарги. Виявилося, що той 
зґвалтував дружину вовка Iзергiна Гризетту; розтерзав курку Пiнту; 
заманив ведмедя Брьона на пасiку, де той застряг у дуплi й був поби-
тий людьми; одурив левового посланця кота Тiбера. Дiзнавшись про 
цi злочини, Нобль оскаженiв i оголосив Ренару вiйну. Звiрi взяли в 
облогу фортецю, де переховувався хитрун. Уночi лис зв’язав сонним 
звiрям лапи й хвости, пiсля чого влiгся поруч iз левицею. Прокинув-
шись, лiсовi мешканцi влаштували ґвалт, а вдiяти нiчого не змогли: 
їхнi кiнцiвки були зв’язанi. Однак, слизняку Медлiву вдалося вхопи-
ти Ренара за хвiст. Нобль винiс суворий вирок – вигнання. Лис зму-
шений поневiрятися, ховаючись вiд усiх. Рятують його лише хитрiсть 
i винахiдливiсть: за допомогою лестощiв вiн видурює шматок сиру у 
ворони; удавши iз себе мертвого, краде в рибалок улов; позбувається 
переслiдувань вовка Iзергiна. Хитрощi ж допомагають Ренаровi здобу-
ти прихильнiсть лева, якого облудник начебто вилiкував за допомогою 
вовчої шкури, котячої шерстi та оленячих рогiв. Вiйськовий похiд ко-
роля звiрiв створив благодатнi умови для нових iнсинуацiй дурисвiта, 
який оголосив себе спадкоємцем трону. Повернувшись iз походу, лев 
приступом узяв фортецю. Ренара, який майстерно удав iз себе мертво-
го, викинуто в канаву. У центрi твору зображено постать хитрого ошу-
канця й лицемiра лиса Ренара. Вiн час вiд часу змiнював своє амплуа: 
типовий фольклорний «пройдисвiт» проявляв себе то як утiлення все-
ленського зла, то в ролi веселого доброго жартуна, зразкового сi м’яни-
на, батька трьох прекрасних дiтей. Лис постiйно грає рiзноманiтнi ролi. 
Так, на початку твору Ренар удає з себе маляра, потiм бретонського 
жонглера, набожного ченця, лiкаря, що отримав освiту в Салерно та 
Монпельє. Головний герой «Романа про Лиса», виконуючи роль по-
рушника спокою, своєю поведiнкою, навiть самим своїм iснуванням 
незмiнно викриває явнi або прихованi вади оточення. Проте, окрiм 
цiєї «соцiальної» функцiї, яка багато в чому обумовлює його мiсце в 
описанiй у творi умовнiй дiйсностi, спосiб життя Лиса диктується на-
самперед його характером. Лисом рухає начебто вроджене, нестримне 
бешкетництво, котре, мiж iншим, загалом притаманне йому у свiтово-
му казковому сюжетному фондi та вiдбилося у величезнiй кiлькостi 
фольклорних та лiтературних пам’яток. Саме це бешкетництво надає 
образу Лиса неповторних народних рис. Але саме воно часто робить 
героя безжальним та жорстоким. Крiм того, у творi дiють iншi персо-
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нажi. Алегоричнi образи є представниками певного рiвня суспiльної iє-
рархiї. Так, верхiвку соцiальної пiрамiди уособлює цар звiрiв лев Нобль 
та його дружина. Крупними феодалами є вовк Iзенгрiн, ведмiдь Брьон 
та лис Ренар. Їхнi васали – пiвень Шантеклер, кiт Тибер, барсук Грим-
бер. Соцiальний прошарок простих городян представлено равликом 
Тардифом, цвiркуном Фробером, зайцем Куаром. Iншi тварини менш 
iндивiдуалiзованi, i їхнi характери, природно, не настiльки докладно 
розробленi в «Романi». В них пiдкреслюється якась одна домiнантна 
риса – войовнича хвальковитiсть пiвня Шантеклера, хитрiсть кота Ти-
бера, благодушнiсть борсука Гринбера, глупота вiслюка Бернара тощо. 
Навiть постiйний антагонiст Лиса вовк Iзенгрiн насамперед неймовiр-
но дурний. Звiдси його простодушнiсть, довiрливiсть, незграбнiсть, що 
роблять його легкою жертвою жорстоких розiграшiв Лиса. У цiлому 
поема являє собою пародiю на життя феодального суспiльства, в яко-
му керували жадоба, жорстокiсть, хитр iсть, егоїзм, страх. 

У формуваннi «Романа про Лиса» байкова традицiя, що йде вiд ан-
тичностi, зiграла першочергову, якщо не вирiшальну роль. 

Казки й оповiдi про тварин набули широкого поширення i в iн-
ших регiонах свiтової лiтератури. Якщо ж не виходити за межi Старо-
го Свiту та за хронологiчнi рамки середньовiччя, допустимо намiтити 
такi закономiрностi. Ми можемо говорити про три рiзнi потрактування 
тварин у фольклорi та лiтературi. В одному випадку лис вiдiграє роль 
трикстера й надiляється цiлим комплексом знижувальних ознак (вiн 
характеризується вивертливiстю, злодiйкуватiстю, брехливiстю, хи-
трiстю, улесливiстю, себелюбством тощо). У разi зiткнення з людиною 
вiн може отримати над нею тимчасову перемогу – ошукати, перехи-
трити тощо, але в цiлому виявляється слабкiшим. Зрозумiло, що такий 
пiдхiд характерний для європейської культурної зони. Зовсiм iнак-
ше – у Схiднiй Азiї. У схiдноазiатськiй традицiї лис (лисиця), сходячи 
пiдчас до культурного героя, першопредка, має цiлу низку магiчних 
якостей. Вiн надає людинi допомогу або карає її, легко набирає люд-
ського вигляду i навiть може вступати з людиною у шлюбнi стосунки. 
Те саме стосується й деяких iнших тварин. Такi мотиви дуже сильнi 
у китайському та японському фольклорi. Третiй варiант ми знаходи-
мо у близькосхiдному та центральноазiатському регiонах. На перший 
погляд, потрактування тварин не вiдрiзняється вiд того, з яким ми 
зустрiчалися в Європi. Але тут немає протиставлення свiту тварин та 
свiту людей. Згiдно з широко розповсюдженим на Сходi вченням про 
метемпсихоз, це не два свiти, а один, лише в рiзних формах iснування. 
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2. Дидактична лiтература мiст
Моральнi цiнностi, що домiнували в середньовiчному мiстi орiєн-

тували людину на iдеали рiвностi та справедливостi. Вони виражали 
iнтереси бiльшостi соцiальних груп, визначали тип поведiнки, необ-
хiдний конкретно-iсторичнiй ситуацiї. Iдеалу сеньйоро-васальної за-
лежностi, заснованому на експлуатацiї, вiднинi протистояла система 
цiнностей, в основi якої стояла власна праця як запорука гiдного жит-
тя. Городянами засуджувалося неробство, громадянська пасивнiсть, 
безiнiцiативнiсть, непоряднiсть. Неабиякої ваги набували такi мо-
ральнi чинники, як: повага до працi, невичерпний оптимiзм, життєва 
мудрiсть, хазяйновитiсть, дбайливiсть, самостiйнiсть тощо. На цiн-
нiсно-смисловому рiвнi лiтература мiста увiбрала в себе гуманiстичнi 
здобутки своєї доби, особливостi духовного розвитку нового типу осо-
бистостi. У цих творах певнiй трансформацiї пiдлягали ранiше сфор-
мованi рицарськi та релiгiйнi iдеали. Як зазначено Г. Косiковим, «якщо 
в куртуазнiй лiтературi цi iдеали мали пiдкреслений сублiмований 
характер, то в буржуазному середовищi вони стали проектуватися на 
прозаїчну житейську практику. У результатi, з одного боку, рицарська 
топiка значною мiрою визначила самий вигляд жанрiв мiської лiте-
ратури, з iншого – гострий i тверезий погляд городян легко помiчав 
слабкостi рицарського свiтобачення, невiдповiднiсть мiж реальною 
дiйснiстю та куртуазними цiнностями. Звiдси сатирична й дидактич-
на спрямованiсть мiської лiтератури». Дидактично-алегорична поезiя 
представлена, передусiм, унiкальною пам’яткою середньовiчної лiте-
ратури «Романом про Троянду». 

Жанр твору – алегоричний роман у вiршах. Його першоджерелами 
можна вважати видiння, для яких було характерним осягнення героєм 
iстини про людину та свiт увi снi. Iз часом подiбнi твори набули свiт-
ського забарвлення й перетворилися на жанр уявної подорожi, пiд час 
якої здiйснюється пiзнання людиною власної душi та законiв буття. 
Подiбну оповiдну структуру має й «Роман про Троянду» Перша ча-
стина (4070 вiршiв) написана Гiльйомом де Лоррiс y 30-х рр. XIII ст.; 
через 40 рокiв його працю продовжив i завершив в протилежному на-
прямi Жан де Мен (понад 18 000 вiршiв). Обидва поети народилися 
неподалiк вiд Орiгони. Про першого з них не iснувало жодних вiдо-
мостей. Лише iз двох-трьох мiсць його власного твору стало вiдомо, 
що було йому 25 рокiв, коли вiн розпочав писати свою поему, а також 
про його пристрасть до однiєї iз доброчинних жiнок. Жан де Мен пiсля 
смертi Гiльйома вирiшив не дописувати кiнець «Роману про Троянду» 
з метою запозичення фабули для власного викладу. Вiн був людиною 
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дуже освiченою. I хоча не належав до дворянського роду, перебував на 
службi в рiзних знатних осiб та при дворi. 

Поема, на думку Гiльйома де Лоррiса, мусила складати цiлий трак-
тат в алегоричнiй формi про кохання з усiма його проявами. Вiд Овiдiя, 
в якого Гiльйом не раз робив запозичення, його вiдрiзняло, крiм але-
горичної обробки, i основне завдання: не стiльки викласти практичнi 
поради у справi кохання, подiбно до Овiдiя, скiльки теорiю любовної 
пристрастi. На початку поеми автор наголошував, що «Роман про Тро-
янду» – своєрiдна наука про кохання. Вiн розповiв iсторiю кохання, 
пiднесеного i нiжного, хоча й не позбавленого чуттєвостi, при цьому 
використавши улюблену серед письменникiв середньовiччя рамку 
«сну». У поетичному видiннi юнак побачив себе травневого ранку бiля 
парку, оточеного високою стiною, на якiй були розташованi рiзнi фiгу-
ри iз золота i лазурi, символiзуючи людськi вади, не властивi серцю, 
здатному i прагнучому кохати: Ненависть, Пiдлiсть, Корисливiсть, 
Скупiсть, Заздрiсть, Смуток, Старiсть, Святiсть i Бiднiсть. Кожна з 
алегоричних фiгур була краща i цiкавiша за iншу. За стiною знаходив-
ся дивовижний сад насолоди, в якому панував дух кохання. На схо-
динках поета зустрiла Бездiяльнiсть у виглядi надзвичайно вродливої 
дiвчини. Вiдрекомендувавшись особою, яка любить лише задоволен-
ня, вона повiдомила поетовi, що в саду живе Задоволення в оточеннi 
найчудовiших людей. На бажання героя познайомитися з цiєю чесною 
компанiєю Бездiяльнiсть впустила його за огорожу. 

Серед квiтiв героя особливо зачарував бутон Троянди неперевер-
шеної вроди, i в той час, коли юнак милувався ним, Амур пронизав 
його серце стрiлою. Xлопець пристрасно закохався в Троянду i захотiв 
зiрвати її. Закоханому довелося здатися своєму переможцю i визнати 
себе його васалом. Амур замкнув ключиком iз чистого золота серце 
Закоханого i пообiцяв, що страждання, якi той вiдчував, припиняться, 
якщо зберiгати вiрнiсть i не переступати законiв. Закон – кодекс лю-
бовної теорiї того часу: бути ввiчливим i простим, веселим, витонченим 
i щедрим, думати лише про кохання. Крiм того, вiн попередив юнака i 
про муки страждання, якi очiкували на нього, зокрема, безсоннi ночi в 
жалю за коханою, численнi спроби висловити їй свої почуття. В насо-
лоду закоханим надаватимуться Розрадниця – Надiя, Похiтлива Мрiя, 
Нiжна Розмова про неї з вiдданим другом i Милий Погляд її самої, а 
з часом й iншi блага. Амур зник, а Закоханий знову почав тягнутися 
до бутона, вiд якого був вiдокремлений тернистою огорожею. Допо-
могти в цiй справi взявся вродливий юний Привiт. Вiн запропонував 
йому виконати свої намiри i насолодитися ароматом троянди, проте 
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застерiг вiд Безглуздя. Троянди охороняло Побоювання, якому допо-
магали Лихослiв’я та Сором’язливiсть. Цi стражi не дозволяли поетовi 
наблизитися до трояндового куща. З цiєї хвилини вiн почав вiдчувати 
муки, про якi попереджував Амур. Тодi Помiркованiсть спустилася зi 
своєї вежi i стала дорiкати Закоханому за те, що той наслiдував Без-
дiяльнiсть i послухався Амура. Погрожувала бiдою з боку Побоюван-
ня та його товаришiв. Поет i чути не хотiв, бо присягнувся на вiрнiсть 
Амуру. Для нього було легше померти, нiж дати привiд своєму воло-
дарю звинуватити його у зрадi. Помiркованiсть зникла. Закоханий 
згадав, що Амур радив йому знайти собi товариша, якому б вiн змiг 
довiрити сердечнi страждання. Друг запевнив юнака, що не вдасться 
знайти спiльну мову з Побоюванням. Поет вiдправився до суворого 
Страждання i попросив пробачення, обiцяючи нiчого не робити напе-
рекiр його волi, заради дозволу любити його Троянду. На щастя, Бог 
послав двох осiб, якi мали б допомогти Закоханому в його горi – Щи-
росердiсть i Жалiсть. Тi умовили Побоювання пом’якшити суворiсть 
до Закоханого i не позбавляти його товариства Привiта. Останнiй не 
мiг вiдмовити дамам. Щиросердiсть пiшла розшукувати Привiт, але 
проти них виступили Вiдмова, Сором’язливiсть, Страх. Тодi Привiт 
закликав нових спiльникiв – Великодушнiсть i Спiвчуття. Однак Ли-
хослiв’я поповнило ряди своєї армiї Заздрiстю, Святеннiстю, Сумом. 
Привiта ув’язнили у вежi пiд наглядом злої Старої. Юнак був у вiдчаї. 
У другiй частинi стало вiдомо, що Розум переконав юнака вiдмовитися 
вiд кохання. Зустрiвся Товариш, який дав поетовi добрi настанови. У 
справу втрутився сам Амур, що зiбрав своїх васалiв, серед яких були 
й Лестощi. Вони надали вагому допомогу герою: втiлившись в особу 
ченця, Лестощi успiшно перемогли Брехню, за допомогою подарункiв 
втерлися в довiру до Старої i влаштували побачення юнака з Привiтом, 
переконуючи останнього в тому, що вiддавати своє серце лише однiй 
жiнцi суперечить самiй Природi. З’явилася Венера, а Природа послала 
на допомогу вiйську Амура Генiя. Вороги переможенi. Привiт дозво-
ляє закоханому зiрвати Троянду. Юнак зiрвав Троянду i прокинувся. 
Автор насмiхався над доктриною любовi, висмiював вишукане пла-
тонiчне кохання, оскiльки головне завдання людини – продовження 
людського роду. Це вищий закон природи. Звiдси i зробив прямий 
висновок: усе, що заважало продовженню життя чи обмежувало його 
(не лише цнотливiсть, але й подружжя), не вiдповiдало природi, яка 
створила «кожного для кожної i кожну для кожного». Вiн уславляв 
лише вiльну любов без шлюбу, ревнощiв, багатства, власностi людини 
над людиною. Тому сучасний свiт, на думку автора, дисгармонiйним, 
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сповненим зла, протирiч, егоїстичних прагнень. У ньому навiть Любов 
могла iснувати лише за пiдтримки Лицемiрства.

У художнiй структурi твору наявнi три типи алегоричних образiв, 
якi скеровують дiї людини, а саме:

• психологiчнi (Заздрiсть, Страх, Сором’язливiсть); 
• мiфологiчнi (Фортуна, Амур, Венера); 
• науково-фiлософськi (Розум, Природа). 
Як зауважував А. Гуревич, «середньовiчнi моралiсти уподiбнювали 

душу людини фортецi, в якiй чесноти оточенi вадами, що на них напа-
дають. Образ людини-»вмiстилища», наповнюваного рiзним, зовнiш-
нiм по вiдношенню до його єства змiстом, якнайкраще розкриває вiд-
сутнiсть у ту епоху уявлення про етичну неповторнiсть iндивiдуальної 
та суверенної особистостi». В образi троянди його мiфологiчний архе-
тип присутнiй як художнiй елемент для подальших iнтерпретацiй. В 
античностi вона вважалася квiткою богинi Венери, знаком пристрастi 
й таємницi. У християнськiй культурнiй традицiї цей образ поступово 
набув узагальнено-мiстичного смислу, постав символом досконалостi. 

У «Романi про Троянду» простежується еволюцiя номiнального 
образу: вiд античної «сльози Венери» до квiтки Дiви Марiї. А вiдтак 
сад Радостi (своєрiдна куртуазна утопiя Гiйома де Лоррiса) сприйма-
ється як освячений божественною Трiйцею земний рай. Вiн оточений 
височенною стiною та цiлим сонмом алегоричних фiгур, якi символi-
зують людськi вади та страждання (Ненависть, Злоба, Бiднiсть, Жад-
нiсть та iн.). Таким чином зiрвана Троянда для героя символiзувала не 
лише реалiзований чуттєвий потяг, а й осягнення духу, людської при-
роди та внутрiшнього свiту. Алегоричнi образи Амура й Венери сим-
волiзують рiзнi iпостасi любовi. Перший – утiлення куртуазного «fin 
amors», що складається з багатьох обов’язкових атрибутiв (безперечне 
поклонiння, покора панi, здатнiсть на самопожертву тощо). Венера ж 
являє собою персонiфiкований образ чуттєвого кохання. 

Друга частина поеми мiстить розгорнутi монологи алегоричних ге-
роїв, що виражають рiзнi етико-фiлософськi концепцiї. Образами-ан-
тагонiстами тут виступають Розум i Природа. Свiтоглядну позицiю 
автора найповнiше втiлено в образi Природи, що виступає проявом 
божественного начала. Їй доручено керувати зовнiшнiми елементами 
свiтобудови. Цей персонаж утiлює iдеї передвiдродження щодо рiв-
ностi потреб i прав усiх людей не зважаючи на соцiальний статус. 

«Роман про Троянду» мав великий вплив на французьку та за-
хiдноєвропейську лiтературу доби Середньовiччя. Поема збереглася 
бiльш нiж у 300 рукописах. Упродовж трьох столiть вона мала вели-
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кий вплив на форму i змiст захiдноєвропейської лiтератури. Дж.Чосер, 
уся творчiсть якого пронизана впливом «Роману про Троянду», майже 
повнiстю переклав його англiйською мовою. «Роман про Троянду» ко-
ристувався великою популярнiстю за межами Францiї. В англiйськiй 
лiтературi iснувало наслiдування – поема «Confessio amantis», а також 
перша частина, написана Чосером. У Швейцарiї, у Ватландi i Фрей-
бурзi до початку XVIII ст. святкували народне свято, яке називалося 
«облога замку Кохання», що свiдчило про популярнiсть стародавньої 
французької поеми навiть за межами Нiмеччини. Роман мав безпосе-
реднiй вплив на творчiсть Ф. Петрарки i Дж. Боккаччо.

3. Мiська лiрика
У рамках мiської лiтератури розвивалась пiсенна лiрика. Спочатку 

вона засвоювала певнi форми рицарської поезiї i разом з тим тяжiла до 
зображення реальностi, побуту. Невдовзi лiрика виробила свої форми, 
характерним для неї стають гумор, сатиричнiсть. Мiська лiрика вини-
кла в пiвнiчно-схiдних промислових областях Францiї. Тут, на зразок 
ремiсницько-цехових органiзацiй, створювались об’єднання поетiв-го-
родян, якi влаштовували регулярнi поетичнi змагання. Провiднi жан-
ри французької мiської лiрики XIV–XV ст. – балада, рондель, вiреле, а 
також твори лiрико-дидактичного характеру: сказ, скарга, заповiт. 

Одним iз найяскравiших представникiв французької епохи сере-
дини ХШ столiття (часи правлiння короля Людовика IХ) був Рютбеф, 
представник лiтератури бюргерства, що набирало сили. Головним чи-
ном вiн писав лiричнi твори, в яких тематика рицарської лiрики змi-
нюється сатиричними, публiцистичними та автобiографiчними мо-
тивами. Рютбеф брав активну участь у суспiльно-полiтичних справах 
свого часу, що позначилось на його публiцистичнiй поезiї. В дотепних 
i злих сатирах вiн бичує пороки всiх станiв: хижацтво феодально-ри-
царського стану, який ставився до народу, як вовки до ягнят; свавiлля 
суддiв, скупiсть торговцiв та розбагатiлих селян. Вiн – запеклий во-
рог духiвництва, особливо численної братiї монахiв, якi, мов паразити, 
розповзлись по селах i мiстах Європи. «В нас тепер розвелось стiльки 
монаших орденiв! Не знаю, хто їх вигадав. Чи любив їх бог? Нi, вони 
не з його друзiв... Ханжi та святенники зiпсували весь свiт», – твердить 
поет. Дорiкає вiн i королю, який поблажливо ставиться до чернецтва. 
Найгострiшими були його нападки на чернечi ордени та на багатих 
прелатiв, вiн критикував їхню скупiсть, розбещенiсть, лицемiрство. 

Поет плiдно розробляв жанр так званого dits (сказ) напiвсати-
ричного, напiвдидактичного характеру. Наприклад, «Про брехню», 
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«Про трави» тощо. Так, у сказi «Про Паризький унiверситет» («Le dit 
de l’Universite de Paris») Рютбеф зобразив боротьбу мiж Паризьким 
унiверситетом i домiнiканцями, якi бажали отримати право на заняття 
унiверситетських кафедр й домоглися замiщення одного з професорiв. 
Незважаючи на критичнi виступи проти духовникiв, Рютбеф залишав-
ся вiруючою людиною. Вiн написав багато гiмнiв, парафраз, молитов, 
мiстерiй, створював житiя святих та iн. Ще в ХУ сторiччi великою по-
пулярнiстю користувалася одна з цих драм-мiстерiй – «Дiйство про 
Теофiла» («Le miracle Theophile»). 

Торкнувшись теми хрестових походiв, вiн оживляє до неї iнтерес, 
що почав згасати у суспiльствi. Характерним є «Спiр хрестоносця з 
нехрестоносцем» («La desputizons dou croizie et dou descroizie»): хоча 
суперечка вирiшується на користь першого, поет об’єктивно розкриває 
силу доводiв його противника на захист здорового глузду, спокiйного 
сiмейного життя та мирних занять своїм ремеслом. Вiн писав рiзно-
манiтнi фабльо, iнодi дуже дотепнi, але грубуватi за формою (напри-
клад «Le testament de l’âne»), i алегоричнi твори. Йому належить один 
з варiантiв «Роману про Лиса» («Renard de Bestourne»). Рютбеф про-
кладав новi шляхи в поезiї, його публiцистична i сатирична поезiя, ав-
тобiографiчна лiрика, яскравий темпераментний стиль сприяли ство-
ренню у Францiї того поетичного ґрунту, на якому зростав видатний 
поет Франсуа Вiйон (XV ст.). 

В автобiографiчних творах Рютбеф з гострим гумором, часом над-
мiру вiдверто i разом з тим по-людяному описує свої слабостi та поро 
ки, розповiдає про домашнi незгоди, чвари з дружиною, хвороби, не-
статки. Типовим для його манери є згаданий вiрш «Весiлля Рютбефа». 

В сумну годину 
Я взяв собi таку дружину, 
яку нiде бiльш не зустрiну. 
Я сам не свiй. 

У шлюбi втратив супокiй. 
I в скрутi я живу тяжкiй. 
Гидка на вроду, 
Суха, мов щепка, й коса зроду, 
За п’ятдесят, лихого роду. 
За що кохать? 
Адже їй час давно вмирать! 
..................................................... 
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Не буде в мене Дружина сита, – бо нужденна 
Трапеза наша цiлоденна. 
Хоч не бiда – 
Не розжирiєм: хлiб, вода – 
Для наших душ – пиття, їда. 

Переклад М. Терещенка 
Отже, виявивши себе яскравим поетом паризької богеми, Рютбеф 

стає, таким чином, попередником Франсуа Вiйона. Нiмецька бюргер-
ська лiрика XII–XIII ст. – мейстерзанг – була переважно морально-ди-
дактичною й помiтного розквiту не зазнала.

Франсуа Вiйон. 1431 року англiйськi загарбники спалили на вог-
нищi Жанну д’Арк, як «вiдступницю та єретичку». Того ж року наро-
дився Франсуа Вiйон, найбiльш французький та найбiльш єретичний 
з усiх поетiв Францiї.

Поезiя Вiйона – перший чудесний прояв людини, яка мислить, 
страждає, кохає, обурюється, глузує. Звiльнившись вiд умовностей 
середньовiччя, пiзнавши всю принадливiсть критичного мислення, 
людина здобула новi радощi й новi страждання. Вiршi Вiйона iнколи 
сумнi, бо нелегким було життя поета, але частiш цей сум пов’язаний з 
розвитком думки, з тим навантаженням, яке вiд чули на своїх плечах 
люди, якi скинули з себе окови смирення, слухняностi та слiпої вiри. 

Творчiсть Франсуа Вiйона тiсно пов’язана з лiрикою трубадурiв та 
поезiю вагантiв. Традицiї попередникiв стали пiдґрунтям для новатор-
ських пошукiв митця. Вiршi Ф. Вiйона характеризуються посиленням 
особистiсного начала. Вони є засобом iндивiдуально-неповторного са-
мовираження особистостi, на вiдмiну вiд куртуазної поезiї, де панував 
чiткий канон. 

Творчий доробок поета цiлком вписується в поетикальну тра-
дицiю Середньовiччя. Це стосується не лише вiршованої та словесної 
технiки (метрика, строфiка, система рим, акровiршi, анаграми i т. п.), а 
й специфiки жанру, тематики («колесо Фортуни», що то пiдносить, то 
скидає людей вниз, недовговiчнiсть жiночої вроди, смерть, що зрiвнює 
всiх i т. п.). 

Тематичний дiапазон творiв митця досить широкий. У поезiї ви-
разно звучить громадянська позицiя автора, що вдавався до висмiю-
вання соцiальних вад: збагачення шляхом пограбувань бiднякiв; пара-
зитичного життя суспiльної верхiвки; полiтики самоуправства, егоїз-
му та зухвальства; хабарництва духiвництва, далекою вiд благочестя 
й аскетичн ої стриманостi життя служителiв культу. При зображеннi 
подiбних явищ, що є втiленням авторського антиiдеалу, поет застосо-
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вував засоби iронiї та сатири. У рядi поезiй вiн вдавався до викриття 
певних реалiй шляхом оксюморонного висвiтлення: 

Працює ледар безупинно, 
Тиран нас милосердя вчить, 
Найлiпша в свiтi їжа – сiно, 
Пильнує добре той, хто спить, 
Хоробрий, хто в бою тремтить, 
Найвища доброчиннiсть – зрада, – 
Лиш вiд закоханого ждiть 
Найрозумнiшої поради. 

Неодноразово митець звертався до зображення тiлесного боку ко-
хання, розвiнчання псевдоiдеалiв куртуазiї. Цiлий ряд його творiв ви-
значається вiдвертiстю в передачi iнтимних сторiн життя, еротизмом, 
пiднесенням рiзних сторiн суто тваринного задоволення вiд гарної їжi, 
вина, зручного лiжка тощо. Куртуазна лексика i куртуазний образ за-
коханого виглядають пародiйно. Вiдверто комiчне забарвлення мають 
цiлi епiзоди «Великого Заповiту», такi, як: «Подвiйна балада про лю-
бов», «Балада подружцi Вiйона», «Епiтафiя» та iн. 

Разом iз тим поет неодноразово вiдтворював душевний стан лю-
дини, що вiдчуває себе пiд владою долi, усвiдомлює її всемогутнiсть 
та всевладдя, постiйний пресинг. Цi твори характеризуються увагою 
до стану душi й духу лiричного «я» в даний, конкретний момент ви-
словлювання, його субстанцiйного буття. Суб’єктом поезiй є людина 
нужденна, сповнена драматичних переживань, але разом iз тим не поз-
бавлена волi визнати реальний стан речей, осмислити перипетiї долi. 
Так, у «Баладi поетичного змагання в Блуа» внутрiшнiй емоцiйний 
стан лiричного «я», його вiдчуженiсть вiд мешкан цiв краю передано 
за допомогою прямих i переносних виражально-зображальних засобiв. 
Застосована форма прямого називання на початку поезiї створює емо-
цiйне поле трагiчної самотностi: 

Чужинцем в рiдному краю блукаю, 
Нiмую криком, мовчки я кричу, (…)
В стражданнi є для мене щастя хмiль, 
Жебрак – скарбами свiту володiю, 
Скрiзь прийнятий, я гнаний звiдусiль. 
Непевний того, в чому певнiсть маю, 
Я бачу свiтло, як задму свiчу, 
I знаю тiльки те, чого не знаю, 
Знання химерним випадком вважаю, 
Зiрвавши банк, весь програш я плачу. 
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Вiчна боротьба iнстинкту життя та страху смертi – ще одна грань 
осмислення свiту в лiрицi митця. «Епiтафiя в формi балади, писана 
собi й своїм товаришам у чеканнi шибеницi» створена в часи ув’язнен-
ня, а саме в перiод очiкування страти. Цим пояснюється образнiсть 
твору: повiшенi апелюють до перехожих, закликаючи тих молити Бога 
про милiсть. У епiтафiї прихiд смертi потрактовано як невiдворотнiсть, 
спущену з неба через грiхи. У нiй пiдкреслено пасивнiсть будь-якої 
людини перед смертю: 

Ось висимо – п’ять чи шiсть нас, – i погас 
Вогонь життя в тiлах, таких бридких, – 
Гниє i опадає м’ясо з них, 
На порох перетлiють скоро й костi. 
Не кпiть iз наших напастей лихих, – 
За нас благайте Бога в високостi. 
Хай обирали ми шляхи кривi, 
Закон понищив нас, нiхто не спас, – 
Та мудрощi не всiм же в головi. 
Не гнiвайтесь, коли звемо ми вас 
Братами, – тут уже не до образ. 

Одночасно в цьому творi звучить заперечення смертi та вiдчуваєть-
ся жах людини перед загибеллю, страждання через руйнування тiла. 

Ряд поезiй митця порушують проблеми недовговiчностi, безцiль-
ностi людського буття, вiчного плину живої природи, суперечливостi 
земного iснування особистостi та смертi. Поетичнi рядки творiв цiєї 
тематичної групи сповненi драматизму вiд усвiдомлення тлiнностi 
всього земного, згасання та перетворення живого в мертве. 

Пристрасна любов до життя в усiх його проявах, жага насолод ви-
значають емоцiйно-експресивний тон бiльшостi поезiй автора. Його 
iронiзування спрямовано не лише на недосконалiсть зовнiшнього 
свiту, а й на ситуацiї особистого життя. Так, у «Великому Заповiтi», 
лiричний герой постає хворим i вмираючим вiд любовi без взаємностi. 
Вiн розподiляє перед смертю своє, здебiльшого неiснуюче, майно. Усi 
«спадки» мають жартiвливий, глузливий, знущальний або непристой-
ний характер – залежно вiд ставлення Ф. Вiйона до того або iншого 
«спадкоємця». Автор часто вдавався до антифразиса (вживання слiв в 
протилежному значеннi). Вiн вживав позитивно забарвлену лексику, 
для характеристики негативних тенденцiй. Наприклад, у «Великому 
Заповiтi» словами «спадкоємцi», «найчеснiший малий» позначав за-
пеклих пройдисвiтiв; оспiвував виразнiсть зовнiшностi, говорив про 
людину як про «красеня» з метою виставити потворою; присягався 
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в любовi, маючи на увазi ненависть i т. п. Такi бурлескнi «Заповiти» 
були канонiчним жанром середньовiчної поезiї. 

Принцип поезiї Ф. Вiйона – iронiчна гра з усiм закостенiлим, за-
гальноприйнятим. Оригiнальнiсть творчостi митця полягає передусiм 
у його ставленнi до культурно-поетичної традицiї зрiлого Середньо-
вiччя. 

4. Середньовiчна драма
У європейської драми було два народження. З’явившись на свiт у 

серединi першого тисячолiття до нашої ери, вона обiйшла все коло се-
редземноморських земель, бачила велич Афiн та велич Рима, бачила 
багатотисячнi театри, охопленi жахом та спiвчуттям, оглушенi смiхом. 
Вона почала вмирати – вкладатися на довгий сон у гробницi бiблiотек, 
одягатися у пергаментнi та папiруснi савани – задовго до того, як по-
мер театр. Але помер i вiн iз загибеллю античної культури, зламаної i  
своєю одряхлiлiстю, i молодою силою варварських народiв. Через 
три-чотири столiття драма народилася знову – невпiзнанно iншою, але, 
як i вперше, з ритуалу. Не можна мислити генезу середньовiчної дра-
ми поза церковним ритуалом це призводить до безплiдних парадоксiв. 
Отже, Середньовiчна європейська драма – явище унiкальне. З одного 
боку вона своїм корiнням сягає у язичницькi традицiї. На основi давнiх 
обрядових iгрищ, ритуальних та культових дiйств вiдточувалось мис-
тецтво речитативу, мiмiки та пластики. З iншого боку середньовiчний 
театр змiстовно формується пiд безпосереднiм впливом християнської 
iдеологiї, i першим сценiчним майданчиком для так званої лiтургiйної 
драми стають християнськi храми. 

До епохи раннього Середньовiччя вiдноситься зародження лiтур-
гiйної драми, дiалогiчнi тексти якої на цьому етапi складалися з ряд-
кiв Писання. Поступово вони розвинулися в сценки, невеликi п’єси 
на бiблiйнi сюжети, що розiгрувалися священиками або пiвчими бiля 
вiвтаря. Кiнець XI столiття засвiдчив iдейне та образне збагачення дра-
ми. Окрiм драматизацiї бiблiйних епiзодiв, розiгрувалися житiя свя-
тих, у показах застосовували декорацiї (власне театральнi елементи). 
Посилення розважальної та видовищної функцiї драми, проникнення 
в неї мирського начала змусило церкву винести цi дiйства за межi хра-
му – спочатку на паперть, а потiм – на мiську площу. Лiтургiйна дра-
ма стала основою для виникнення середньовiчного мiського театру. 
Щоб не позбавитися послуг театру (не будучи в змозi пiдкорити його), 
церковнi властi виводять лiтургiчну драму з-пiд склепiння храму на 
паперть. Народжується напiвлiтургiчна драма (середина XII ст.). Але 
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тепер уже мiська юрба диктує їй свої смаки, змушуючи показувати 
вистави у днi ярмаркiв, а не церковних свят, давати побутове тлума-
чення бiблiйним сюжетам. Особливо любила публiка сцени з бiсами, 
надiляючи їх рисами середньовiчного вiльнодумця. Лiтургiйна драма 
дала поштовх для розвитку основних видiв середньовiчної драматур-
гiї – мiстерiї, мiракля та моралiте. 

Мiстерiї були найбiльш розповсюдженi в Англiї та Францiї. Вони 
демонстрували глядачевi епiзоди з Бiблiї. Однiєю з перших таких 
мiстерiй було «Дiйство про Адама». Починаючи з XIII ст. мiстерiї 
поєднуються у цикли, якi вiдтворюють свiтову iсторiю в бiблiйнiй iн-
терпретацiї – вiд першого дня творiння до Страшного Суду. Але цент-
ральними подiями були народження, смерть та вознесiння Христа. 
Мiстерiя була масовою самодiяльною виставою, в якiй брали участь 
десятки, а iнколи й сотнi людей. Постановка мiстерiй стала справою 
мiських цехiв, вiдбувалася вона пiд час свят або в ярмарковi днi. Го-
родяни i мешканцi навколишнiх сiл заздалегiдь сповiщались про ви-
ставу. В день вiдкриття мiстерiї у мiстi припинялася всяка дiяльнiсть, 
i святково прикрашеними вулицями проходила урочиста процесiя, 
в якiй брали участь мiське управлiння, духiвництво, ремiсничi цехи 
i купецькi гiльдiї, дiти тощо. Бути учасником мiстерiї вважалося по-
чесним; самодiяльнi актори ставились до своїх ролей iз захопленням i 
вiдповiдальнiстю, костюми вражали пишнiстю i яскравiстю. Акторами 
були представники клiру, мiської iнтелiгенцiї (юристи, лiкарi, писарi, 
студенти), ремiсники та iн. Вистава вiдбувалася на мiськiй площi, на 
так званiй симультаннiй сценi (у Францiї та Нiмеччинi), де вiдразу 
розмiщувались усi потрiбнi для рiзних епiзодiв декорацiї. В Англiї та 
Фландрiї вистави показували на рухомих сценах: маленьких помостах 
на возах з вiдповiдними декорацiями. Вiзки змiнювали одне одного, 
завдяки чому п’єсу можна було повторювати у рiзних частинах мiста. 
Вражає своїми розмiрами французька «Мiстерiя Старого Заповiту» 
(XV ст.), що складалася з 40 п’єс. Вона мiстила величезну бiблiйну 
iнформацiю: про створення свiту, грiхопадiння Адама i Єви, всесвiт-
нiй потоп, вавилонське стовпотворiння тощо. Збереглося дуже бага-
то текстiв мiстерiй, якi свiдчать про складнiсть i суперечливiсть цього 
жанру. Хоча змiст мiстерiй ґрунтувався на бiблiйних сюжетах, помiтна 
постiйна боротьба мiж релiгiйним i мирським укладом. З часом свiт-
ська, побутова, комiчно-розважальна основа набула значної переваги 
над релiгiйно-моралiзаторською; мiстерiя перетворювалась у святко-
во-урочисте видовище – картини облоги мiст, битви, море i кораблi 
тощо. Незважаючи на патетично-релiгiйний змiст мiстерiї, самодiяльнi 
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актори для розваги глядачiв вводили в неї комiчний елемент, додаючи 
вiд себе веселi жарти, комiчну мiмiку i т. iн. Усе частiше в мiстерiї з’яв-
лялися комiчнi вставки побутового змiсту – так згодом сформувався 
фарс. Наприклад, у мiстерiї «Рiздво Христове» у вставцi бабка-пови-
туха розповiдає свiй сон: вона добре випила в шинку, а заплатити не 
мала чим. 

У XIII ст. виникає також iнший жанр лiтургiйної драми – мiракль 
(вiд французького – чудо). Джерелами мiраклiв були оповiдання про 
чудеса Богоматерi чи святих. Цi драматичнi дiйства дозволяли домi-
шок романтичних, авантюрних та побутових елементiв. Один з раннiх 
мiраклiв – «Мiракль про Теофiла» Рютбефа – став першою обробкою 
легенди про продаж людиною своєї душi дияволу. Твори цього дра-
матичного пiдвиду, створенi у другiй половинi XIV ст., якi дiйшли до 
нас вельми багатою колекцiєю... i схожi, i несхожi на мiракль Рютбефа. 
Об’єднує їх вирiшальна роль Богоматерi, яка здатна вiдвернути по-
карання вiд найзапеклiшого злочинця та виклопотати прощення для 
найчорнiшого грiха. 

У XV ст. у Францiї та Англiї виникає новий жанр – моралiте. Мо-
ралiте – алегорична драма, що пропонує дуже спрощене уявлення про 
життя. Але ця спрощена, алегорична модель базувалась на системi 
середньовiчної християнської моралi. Таке дiйство було по сутi теа-
тральною проекцiєю моральної свiдомостi, знанням про добро i зло. 
Вважалось, що перед людиною завжди постає лише два варiанти вибо-
ру – поганий та добрий, i треба тiльки вчасно пiдказати їй вiрний шлях. 
У французькому (з кiнця XIV ст.) та англiйському (ХV ст.) моралiте 
предметом зображення стає не сама дiйснiсть, а її загальний сенс (жит-
тя – смерть, добро – зло), виведений на сцену в алегоричнiй колiзiї 
алегоричних постатей. Смiх в моралiте, головно, французькому (ан-
глiйськi, за одиничними винятками, бiльш однотоннi), зберiгає агре-
сивнiсть та унiверсальнiсть, але, як i ранiш, нiчого не випробує: шлях 
до iстини має на увазi захоплення неправдою, але не потребує смiхово-
го зниження. Лише в мiстерiях..., де дiйснiсть сакральна, смiх набуває 
«свiтоглядного» (термiн М.М. Бахтiна) або життєтворчого характеру: 
комiчне стверджується на територiї священного та стверджує його 
в ньому самому. Але агресивнiсть, пряму спрямованiсть на конкрет-
не зло смiх у мiстерiї втрачає. Розрiзняють алегоричнi моралiте i так 
званi iсторiї. Головною ознакою перших є наявнiсть в основному але-
горичних персонажiв, якi уособлюють рiзнi подiї реальної дiйсностi, 
явища природи, людськi пороки i чесноти (мир, вiйна, голод, посуха, 
хоробрiсть, розпуста i т. iн.). Тип моралiте-iсторiї розвивався тiльки у 
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Францiї i порушував суттєво важливi проблеми суспiльного та сiмей-
ного життя. Мотиви соцiального протесту звучать у вiдомiй iсторiї пiд 
назвою «Iмператор, що вбив свого племiнника». 

Зародження свiтського театру пов’язане з давнiми народними об-
рядами поганського походження, а також з дiяльнiстю ранньосеред-
ньовiчних мандрiвних народних спiвцiв та акторiв – мiмiв, гiстрiонiв, 
жонглерiв. До нас дiйшли записи двох французьких п’єс, створених у 
дусi народної карнавально-смiхової культури трувером Адамом де ля 
Аль iз Арраса (середина XIII ст.). Це – «Гра в альтанцi» та «Гра про 
Робiна i Марiон». Перша п’єса пов’язана з першим травня – днем на-
родного свята i ярмарку в мiстi. Дiйовими особами в п’єсi виступають 
сам автор, його батько i жителi мiста. Це веселе, карнавально-святко-
ве дiйство з карнавально-бенкетними забавами. У «Грi про Робiна i 
Марiон» в рамках традицiйного сюжету про кохання пастуха i пастуш-
ки автор створив витончену п’єсу, яка вражає свiжiстю почуттiв, щи-
рою безпосереднiстю, веселiстю, нiжнiстю i гумором. 

У XIV–XV ст. в низцi країн, особливо у Францiї i Нiмеччинi, вiд-
бувається швидкий розвиток комiчного театру. В цьому велику роль 
вiдiграли карнавальнi процесiї на масницю, якi мiсто перейняло вiд 
предкiв-селян. Карнавальнi гуляння, вистави на масницю стали в мiстi 
дуже популярними. Пiд час таких урочистостей обов’язково показува-
ли веселу сценку зiткнення Карнавалу (веселого угодованого любите-
ля пива i смачної їжi) i худого понурого Посту. В Нiмеччинi в атмос-
ферi масничних свят у XV ст. склалися фастнахтшпiлi (нiм. букв. – 
маснична гра). Приводом для розваг були i деякi церковнi звичаї. Так, 
ще в перiод лiтургiчної драми низове духiвництво влаштовувало таєм-
нi пародiйнi меси, пiд час яких висмiювались церковнi чини. До XII ст. 
утвердилось «свято посоха» (або «свято дурнiв», «ослине свято», «бла-
зенське свято» i т. iн.). Згiдно з ним, першого сiчня дозволялись рiзнi 
вiльностi: у церкву вводили нав’юченого осла, клiрики зустрiчали його 
реготом, розмахуючи пляшками з вином, сосисками, ковбасами, ка-
дили iз старих черевикiв тощо. Духовенство i миряни обмiнювались 
одягом; клiрики у блазенських масках, iнодi в жiночому одязi роз’їж-
джали по мiстi, танцювали, спiвали, влаштовували бiйки. Такi «свята 
дурнiв» викорiнили тiльки в XVII–XVIII ст. У Францiї пiд впливом 
маснично-карнавальних розваг i «свят дурнiв» з’являлись так званi 
корпорацiї дурнiв. Гучною славою користувалась у XV ст. паризька 
корпорацiя «Безжурнi хлопцi», члени якої носили жовто-зелений бла-
зенський костюм i капелюшок з ослячими вухами. Популярною була i 
корпорацiя «Базош», яка об’єднувала чиновникiв верховного суду. На 
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чолi цих корпорацiй стояли обранi «Князь дурнiв» та «Матiр дурнiв». 
Цi корпорацiї створювались переважно мiською iнтелiгенцiєю – сту-
дентами, писарями, судовими службовцями, адвокатами, лiкарями, 
декласованими клiриками. Саме в їхньому середовищi сформувалися 
комiчнi жанри – сотi (франц. – дурень), фарси з помiтними елемента-
ми сатири. 

Середньовiчний комiчний театр досягнув своєї вершини у фарсi 
(лат. – начинка), який вiдокремився вiд мiстерiї i набув надзвичайної 
популярностi. Головною ознакою цього жанру є конкретнiсть, кри-
тичне ставлення до життя, вiльнодумство, дохiдливiсть. Це зумовило 
стиль фарсу, якому властивi комiчнi перебiльшення, гротеск, буфона-
да. Фарс має постiйних персонажiв, хоч i схематичних, але типових 
для своєї епохи: сварливу жiнку, пройдисвiта-адвоката, розпусника- 
монаха, найманого солдата-боягуза i грабiжника, винахiдливого про-
столюдина, лiкаря-шарлатана тощо. Але, по сутi, головним героєм 
фарсу є людина, здатна створити й поламати найхитрiшi плани, часто 
це простолюдин. Тематика фарсу подiбна до тематики фаблiо – в ньо-
му також висмiювались хитрощi та лицемiрство, подружнi зради, лiно-
щi, заздрiсть тощо. Дуже популярним був французький фарс «Адвокат 
Патлен» (XV ст.). Показ фарсiв – улюблене народне видовище. Фарс 
як жанр справив значний вплив на розвиток захiдноєвропейського 
театру, передусiм на французьку комедiю XVII ст., на Мольєра та iн. 
Фарс близький до комедiї масок, фастнахтшпiля, iнтермедiї. Елемен-
ти фарсу спостерiгаються в українських iнтермедiях XVII–XVIII ст. У 
формi комедiї-водевiлю фарс iснує i в XIX–XX ст.

Висновки. Мiська лiтература активно розвивається з кiнця XII ст. 
i досягає розквiту в наступнi два столiття. Виникнувши не на порож-
ньому мiсцi, вона сприймає i творчо переосмислює традицiї як кле-
рикальної i лицарської лiтератури, так i народної творчостi. Оскiльки 
лiтература мiст тiсно пов’язана з фольклором, вона i сама нерiдко має 
суто народний характер: звiдси яскравi сюжети та образи, гострi сати-
ричнi прийоми, антифеодальнi та антиклерикальнi настрої. Лiтерату-
ра нового напряму зображувала реальнiсть, буденну сторону життя й 
зовсiм новий тип героя – простолюдина. її позитивний образ – горо-
дянин i селянин, в ньому пiдкреслюються такi риси, як працьовитiсть, 
енергiйнiсть, розсудливiсть, але цiнується також спритнiсть, хитрiсть; 
мiсто не любить людей слабких, кволих душею – його симпатiї на боцi 
веселих, кмiтливих, наполегливих, котрi знаходять вихiд з будь-якого 
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скрутного становища. Разом з тим подiбнi якостi засуджуються, якщо 
вони служать користолюбству й утискам.

Мiська лiтература вiдзначається дидактизмом, повчальнiстю. В 
нiй вiдбилась твереза розсудливiсть, практицизм, життєва стiйкiсть го-
родян. Широко використовуючи засоби гумору та сатири, вона вчить, 
висмiює, викриває. Стиль цiєї лiтератури вiдповiдає потягу до реалiс-
тичного зображення дiйсностi. На противагу куртуазiї рицарської лiте-
ратури, мiську лiтературу вiдзначає «приземленiсть», здоровий глузд, 
а також грубуватий гумор, жарт, що iнодi межує з натуралiзмом. Мова 
її близька до народної мови, мiської говiрки.

У мiськiй лiтературi розвиваються всi середньовiчнi жанри, що 
представляють лiрику, оповiдальну словеснiсть, словеснiсть дидак-
тичну, а також драму.
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